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®NJI0JIOI' sl ®PAHJIAPUHU PUBOXKJIAHTHUPUIII
UYJINJATU TAAKUKOTJIAP

BADIIY ASARLARDA AYOLLAR NUTQINING LINGVOKULTUROLOGIK TADQIQI

Ergasheva Marjona Shuxratovna
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
Davlat O‘zbek Tili va Adabiyoti
Universiteti talabasi

Telefon: +998974862006
mexrinisoismatova572@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada shoir, yozuvchilarimizning asarlarida uchraydigan ayollar nutqi
hamda uning lingvokulturologik xusussiyatlari to‘g‘risida ma’lumotlar berilgan. Shuningdek,
o‘zbek hamda jahon adabiyoti namoyondalarining asarlaridagi ayrim farqli qarashlarning
lingvokulturologik jihati tadqiq etilgan.

Kalit so‘zlar: Ayollar nutqi, lingvokulturologiya, o‘zbek va jahon adabiyoti, emotsional
bo‘yoqlar, leksema.

Badiiy asarlarda har bir detal muhim ahamiyatga ega bo‘lganidek, unda qatnashayotgan
obrazlarning nutqi ham asarning ko‘lamiga ta’sir etmay qolmaydi. Bevosita o‘zbek adabiyoti hamda
jahon adabiyoti bir-biridan izchil farqlanar ekan, unda qo‘llanilgan har bir nutq vositasi xalqning
shakllanishi, millatning kelib chiqishi, shuningdek, ma’naviyat va madaniyat tushunchalari ham
asarlarda turlicha bayon etilgan. Shundan kelib chigqan holda, ayollar nutqining badiiy asarlarda
qo‘llanilib kelayotgan lingvokulturologik jihati makon va zamon bilan bog‘liq holda tadqiq etiladi.

Ma’lumki, til ijtimoiy hodisa bo‘lishi bilan birgalikda madaniyat bilan ham uzviy bog‘liqdir.
Bugungi kunda insonlar, xalglar, mamlakatlar o‘rtasidagi iqtisodiy, siyosiy, madaniy, hamda
ilmiy alogalar xalqaro madaniy kommunikativ jarayonlar tilshunoslik sohasida tillarning
o‘zaro munosabati va til madaniyati hamda tilning milliy o‘ziga xos ko‘rinishi kabi qator va
madaniyatshunoslik o‘rtasidagi alohida spetsifik yo‘nalishi va predmetiga ega bo‘lgan yangi
soha — lingvokulturologiyaning yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda. Natijada xx asr oxirlariga
kelib, til va madaniyat muammosini o‘rganishni maqsad qgilgan — tilshunoslikning yangi sohasi
lingvokulturologiya jadal rivojlandi. Shu bilan bir qatorda ushbu sohaning ayollar nutqidagi
jozibasi, muayyan xalgning hayot obrazi, milliy xarakter sifatida keng etnografik mazmun kasb
etadi. Bundan asosiy magsad esa til birliklarining madaniy ahamiyatini nutqiy vaziyat birliklari
— farzeologizmlar yoki boshqa ekstrolingvistik til birliklari, madaniyatning ma’lum kodlarini
ifoda etuvchi simvolik belgilarni solishtirish asosida ish yuritishdan iboratdir. N.S.Trubetskiyning
yozishicha: ‘“’Madaniy konnotatsiyalarsiz biror so‘z bo‘lishi mumkin emas, ya’ni qiyosda,
solishtirishda qandaydir umumiy qismlar bo‘lishi shart”. Shuningdek, V. N. Telyani ham shu
o‘rinda yozadiki: ”’Lingvokulturologiya insoniy,aniqrog‘i, shaxs va madaniy omillarni uzviylikda
tadqiq etuvchi fandir”. Bundan anglashiladiki, jamiyat o‘rtasidagi jamiyki muloqotlar nutq
vositasida yuzaga chiqar ekan, madaniyatli nutq shakli xalgning, millatning tub ildiziga borib
tagaladi. Shu o‘rinda R.S. Ibragimovning nomzodlik dissertatsiyasida ayol konseptining o‘zbek
va fransuz tillarida ifodalanish yo‘llari ham qayd etib o‘tilgan.

Shonli o‘tmishimizning zarvaraqlaridan to hozirgi kunga qadar ham bebaho o‘ringa ega bo‘lgan
Abdulla Qodiriyning ”O‘tkan kunlar” asari lingvokulturologik jihatdan muhim ahamiyatga ega
bo‘lgan beqiyos asardir. So‘zimizning isboti o‘laroq, Kumushning Otabekka begim” so‘zi bilan
murojaat qilishi yoxud ularning tanishib qolgandagi dialogi xalqining qaysi millatga mansubligi,
qaysiurug‘dan kelib chigqanligini ko‘rsatib turadi. Aniqroq qilib aytganda,” o‘zbek”’ leksemasining
oxirgi o‘zagi ’bek” so‘zi o‘zining polisematiklik xususiyatini aynan mana shu yerda namoyon
qilgan. Abdulla Qodiriy Kumush nutqining vositasida nafagat etnografik xususiyatlar orqali, balki
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kulturologik jihatdan ham mukammal yondashgan. Shuning uchun bo‘lsa kerak, Kumush obrazi
orqali hozirgacha bizga o‘rnak bo‘lib kelayotgan ibo, hayo, axloq, tarbiya e’tiqod, iymon kabi bir
qancha xususiyatlari avlodlarga poydevorning go‘zal ko‘rinishi bo‘lib xizmat gilmoqda.

Jahon adabiyotining yorqin vakili Chingiz Aytmatov esa birgina Jamila” asarida qirg‘iz
xalq qarashlarini ifodalab bergan. Jamila timsolining portretidan ma’lumki, u juda yosh,
jo‘shqin, harakatchan, go‘yoki, his tuyg‘ular unga begonadek. Negaki, Jamilaning ko‘pchilikka
ikkinchi shaxs birlikda murojaat qilishi, mensimaslik ohangidagi emotsional bo‘yoqlar bizni shu
xulosaga kelishga undaydi. Vaholanki, muallif aynan shu jihatlarni inobatga olib bir ayolning
ichki kechinmalarini g‘ayrioddiy tarzda ifodalab beradi. Buning isbotini ko‘proq Jamilaning
Doniyorga munosabati orqali bilish mumkin. Jamilaning nutqida Doniyorga nisbatan ishlatgan
undov ohangdagi gaplar asarda turli o‘rinlarda turlicha ma’no kasb etgan. Usmonga bo‘lgan
munosabatida birgina maqol orqali o‘zining emotsiyasini ko‘rsatib beradi, xolos. Uning bu
xarakteristikasi serqirra tomonga ega ekanligini ko‘rsatadi. Ya’'ni qaynisiga va Doniyorga bo‘lgan
ohangi uni umuman boshqa obraz darajasiga olib boradi. Aynigsa, bu holatni asarning so‘nggida,
ikki yoshning qochish voqeasida, yaqqol namoyon bo‘ladi. Shunda uning ayolligi, ma’suma,
zaifa muhabbatga to‘la qalb egasi ekanligi namoyon bo‘ladi. Muallif birgina Jamila obrazini
ifodalab berish orqali, xalgning madaniyatini,udumga qat’iy amal qilish qoidalarini, tuyg*‘ularning
jjobiy yoxud salbiy tomonlarini tahlil qilgan ommaning qarashlari qay darajada ekanligini, mehr,
oqibat, xiyonat, sadoqgat kabi antonimik va sinonimik juftliklarni qo‘llab, ayol siymosida bahsli
va muammoli, turlicha yechimlarga ega bo‘lgan, dunyoqarashning ulkan mahoratiga mos asar
yaratdi.

Demak, izoh sifatida aytish mumkinki, ayollar millatning faxri bo‘lishi bilan birgalikda,
ularning nafaqat madaniyatimizga daxldor ekanidan, balki nutqimizning jozibasini yanada
go‘zallashtiradigan, tilimizning cheksiz imkoniyatlarini ma’naviyat bilan sug‘oradigan hamda
uning boqiyligini ta’minlab beradigan siymodirlar.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
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TODAY’S NEW METHODS OF TEACHING

Xorazm viloyati Xonqa tumani

35-maktab o‘qituvchisi: Atajonov Maksud
Tel: +998999666790

mr.maqsud. 70@gmail.com

Annotation: The article is devoted for new effective methods of teaching. Actuality of the theme
is justified as it sets conditions for revealing development of teaching methods which are useful
today. Different progressive methods of teaching English grammar are given in this paper as well.

Keywords: grammar, speech, motivation, technology, exercise, language.

We believe in sharing innovative ways to improve the teaching of students and leading of
schools and districts in order to inspire anyone seeking to better their work. However, we also
recognize that many educators are just beginning to grapple with how to adapt their practice to the
shifting needs of the future. For those just getting started in the world of education innovation and
improvement, we have created this overview of what we feel are some of the most important new
teaching methods making a positive impact on students’ learning in the modern world.

Teaching grammar through games. In my opinion, enthusiastic students are about practicing
language with the help of games. I think that the grammar games are not only fun but also they
help students learn without a conscious analysis or understanding of the learning process while
they acquire communicative competence as second language users. A lot of experienced writers
have argued that games are not just time-filling activities but they have a great educational value.
Games, as Richard Amato thinks, are to be fun, but he warns against overlooking their pedagogical
value, particularly in foreign language teaching.

Example: Students divided into three group. First group say words in Uzbek language, second
group say in English, and the last one write these word s transcription.

Teaching grammar through technology. Different technological devices and tools have been
playing a vital role in teaching methods in general and in grammar teaching in particular. Some
of these tools, like the computer, permit interactions with the learners through giving feedback
and explanations of some grammatical elements which makes such tools effective in teaching
grammar. Computers have made it accessible to use software called Computer Assisted Language
Learning. Thus grammar is like bitter gourd to the students but the modern technology and the
method of teaching help them to learn easily.

Example: In this method, students improve their skills. Because they work with the computer as
they seem to use the Internet.

Using more fictional books, stories, fairytales during the lesson. It is because when learners
read more and more real English materials, they can form a natural attainment in English and it
helps to reduce their grammar mistake. Whatever opinion we have, however, we cannot escape
from grammar; it is in every sentence we read or write, speak or hear. Additionally, during the
lesson they have to be active whether they fall behind others. By way of conclusion new teaching
methods help to us to improve our skills, opinion, education.

If you have studied a foreign language, you may recall how basic your early sentences were
and how limited they were in texture and depth. With enhanced vocabulary, students grow in skills
of verbal fluency, writing, and comprehension. The National Reading Panel states that the larger
the students’ vocabulary, the more adept they are at understanding text (National Reading Panel,
2000). When students build vocabulary mastery, they can more effectively communicate their
ideas, knowledge, and voice. Music may lower the affective filter for English language learners as
they acquire new vocabulary words. Try playing popular, familiar, and well-enunciated songs in
English that have useful vocabulary words.

After students do learn to understand the individual words they read in texts, new brain areas
need stimulation and practice to recall the words long enough to understand complete sentences.
The information from the beginning of a sentence or preceding sentences in a paragraph must be
kept accessible while the next segment of text is read.

References:

1. Cook V.J. Second language learning and language teaching. Fourth edition. Hodder educa-
tion. London, 2008.

2. Lacina J. Grammar instruction and technology. Childhood education, 2005.
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BOSHLANG‘ICH SINF O‘QUVCHILARINING INGLIZ TILIDA NUTQ
KO*‘NIKMALARNI TAKOMILLASHTIRISH USULLARI

Burxonova Oydin Xurramovna

Toshkent shahar Olmazor tumani 219-umumiy o ‘rta

ta’lim maktabining Filologiya (ingliz tili ) fani o ‘qituvchisi
Telefon: +998(99) 886 47 76

Annotatsiya: Quyida berilgan ilmiy maqolada, boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining ingliz tilida
nutq ko*‘nikmalarini takomillashtirish usullari bo‘yicha ilmiy yondashishga harakat gilingan ya’ni
— ingliz tili darslarida boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining og‘zaki nutqlarini o‘stirish bo‘yicha
pedagogik jihatdan ilmiy asoslarga tayangan holatda yoritib berishga qisqacha harakat qilingan.

Kalit so‘zlar: Tarbiya, Nutq, Lug‘at, Grammatika, Boshlang‘ich sinf, Talaffuz, Bilim.

Maktablarda boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga ta’lim — tarbiya berishda eng asosiy vazifalardan
biri o‘quvchilarga ona tilini o‘rgatish bilan bir qatorda xorijiy tillarni o‘rgatish, shu nuqtaiy nazardan
ingliz tilini o‘rgatishdir. O‘quvchini ingliz tiliga qiziqtira olish, ingliz tilida nutqini rivojlantirish,
nutqiy munosabatga, muomalaga o‘rgatishdir.

Nutq o‘stirishning asosiy maqsadi: o‘quvchilarning ingliz tilidagi og‘zaki nutqini
rivojlantirishdan, atrofdagilar bilan nutqiy muloqotda bo‘lish malakasini shakllantirishdan iborat.

Nutq o‘stirish vazifasi o‘z ichiga bir qancha maxsus vazifalarni oladi: 1. O‘quvchilarni
sinf xonasi va tevarak-atrof bilan tanishtirish, nutqini o‘stirish, lug‘atini boyitish. 2. Nutqning
grammatik tomonini shakllantirish. 3. nutgning tovush madaniyatini tarbiyalash.

Lug‘at ustida ishlash ko‘rgazmali qurollardan tahqari sinf xonasidagi ko‘rgazmalardan hamda
tevarak-atrof bilan tanishtirish orqali ham amalgam oshiriladi. O‘quvchilarni tevarak - tarofdagi
buyumlar, hodisalar, o‘simliklar, hayvonot dunyosi va hokozolar bilan tanishtirish jarayonida
ularning nomlarini, sifatlarini, hususiyatlarini ingilizcha so‘zlar bilan aytamiz.

Masalan: Buyumlarning nomini anglatadigan: (things) mirror (ko‘zgu) camp (taroq), soup
(sovun), carteen (gilam), cupboard, (shikaf) bad (kirovat), Vagetables: (sabzavotlar nomini
anglatadigan carrot (savzi), cabbage (karam), turnip (shalg‘om), cucumber (bodring). Fruits:
(mevalar) apple (olma), pear (nok), cherry (olcha), peach (shaftoli), banana (banan), grape (uzum)
domestic animals (uy hayvonlari) rooster (xo‘roz), hen (tovuq), horse (ot), cow (sigir), dog (it), cat
(mushuk), goat (echki). Verbs (harakatni ifodalovchi) washing (yuvinmoq), cleaning (tozalamoq),
doing iron (dazmollamoq),cooking (pishirmoq) va boshqalar. Adjectives: (sifatlari) big (katta),
small (kichkina), red (qizil), green (yashil), hot (issiq), cold (soviq) va hokazo so‘zlar so‘zlar
o‘quvchilarning sinf xonasi va tevarak-atrof bilan tanishtirish jarayonida o‘quvchlar lug‘atiga
kiritiladi, buning natijasida ularning lug‘ati boyitiladi, nutqi rivojlanadi.

O‘quvchilar grammatik shakllarni doimo to‘g‘ri ishlatashlari uchun dinamik stereotipni hosil
qildirish kerak. Buning uchun eshitgan so‘zini kerakli grammatik shaklda ko‘p marta takrorlash
zarur. Takrorlash sedan chiqarganlarini esga tushurish maqgsadida emas, balki sedan chiqarishning
oldini olish uchun zarurdir, chunki esdan chigarganni qayta tiklash uchun juda ko‘p vaqt sarf etiladi.
Grammatik jihatdan to‘g‘ri shakllangan nutq malakasini hosil qgilishning sharti bu — takrorlashdir.

Har bir boshlang‘ich sinf uchun dastur mazmuniga mos talimiy o‘yinlar, mashqlar tanlanadi.
Masalan:

Birinchi sinflar uchun “English alphabet”, “Numbers”, “Domestic animals”, “Family” va
boshqalar.

Ikkinchi sinf va undan yuqori sinflar uchun ”Verbs”, “Jobs”, “Body”, “Seasons”, “Months and
weeks” va hokazolar.

Bola nutqida grammatik xatolarni dars jarayonida yetarli ovoz tonida, boshqa o‘quvchilarga
ham eshitarli qilab to‘g‘rilash kerak.

O‘qituvchi oldida quyidagi vazifalar turadi: o‘quvchilarda so‘zlardagi tovushlarni aniq, to‘g‘ri
talaffuz etishni tarbiyalash, ingliz tili orfoepiya qoidalari asosida so‘zlarni to‘g‘ri talaffuz etishni,
aniq talaffuzini, bola nutqining ifodaliligini tarbiyalash.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari ingliz tili lotin alifbosiga o‘xshab ketganligi bois ayrim
tovushlarni almashtirib yuboradilar. Masalan: “school” [sku:l] so‘zini “schol”, “book™ [bu:k]
so‘zni bok.
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O‘quvchilarga bilim va tarbiya berishada so‘zlashuv nutqiga (dialog) o°‘rgatish katta ahamiyatga
egadir. Til o‘rganishning asosiy shakli bu mashgulotdir. To‘g‘ri tanlangan va uzilgan, topshiriqlar
ham nutq faolligini taminlovchi vositalardan biridir. Tarbiyachi savollar va topshiriglar berganda,
sinfdagi hamma o‘quvchilarga garata murojat qiladi, zarur bo‘lganda uni takrorlaydi, javob
beruvchiga baland, to‘g‘ri, hammaga tushunarli qilib gapirish kerakligi hagida ko‘rsatma beradi,
nutqiy rivojlanishi har xil darajada bo‘lgan o‘quvchilardan navbatma-navbat so‘raydi, hadeb bir
o‘quvchidan so‘rayvermaydi, sinfdagi o‘quvchilarga javob berayotgan o‘quvchining javobi to‘g‘ri
yoki nato‘g‘ri ekanligini nazorat qilib borishni aytadi, ularga savol bilan murojat etadi: u to‘g‘ri
gapirdimi? Yana nimalar haqida gapirishi kerak edi? Shuningdek o‘qituvchi darsda nutqi yaxshi
rivojlanmagan o‘quvchilarga alohida e’tibor qaratishi ham kerak. Shuni alohida takidlab o‘tish
kerakki maktab sinf xonalarining ham ko‘rinishi alohida o‘rin egallashi ya’ni yorug‘lik yetarli
darajada bo‘lishi, stollar, jihozlar o‘quvchilar bo‘yiga mos bo‘lishi kerak. O‘quvchilarning va
o‘qituvchining doimiy o‘tiradigan joyi bo‘lishi, o‘quvchilar stolga o‘tirishganda o‘qituvchining
aniq ko‘rib turishlari, o‘quvchilar o‘qituvchiga, o‘qituvchi esa o‘quvchilarga qarab o‘tirishlari
kerak. Sinf xonasining havosi doimo yangilanib turishi lozim deb o‘ylayman. Bu esa 0z navbatida
o‘qituvchilar - o‘quvchilar bilan ishlashda faollikni oshiradi.

Xulosa o‘rnida shuni qo‘shimcha qiladigan bo‘lsak, nutq o‘stirish mashg‘ulotlarida bola
0‘z nutqini o‘qituvchining namunaviy nutqi bilan tagqoslashga, boshqga bolalar bilan o‘quv
materiallarini bajarishga, yani o‘qituvchining tushuntirishini, hikoyasini tinglashga, birgalikda
rasmlarni, diafilmlarni ko‘rishga suhbatlashishga, didaktik o‘yinlarda ishtirok etishga, birgalikda
o‘ynashga ma’lum bir obyektga diqqatini qarata olishga, navbat bilan gapirishga o‘rganadi, deb
o‘ylayman.
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Hoe mocobue. — M.: Ilpocsemenue, 2003. —159 c.

2. I'abait T.B. [legaroruueckas ncuxoiorus: [lenaroruka u ncuxonorus: YdyeOHoe mocoowue.
— M.: I'apnapuku, 2003. — 480 c. .

3. Kanonos XK. Yer tun yxurum metonukacu. —T.: Yrutysun, 1996. —368 0.

4. 3apunioa P.A. Uer Tuiutap YKATHII METOIMKACHIAH KyJmanMa. —1.: YkutyBuu, 1986. —184
0.

5.Carropos T.K. bynakak ueT THIu YKUTY BYNCHHHUHT YCTy O OMUIKOPJIMTMHH MAKJIJIAHTHPHIIT
TEXHONOTUACH (MHIMIM3 TUK Marepuanuaa). —T.:TFOH, 2003. -192 6.

6. Xommmos V.X., Exy6os W.S. Unmu3 tunu Yxkurum metoaukacu. —T.: lapk, 2003. —302
0.
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UMUMIY O‘RTA TA’LIM MAKTABLARIDA INGLIZ TILINI O‘QITISH
HUSUSIYATLARI

Karimova Gulchehra G‘ulomovna

Toshkent viloyati Bo ‘ka tumani 1-umumiy

o‘rta ta’lim maktabining Ingliz tili fani o ‘qituvchisi
Telefon: +998(97) 775 11 70

Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqolada umumiy o‘rta ta’lim maktablarida boshlang‘ich sinf
o‘quvchilariga chet (ingliz) tilini o‘qitishning o‘ziga hos hususiyatlari haqida pedagogik jihatdan
ilmiy yondashishga gisqacha harakat gilingan.

Kalit so‘zlar: Aqliy, Axloqiy, Dialektik, Ko‘rgazma, Ta’lim, Boshlang‘ich, Farobiy, “Ideal
shahar aholisining maslagi” , Inson.

Har ganday jarayon harakat tufayli amalga oshiriladi. O‘qitish jarayoni ham yosh avlodda
aqliy kuchlarni rivojlantirishga va axloqiy sifatlarni shakillantirishga qaratilgan harakatdir. Biz
o‘qish jarayonini gqanday tushunamiz? O‘qish jarayoni — o‘qituvchining va u rahbarlik giladigan
o‘quvchilarning — ularga aqliy qobiliyatlarni o‘stirish, dialektik dunyoqarash asoslarini tarkib
toptirish va hayotga tayyorgarlikni amalga oshirish maqgsadida bilim, ko‘nikma va malakalar
tizimini ongli hamda puxta o‘zlashtirishga qaratilgan ilmiy asosdagi ishlarning majmuyidir.

Boshlang‘ich maktablarda ingliz tilini o‘rgatishda, o‘qitishda o‘qitish vositalari muhim
ahamiyatga ega. Ingliz tili o‘qitishning turli o‘qitish vositalari mavjud. Ingliz tili o‘qituvchisi
ulardan foydalanib o‘quvchilarga materiallarni o‘rgatadi, tushuntiradi, ko‘nikma, malaka hosil
qiladi. Turli hil ko‘rgazmalarni qo‘llash tezda tushunishga, ongli o°zlashtirishga, xotirada yahshi
saqlanishiga yordam beradi. Magnit doska orqali o‘qituvchi turli rasmlarni, so‘zlarni, kartochkalarni
o‘quvchilarga ko‘rsatib darsni tashkil qilish mumkin. Hozirgi davrda mustaqil O‘zbekistonimizni
kelajagi biz yoshlar qo‘lida ekan, O‘zbekistonimizdagi barcha sharoitlardan unumli foydalangan
halda, oz hissamni qo‘shishga astoydil qo‘shishga doim harakatda bo‘laman. Zamonaviylashgan
texnika taraqqiyoti davrda yashayotganimdan, O°‘zbekiston atalmish jannatmakon yurtda
yashayotganimdan juda faxrlanaman. Hozirgi kundagi sharoitlarni ko‘rib, ingliz tiliga bo‘lgan
e’tiborni ko‘rib, o‘zimda ham ingliz tiliga bo‘lgan qiziqishim yanada kuchaymoqda. Darslarda
ovozli talafuzlardan, turli hil slaytlardan hamda rasmli ko‘rgazmalardan foydalanishimiz dars
samarasini yanada oshimoqda. Bu usullar bolalar lug‘atini boyitishga, o‘qituvchi nutqidan kerakli
so‘zlarni ajratib olishga, shuningdek o‘z nutqlarida egallangan so‘zlarini ishlata olishga yordam
beradi. Bola atrofdagilardan eshitgan hamda ko‘rgan har qanday so‘zlarni o‘zlashtirib boradi,
natijada bu so‘zlar bola lug‘atining mahsuliga aylanadi. O‘qish magsad, mazmun va harakatlar
bilan bog‘liq bo‘lib, ular yordamida o‘quvchilar ma’lum bilimlar, ko‘nikma va malakalarni
o‘zlashtiradilar, o‘qish o‘qituvchining faolligi naijasida rivojlanadi, xarakter kasb etadi, u turli
shakllarda (mehnat, jamoatchilik faoliyati, kitobhonlik, o‘yin va hokazolar tarzida) amalgam
oshishi mumkin, u bilishga tayanadi hamda individual tajribada shaxsning xulqida o‘zgarishni
vujudga keltiradi. Biz o°‘qish deganda o‘quvchilar vogelikni bevosita va malakalar egallashining —
rejali o‘zlashtirishning magsadga muvofiq jarayonini tushunamiz. Bunda o‘qish jarayoni ma’lum
darajada kuchli motivlashtirishdan vujudga keladi va uning natijasi shxsning qarashlari, e’tiqodi,
xatti-harakatlari, umumiy kamolotiga, qisqasi, uning xulqiga ta’sir ko‘rsatadigan mavjud bilim
va ko‘nikmalar zahirasining ortishida namayon bo‘ladi, deb bilmiz. O‘qituvchi o‘quvchilar
ishini borishini kuzatish va ular erishgan natijalarni baholash asosida o‘zining ko‘rsatmalari
yo‘naltiruvchi savollari, tegishli tushuntirish va hokazolar bilan bolalarning o‘quv faoliyati
jarayoniga tuzatishlar kiritadi. Shunga ko‘ra, ta’lim birinchidan o‘qishni, ikkinchidan o‘qitishni,
ya’ni o‘qishni va shu bilan birga, uni nazorat qilish hamda tuzatish jarayonlarini o‘z ichiga oladi,
deyish mumkin. Boshlang‘ich sinflarga chet tilini o‘rgatish g‘oyatda murakkab ish. Buning
dalili sifatida shuni aytish joizki, o‘qituvchining ta’lim jarayonidagi rahbarlik rolini ta’limlashga
urinishi bilan o‘quvchining mustaqil fikrlashi va harakatlari o‘rtasidagi ta’limga xos didaktik
ziddiyat aslida didaktik yuksalishning manbaidir. Ta’lim maqsad, mazmun, o‘qituvchining shaxsi,
o‘quvchilardaga dastlabki bilimlarning harakteri, ingliz tilida o‘rgangan so‘zlarning qanchali
bilganligi va uni mustahkamlay olganligi va boshqa anchagina omillar bilan belgilanadi. Farobiy
o‘zining “Ideal shahar aholisining maslagi” nomli risolasida ta’kidlaganidek, fan o‘qitish orqali

Hions| 2020 7-kucm Tomxenr
15



5 V3BEKUCTOHJIA WIMHI-AMAJIAN TAAKUKOTJIAP" MAB3YCHJIATH PECITYBJIMKA
@5 18-KVII TAPMOKJIN WIMHM MACO®ABHAN OHJIAMH KOH®EPEHIIMA MATEPHUAILIIAPHA

o‘zlashtirilsa, ezgu fazilatlar tarbiya yordamida egallanadi. O“qitish fagat aqlning chiniqishi uchun
emas, balki umumiy ma’naviy, shu jumladan, axloqiy kamol topish uchun ham asosdir. O*qitish va
tarbiyalash o‘zaro bog‘liq bo‘lib, shaxsni ma’naviy kamol toptirishning turli yo‘llaridir.

Xalqpedagogikasidainson aglan barkamol bo‘lishining eng muhim sharti—unibolaligida o‘qitish
va tarbiyalashda, deb hisobladi. O‘qitish ma’lum qonuniyatlarga bo‘ysunadi va umumfalsafiy
metodalogiyaga muvofiq bu qonuniyatlar ta’lim jarayoni bilan ancha kengroq ijtimoiy jarayonlar
o‘rtasidagi umumiy, muhim, zarur, barqaror aloqgalardan, shuningdek, ta’limning alohida
komponentlari, ya’ni uning maqgsadi, mazmuni, shakllari, metodlari va vositalari o‘rtasidagi ichki
bog‘lanishlardan iboratdir. Aniqlangan didaktik qonunlardan qator asosiy talab kelib chiqadiki,
ularga rioya qilish o‘qitishning yahshi sitatli va samarali amalga oshuvini ta’minlaydi. O‘qitish
o‘quv jarayoning professional tomonini tashkil giladi. Inson shaxs sifatida shakllanishining ikki
tomonlama hayotiy tarbiyalanish hamda o‘quv jarayoning ichki strukturasi yo‘l-yo‘liq ko‘rsaish
va o‘quvchilar o‘quv bilish topshiriglarini musataqil holda bajarishidan iborat harakardir. Buning
yo‘l-yo‘liq ko‘rsatish jihati muallim o‘quvchiga o‘quv materiali bo‘yicha o‘rgatadigan narsalar va
ular ustida ishlash metodlari bilan izohlanadi. O‘quvchilar ana shu asosda o‘zlarining ma’lumot
mazmunini o‘zlashtirishga doir faoliyatlarini tashkil qiladilar. Bilimlarni puhta egallashga, uni
sekin — asta hayotga tadbiq etishga ham o‘rgandi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki — har qanday taraqqiyotning asosi, butun bilimning
xazinasidir. Yuqorida aytib o‘tilganlarning barchasi ingliz tilini o‘rganish jarayonida zamonaviy
mazmun baxsh etadi deb o‘ylayman.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. BapeimankoBa H.B. Metonuka o0y4ueHuss BTOpOMY WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B IIIKOJIE: Y4eO-
Hoe nocobue. — M.: [Ipocsemenue, 2003. —159 c.

2. T'a6ait T.B. Ilemarornueckas ncuxosorus: Ilegarornka v rcuxosorus: YueOHoe mocooue.
— M.: I'apnapuku, 2003. — 480 c. .

3. JKamonos K. Yer tun ykurum meromukacu. —T.: Ykutysuu, 1996. —368 0.

4. 3apunosa P.A. Yer Tmiiap YKUTUII METOAMKACHIAH KyinaHnma. —1.: Ykurysuu, 1986. —184
0.

5. CarropoB T.K. bynaxak yeT TN YKUTYBUUCUHHUHT yCIyOUH OMMJIKOPIMIMHU HIaKJJIaH-
TUPUIL TEXHOJOTUsICU (MHIVIM3 THiIu Marepuanuaa). — L. TAKOU, 2003. —192 6.

6. XO0II1MOB S”.X., EKy6OB N.A. Uaru3 tiim Yykutum metonukacu. —1.: [lapk, 2003. —302
0.
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TOHIR MALIK ASARLARIDA YOZUVCHI USLUBINING NAMOYON BO‘LISHI

Zulfiyeva Zamiraxon Yunusovna

Andijon viloyati Marhamat tumani

3-IDUMI ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Telefon: +998 90 144 83 65

Anotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek fantastik adabiyoti taraqqiyotiga sezilarli ta’sir ko‘rsatgan
yozuvchilardan biri Tohir Malikning badiiy til bobidagi o‘ziga xos yozuvchilik uslubi va
xususiyatlari haqida ma’lumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: emotsional-ekspressiv ta’sirchanlik, argo, jargon va shevaga oid so‘zlar.

Yozuvchi Tohir Malikning asarlari o‘zbek adabiyotida yaratilgan meros orasida o°zining
qiziqarliligi, hayotiyligi, ta’sirchanligi, inson xarakterini va ruhiyatini haqqoniy gavdalantirganligi
hamda turmushning murakkab muammolarini qalamga olganligi bilan ajralib turadi. Tohir
Malikni diniy bilimlarni puxta egallagan yozuvchi sifatida ko‘pchilik e’tirof etadi. Adibning diniy
mavzuga yo‘g‘rilgan bir gancha didaktik asarlari ham bor. “Shaytanat” asarida ham adib o°zining
diniy bilimlarini oshkor etib, voqealar tafsilotiga, qahramonlar holatiga mos ravishda Qur’on
yoki Hadisi sharifdan ko‘plab namunalarni keltirib, ulardan to‘g‘ri xulosa chiqarishga undaydi:
“Johil banda... Yaratganning “Yaa bani Adama! Iza roaytal-g ‘ina mugbilan a’layka faqul zanbun
uqubatuxu” (ma’nosi, Ey Odam farzandi! Agar senga boylik kelayotganini sezsang, bilginki,
azob-uqubati va jazosi naqd bo ‘Igan gunoh kelayotir”, Qudsiy hadisdan.) deb ogohlantirganini
bilmasa, kim aybdor?”

Adib bo‘layotgan voqea-hodisalarni shunchaki so‘zlovchi, tasvirlovchi muallif emas, shu
hodisalardan xulosa qilishga undayotgan ustoz kabi ko‘rinadi asarda. Jumladan, bo‘lib o‘tayotgan
hodisalarga o‘zi savol bergan holda javobini ham “begona” qilmaydi: Keyin nima giladi? Qayga
boradi? Ishxonasiga keladi. Birov “Bilmayman” deydi, birov “Falonchiga uchrang”, deydi.
...Xotini ishonadimi? Yo ‘q ishonmaydi”.

Tohir Malik o‘z asarlarida o‘zbek tilining estetik vazifalarini nechog‘lik mukammal bajara
olishini isbotlagan. [jodkor asarlarida shunday argo va jargon so‘zlarni qo‘llaganki, bunday so‘z va
iboralar asarning jonli chiqishiga yordam bergan. Bunday vositalar hissiy ekspressiv ta’sirchanlik
kuchini oshirgan. Yozuvchi oz qahramonlarini o°zlari yashaydigan hudud va muhitdan ayirmagan
holda, hayotdagidek ishonarli va jonli tasvirlash ehtiyojidan kelib chiqib shevaga xos so‘zlarni
ham ishlatadi.

Tohir Malikni so‘z san’atkori sifatida bilamiz ekan, uning til qo‘llay olish, kitobxonda ma’lum
ekspressiv, estetik zavq uyg‘ota olish mahoratiga tan bermay iloji yo‘qligini ushbu asar orqali
ham ko‘rishimiz mumkin. Zaro, so‘nggi yillarda internet manbalar va ijtimoiy tarmogqlarda
o‘tkazilayotgan turli so‘rovnomalar, statistik ma’lumotlar orqali “Shaytanat™ asarining eng ko‘p
mutolaa qilinayotgan asarlar ro‘yxatida eng oldingi saflarda turganligining yana bir sabablaridan
biri sifatida — adibning o°ziga xos tili va uslubi ajralib turishini alohida ta’kidlashimiz mumbkin.

Tohir Malik asarlarini lingvistik jihatdan o‘rganish badily matnni o‘rganish yuzasidan olib
borilayotgan har ganday ilmiy tadqiqot uchun qiziqarli va keng imkoniyatli asar sifatida xizmat
qiladi. Yozuvchi o‘quvchi hukmiga tagdim etayotgan o‘nlab asarlar nafaqat adabiyot fani uchun,
balki tilshunoslik uchun ham qiziqarli tahlil obyekti bo‘lib qolishi, shubhasiz.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Tohir Malik. Shaytanat. — Toshkent.: Hilol-nashr, 2017.

2. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. — M., 1981.

3. Qo‘chqgortoyev 1. Badiiy nutq stilistikasi. — Toshkent. 1975.
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XOPW/KUMN TUJLJIAPHA YKUTHUIIIA METAKOTHUTHUB CTPATEI' U

Bazupaxon Pycmamosna Ouunosa

Taanu ookmopanm

Vibexucmon /lagnam Kaxon Tunnap Yuueepcumemu
e-mail: vazira.ochilova@gmail.com

AHHOTanmMsa: VYmly MakojiaJja METaKOTHUTUB CTPATETUSIHUHT XOPWKUN  TUJUIApHU
Vpranuuiiaru axaMusiTd, METAaKOTHUCHUS HHMMa, y Tajabanapra XOpM>XKMM TWUIApHU YpraTuil
TapTUO-Kouaasapyu Ouian OOFIMK 0ab3u Macalanap Myxokama KUJIWHIIH.

Kaumt cy3iap: MeTakorHuIUs,, MOHUTOPHHT, peXaJalITUPUILLI, Gaxosall.

XOprKUH TUUIAPHU MYHTa3aM PaBUILJIA YPraHUIl y4yH 3aMOHAaBUI MaTepuasuiap, Typiau XUl
€HanryBIap, SHT SIHTH yCyiiapAaH (oiananuil Ba SHT FOKOPH Japakaia YPraHUITHA TabMHIH-
JMaiurad KU3UKApIu MaKIga TakauM 3Tuil MyxuMmaup. CYHITH nmaiTiapia, alHuKCca, WHIIIN3
TWJIM YeT THJIM OYJraH >KoijapJia METaKOTHUTUB CTpaTerusira Karra yTHO0p KapaTwirad. Aciu-
na, OyryHT'H KyHJ]a METaKOTHUTUB CTPATErusi MyXUM CTpaTerusuiapiad Oupuamp.

Onnuii MabHONIA, METAKOTHULIUSA Y3 QUKpUHTU3HU Yiinamr™” n1e6 Tavpudnanaau. “Mera” cy3u
“ramkapuaa’ JeraH MabHOHM aHIVIaTa/M, IIYHUHT Y4yH arama ‘‘yillamacaaH” JieraH MabHOHU
ounaupanu. Xycycan, Oy CU3HUHT TYIIYHUITHHTU3 KU OKapUIIMHTU3HN PeKaTallTUPHUIIL, Ky3a-
THUII Ba Oaxouaul xapaéHIapyuHU KaMpald OJMIIUMHYU aHIJIaTalu.

“MeTakorHunus” KynuHYA “Vimam xakuma Vitamr” ne6 tabpudruanaau. MeTakorHumus ae-
rasja ogaMHUHT OmnuM (Ypranui, Gukpian) xxkapaéunapu OunaH OOFIHMK OYaraH XxabapaopiiuK,
TaxJIWI Ba OWJIUM TyIIyHUIaAU. “MeTakorHuius’ araMacu AMEpUKaINK PUBOKIAHUIII IICHXOJIOT
Kon ®nasenn(John Flavell) (1979) Tomonunan unnad YyuKuiIraH.

Anpnepcon(Anderson) (2002, c.1) meTakorHuIusiHA “(DUKpIam Xakuaa yiumam’” xapaéHu ch-
¢daruga Genrunaiinum, OyHra Kyiunarunap kupanu: (1) YKyB MakcaamapuHu Oesruian Ba yIapHu
amaJsra oupHIl WynnapuHu Oenrmnant; (2) YKUTHUII CTpaTerusyiapu Ba ylapAaH KaHaal Qoii-
JaJIaHUII TYFPUCHJA OHIVIM PaBUIAA Kapop KaOyna KWiMiI; 3) Typiu Xujl CTpaTerusjiapHu Oup
BaKT/Ia UIIATUIITHY OmyHi; Ba (4) cTparerusgad (ogasaHuIl Ba YKUIIHA Oaxosaml. MeTakor-
HUTUB CTpaTerusviap YKyBUMJIAPHUHT VKYB jKapaCHIapUHHM KaHJail OOIIKApUILIapUHU Ba THII-
HU YpraHWIl Ba TUJ YPraHWIIHU PEeKaTalllTUPHIN, Ky3aTHII Ba Oaxojail opKaiu BasudaiapHu
Oomkapui 6unaH OOFJIMK Ba IIYHUHT YUyH CY3 OOMIUTMHU YpraHUIIAa MyXUM axaMHATra dra
skannuruau Xappuc (Harris)(2003, c. 4) ¥3 unmuii nnapuaa adtiO yTras.

Pexanamupui crparerusicu tajgadanapra aHUK Ba SpUIIMII MyMKHH OYJIraH MakcaajlapHU
Oenruianira Ba yJIapHU amalira OUIMpUII yUyH TETUIUIN CTpaTerusuiapHu TaHamra épaam oepanu
Annepcon,( Anderson) 2002. Ym0y cTpaTerusiHUHT apajallyBIaH OJIUHTH OOCKHYMIa Tajdada-
map Y3mapuHA MYCTaKWJI paBHIIAa Ma3MYHIIHU CY3/ap TYMJIaMUHH TaHIIAIIra Ba yIapHU YpraHUIl
y4yH TETHUIILTA KOTHUTUB Ba METAKOTHUTHB CTpaTerusiapuaad Gorgananuiira ypraaradaunap.

MOHHTOPUHT CTpaTerusicy “(PaoiausT TYFpUcHIa TyIIyHYa HYKIUTH Ba Oy XaKaa Oupop Hapca
KWJIMII KePaKIUTy TYFPUCHUIA JOMMHU paBUIIIA XaOapJOPIUKHU aHIJIATAAN €S TabKHUTalIn
I'puddurc,( Griffiths) (2008, c. 101). Capr3nunr,( Swartz) 2003) puxprya MOHUTOPUHT OPKAJIU
VpraHui TylryH4aH! TacAMKJIAII Ba IUKKATHU acOCUH Fosutap OunaH OOFJIMK MyXUM JIyFaTiapra
KapaTuil yuyH Bazuda MabIyMOTJIAPUHU TEKIIMPHUIIIHU ¥3 HUMra oNaau. Yily crparerus tajgabda-
Japra cy3lapHH YpraHuIll CTpaTerusiiapyu/IaH OHIVIM paBuiaa (oiigamaHuIl OpKald MyaMMoIlap-
HU aHUKJIAII Ba YJIApHU XaJl Kuiumra épaam oepaiu.

Baxomam mraxcuii Oumm xapa€HIapuHU YPraHUIl Ba Ty3aTHII KOOMIHATHATA TaaJUTyKIHIUD
Ba (pukpiap, MakcaaIap Ba XyJlocallapHU Oaxoaimijga KaTta KypuO YMKUIIHU Tanad KWIMIIUHUA
(Cupas,( Schraw) 1989) ¥3 nnmuit nniapuia aitud yrras.

YMamneit Ba Uamot(O‘Malley and Chamot) (1990. C, 8), METaKOTHUTHB CTpaTerUsIIAPHUHT
aXxaMUATH Kyla MyXUMIUTUHU TabKUUTaWIUIap, YyHKH “METaKOTHUTHUB CTpATETUsicCU3 Tajaba-
Jap acauaa YKUIIHU peXalallTUPUIL, ¥3 TApAKKUETUHU Ky3aTUII EKU IOTYKJIApU Ba KeJlaKaruHu
TaXJIMI KWIKII YYyH HyHanmumm €k KoOunusTura sra 6ynMaran tanabanapaup” e tapudia-
Iaiu.

I'pab (Grabe) (2002), acocuii 3pTHOOp CTpaTEerusUIapHU YKUILIAH Kypa cTpaTeruk taisadanap-
HU PUBOXKJIAHTUPULITA KAPATUIIUIIN KEPAKIUTUHU TabKUATANIN.
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JIuBunrcron (Livingston) (1997, c.1) MeTakorHULIUAHU “VKUINTA Kaa0 KUIHMHTAH KOTHUTHB
xapa€Hnap yctuaan ¢Gaos Ha30paTHU ¥3 WYHra OjraH I0KOpH TapTudau ¢ukpiam’” aed Tabpud-
naiiqu. Xapauauar (Hardi) cyznapura kypa, y “Yypranum €ku MyaMMOJapHU Xajdl KWJIUII Y9yH
AQHUK CTpaTETHsUIAPHU KAYOH Ba KaHAal MILIATUIIHK OunuimHu’ ¥3 wuura onaau (2014, c. 40).
Pacmuii arama kynuH4Ya METAaKOTHUIUSHUHT acocyucH Ae0 XucoOnaHaauraH KOTHUTHB ICUXO-
nor Kon ®mnasemn (John Flavell) 6unan 60rnmuk. PUBOKITaHUII TICUXONIOTHSACH OUpUHYH OVIHO
METOKOTHUIIUSHU OOJaNlapHUHT XOTUpacu (PaonusThaa METAKOTHUTHUB KapaéHIApHUHT POJIUHU
yprauran (Crepuoepr, 1998; Xapau 2014) (Sternberg, Hardi).

Kpoc Ba [Tapuc (Cross and Paris) (1988, ¢.131) meTakorHULIUSIHY “TanabanapHUHT (PUKpIIAII Ba
Yprasuir GaoausaTH yCTUIAH 0JIM0 Oopriiaquran OuianuM Ba Hazopar” cudaruia Kypuo YNKHINTaH.

MeTakoraHuTuB cTparerusyiap OOlLIKa cTpaTerusiapra Kaparanja MyXUMpOK poJl YiHHalau,
YyHKH arap Tajaba CTpaTerusiHU KYyJjall OpKaJd y3 TabJIMMUHU KaHJail TapTHOra COJIHIIHU
TYILIyHCA, TUIHU YPraHUIl TE3POK aMalra OIlau.
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CIIOCOBBI PABBUTHUSI TPAMOTHOM YCTHOU PEYHA

Xonmamoe Hcaomacon

cmyoenm I'yiucmanckozo
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islomxolmatov9@gmail.com
Tyiauuesa /[ypoona
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AHHoOTanusi: Pa3BuTHA yCTHOM peun HEMaJIOBa)kHasl TEMa B U3YyUEHHUHM S3bIKa. B 1aHHOM cTa-
ThE PACMOTPEHBI CIIOCOOBI JIETKOTO U3Y4YEHUS! YCTHOM IPaMOTHOM pedH.
KuroueBsble ciioBa: SI3bIK, ycTHas pedb, pa3BUTHS PEUH, TPAMOTHOCTb, YTEHUE, PAKTUKA.

IIpaBuiibHasA peub B COBPEMEHHOM MUPE KpaliHe Ba)KHA JUI TOCTPOEHUS Kapbephl.

YenoBek, KOTOPBIH TOBOPUT KPACUBO M I'PAaMOTHO, KaK IIPABUJIO, CTAHOBUTCS 00JIee yCIIEIIHbIM
B IpOo(eCCHOHATILHOM IIJIaHE U Yallle J0OMBAeTCs MOCTaBICHHBIX LEJIeH.

YuTarh Xy10:KeCTBEHHYIO JIUTEPaTypy

Korna BBl unTaeTe KHUTH, MOJE3HO HE TOJIBKO CIEAMTH 32 CHOXKETOM M Pa3BUTHEM COOBITH,
HO U oOpaniarh BHUMaHUE Ha TO, KAKUMU CJIOBaMU aBTOP OIHUCBIBAET I'EPOEB, IPUPOAY, HHTEPHED
u npenMmetsl. Kak ctpositcs ero npemiokenus? Kakue snurersl 1 MeTaQopbl UCIONIb3YIOTCS
B TeKcTe? BHMMaHME K TaKUM AETAIISIM U IEpECKa3 MPOYUTAHHOIO ITOMOXKET JIy4dIlle 3allOMHUTH
JUTEpaTypHbIE IPUEMbI U HAyUUThCS IPUMEHATh UX B COOCTBEHHOH peuu.

Caymarp aylHOKHUTH

AyYIIMOKHUTH — OTIMYHBINA BBIXOJ, €CIU HY>KHO CIIPABUTHCS CO IIKOJIBHOM NMPOrpaMMOMN WIIN
MIPOCTO MPHUATHO TpoBecTH Bpemst. OOpalate BHUMaHUE MIPU UX IPOCIYIINBAaHUH HYKHO Ha TO,
KaK MpOQeCCUOHAIIbHBIE aKTE€Phl HCIOJIB3YIOT MHTOHAIIMIO, JIOTUYECKOE yAapeHue, TEMIl peun
1 TeMOp rojoca, Kak ¢ IOMOILBIO Tay3 co3aaeTcst Hy HbIl 3dext. [ pamoTHas, HO MOHOTOHHAs
Y HEBBIPA3UTENIbHASI pEYb HE IIOMOKET 3aBOCBATh BHUMAaHUE ayAUTOpUU. THTOHAMs MHOTIa MOXKET
cKa3aTh 0OJIblle, YEM CJIOBA, — BOT MOYEMY JIIOAM Yallle JOBEPSIOT HE MPSMOMY CMBICTY (pa3bl,
a TOMY, KaKk UMEHHO OHa ObLi1a npon3HeceHa. C MOMOIIBI0 MHTOHAIIMY YeTOBEK HHOTI/Ia OCO3HAHHO,
a MHOIZa M HENPOU3BOJIBHO IEPENaeT MBICIH, YYBCTBA M HACTPOEHHE. A TNPOYyBCTBOBATH
€€ BaXHOCTh TIOMOXKET MPOCTOE YIPAKHEHUE: IPOU3HECTH JIF000E CIIOBO (HAIIPUMED, «MOJIOJEID)
WM «XOPOIll!») TpU-YEThIPE pa3a ¢ pa3HOM MHTOHAIUEH.

Cuaenutb 3a cBO€il peublo

BaxxHO N30aBUTHCS OT CJIOB-NIAPA3UTOB — TAKUX KaK «HY», «KaK ObI» U «B 0011eM». CipaBUTHCS
C HUMU ITOMOKET CUCTEMA «IITPA(OBY»: €CIIH 3aIIPETHOE CIIOBO IPOU3HECEHO, TO HY’KHO BBIIIOJTHUTh
[ATh IPUCEJaHu, HartpumMep. Vi MOXKHO 3aKITFOYUTh Napy C IPY3bsIMU: KTO JI0JIbIIE 000HaeTCs
0e3 «mapa3uToBy.

TpenupoBarbest

JIJi1 TpEHUPOBKU OpPAaTOPCKUX HABBIKOB BHIOPATh MOXKHO JIFOOYIO TEMY, OOBEKT WM MPEIMET.
HyxHO roBopuTh 00 3TOM HE MEHee IMATH MHUHYT — KpPacHuBO, 00pa3HO, UCTOIB3YysI MeTadopsh
U MHTOHALMIO. MOXHO YCIOKHUTH 3a/JlaHU€ U MPOU3HOCUTH OAY BBIOPAHHOMY IpPEIMETY,
HauyMHas ee, CKaxeM, Tak: «O, Mo nuBaH!». 3a cueT MoJOOHBIX TPEHUPOBOK peyb MOCTEIIEHHO
crenaercs 6osiee yBepeHHOM, TOAOUPATh HY>KHBIE CIIOBA CTAHET MPOIIIE, K MOJKHO Oy/IeT yBETUYUTh
BpEMSI BBIIIOJIHEHUS YIIPAKHEHMUSL.

Pa3BuBarb BooOpakeHue

YTo0ObI HAYYUTHCS XOPOIIIO TOBOPUTH, HY’>KHO BOCIIUTHIBAThH B c€0€ CIOCOOHOCTh HECTAaHAAPTHO
MBICIIUTb. DTO NOMOMKET CTaTb MHTEPECHBIM PACCKAa3UMKOM C OPUTMHAIBHBIM XOIOM MBICIIEH.
YroObl MOTPEHUPOBATHCS, CTOUT MOMPOOOBATh HAUTH KaK MOXHO OOJIbIIE OOILIEr0 MEXay AByMs
Ha TEPBbII B3IV HE CBSI3aHHBIMU ApPYr C IPYyroOM IpeaMeTaMu Win noHatusMu. Hampumep,
410 001Iero y crona u kora? Eie MOXXHO MPHIyMbIBaTh CBOM MPOJOKEHHS KPbUIATHIM (pa3am
u adopusmam. Hanpumep, npogomxuts dpasy: «Besa nama xu3ab — ...». lllexcniup 3akonumn
€€ CJIOBOM «HIPay», a KaKHe BApUAHTHI €I11€ MOKHO MPUAyMaTh U 000CHOBATH?
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IHoapyxurbces ¢ (ppa3eoornyecKuM cJIoBapeM

[Tone3Ho B34Th 3a MPaBUJIO KaXKJI0€ YTPO HU3ydaThb OAHO KPbUIATOE BbIpaKEHHE (HAIpUMEp,
«J1€J10 B LUISME), «HOC IMOBECUTHY, «PYKOU MOJIaTh») U CTApaThCsl MPUMEHUTDH €T0 B TEUEHHE JTHS
B peud XOTs Obl ofiuH pa3. Ppa3eonoru3mMsl MPUIAIOT SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY pedH, AEIaroT
€€ BBIPa3UTEIILHON U UHTEPECHOM.

Hrparte B HACTOIbHBIE HTPbI

Peub, KoHEYHO, HIET 00 Urpax, KOTOPbIE pPa3BUBAIOT CIOBAPHBIN 3amac: HarnpuMmep, Scrabble
u «TaOy». B mepBoii Hy’)kKHO COCTABIIATh CJIOBA IO MPUHITUITY KPOCCBOPa, CTapasich HabpaTh Kak
MOKHO OoJbllle O4YKOB. B Xoie Mrppl MOKHO y3HaTh MHOTO HOBBIX CJIOB U MX 3HaueHHe. EcTb
MOOUJIbHAS BEpCHsl, KOTOpasi Ha3bIBAETCs «DPYIUT»: OHA MOMOXKET C IOJIb30M MPOBECTU BpeMs
B JIOPOT€ WJIU B OXKMJIaHUU.

Urpa «Taby» — koMaH/Has1, B HEW HYKHO OOBSCHHUTH TO WJIM MHOE CJIOBO, HE HA3bIBAsl HU €T0
caMo, HU CBSI3aHHBIX C HUM 3allpeTHBIX BbIpaXeHUM — «Taly». Bot, HarpumMep, Kak 0OBbsICHUTH
CIIOBO «Oepe3a», He HCIONb3Ysl CIOBA «IEPEBO», <JTUCTBa», «OEpecTay, «CEpexKm», «COK»?
BapuanTamu MOryT ObITh «CHMBOJI HOCTaJIBIUNY, «JIt00uMoe iepeBo Ecennnay.

Ykpawmare pedb NpHIaraTeJbHbIMH

Hayuntbcst 3TOMy noMokeT Takoe ynpaxsHeHue. HykHO B3sTh J11000€ CyIIeCTBUTEIBHOE —
HarpuMep «CTO» — U NMpUIyMaTh K HeMy 10 nmpuiiaratenbHbIX, C KOTOPBIMU OHO YIOTPEOIseTCs.
Hanpumep, «00efeHHBI», «IepeBIHHBIN», «KPYIIBI», «CTapblii», «aHTHUKBapHBIA» U T. A.
A motom — He MeHee 10 mpuiiararelbHbBIX, ¢ KOTOPBIMH 3TO CYLIECTBHUTEIBHOE YHOTPEOUTH
HEJIb3sl, — HAIPUMED, «JI0KJIMBBINY, «Pa3TOBOPYUBBINY, «IE€TEKTUBHBIN» U T. II. BTOpas 4acts
3a/IaHKs] HAMHOTO TPYJHEE — U CMELIHEE.

Y4aurbcs 3a1aBaTh HHTEPECHbIE BONIPOCHI

Mo>xHO B3sITh J1t00YIO TEMY: HallpuMep, Jr0UMas Tenenepeaada, — U 3a/1aTh [0 HEHl He MeHee
10 BOIpoCOB, HAYMHAS UX CO CJIOB IIOUEMY», «3aUeM», «KaKHUM 00pa3oM», «C 4eM 3TO CBS3aHOY,
«KaK Bbl OTHOCUTECH» U T. I. Ha HUX HeNb3sg OTBETUTH «a» WU «HET», U OHU JAKOT BO3MOXKXHOCTh
cobeceTHUKY BBICKA3aTh CBO€ MHEHHUE Pa3BEpHYTO. XOPOIIO OTpadaThIBaTh 3TO 3a/laHUE B Mape,
MEHSISCh POJISIMU.

CMmoTtpeTthb my0/IM4HbIe BHICTYILJICHUSI

[Tone3H0 3HaAKOMUTBHCSA € Y KUMHU JIEKLIUSAMH, a TAKXkKe ¢ PUiIbMaMu U CIIEKTaKIsIMU U HaOJI0AaTh
3a MCIIOJIb30BAaHUEM HEBEpOaIbHBIX CIIOCOOOB OOIIEHUS — MHMMHUKH M KECTOB. XOPOLIMM
yIpaKHEHUEM SBJSIETCS MPOCMOTP (PUIBMOB C BBIKJIIOYEHHBIM 3BYKOM, KOTJIa HY)KHO TOHSTbH
6e3 CJIOB, O 4eM HJET peub M KaKue YyBCTBA HCIBITHIBAET MEPCOHaX. MOXKHO TPEHUPOBATHCS
Nepe 3epKajioM, IPeACTaBiIsist ce0s aKTEpOM HEMOTO KMHO M BITAsICh BBIPA3UTh THEB, TOCKY WIIH
pazocTh 6€3 €AMHOTO 3BYKA.

Hcnonb30BaHHbBIE JTUTEPATYPHI:

1. https://zen.yandex.ru/kak-nauchitsia-krasivo-govorit-i-gramotno-izlagat-svoi-mysli
2. https://pikacho.ru/kak-nauchitsya-govorit-gramotno/

3 .Pycckuil s13bIK M KyJIBTypa peun

4 Kuwura A. U. MarBeeBa «Pycckuii S3bIK U KyJlIbTypa peum»
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MODERN WRITING TECHNIQUES AND METHODS IN ENGLISH LESSONS

Abdulhayeva Yoqutxon Qambarali qizi
English teacher Fergana region Buvayda district Schoo | 17
Telephone :+998(91) 150 62 07 abdulhayevayoquitxon@gmail.com

Annotation: the main purpose of this article is to discuss the modern techniques and methods
of writing, giving examples and define the goals and objectives of teaching writing at school and
in preparation for the different exams. This paper tries to highlight the connection of writing with
other skills.

Key words: writing, productive skill, excel, target language, graphic organizer, Venn diagram,
T-Chart, KWL, PMI, Pass it on, Rapid/Rocket writing.

What is writing? At first let’s define the word “writing”. Writing is a form of communication
that allows students to put their feelings and ideas on paper, to organize their knowledge and
beliefs into convincing arguments, and to convey meaning through well-constructed text. Writing
is one of the four main skills of English language: listening, reading, speaking and writing.
The skill of writing is not only important but also an essential productive skill. As one of the
language skills , writing is excelled only when the other three language skills are excelled. The
four language skills are connected with each other.

Writing in a foreign or second language is a courageous experience especially for students
whose native language is not of the same origin as the target language. These students are faced
with the challenges in writing. Since there are differences between the native language and the
foreign language, the teacher should find ways to overcome these difficulties. There may be
differences in grammatical structure, for example in Uzbek the word order differs from English
, or there is no articles in Uzbek , etc., lexical items and metaphorical patterns. In this case,
the teacher’s role is to be familiar with the different techniques, methods and try to use the one
that will be helpful for students to avoid these obstacles. One of the effective ways to do this is
to motivate the students to write and let the students know what their script will speak in their
absence.

Writing is a complex process and can lead to learner frustration. As with speaking, it is necessary
to provide a suppoprtive environment for the students. Below mentioned activitieswill help to
teach writing and make the process of writing more effective. Graphic organizers are really good
way to get students planning what they are going to write before they actually begin the task
of writing. Graphic organizers are a visual representation of the information they would like to
include in their writing. Some examples are:

Venn diagram- These show relationships between two or more things. Venn diagrams are great
for showing similiarities and differences.

T-Chart- Explores a topic with opposing views. Examples could include: likes/dislikes, before/
after and advantages/disadvantages.

PMI- Used to record different views. P-Plus, M-Minus, I-Interesting. This organizer can be
used by students when giving feedback to other students about their work.

KWL- A way to record student’s knowledge on a topic before you begin and at the end of the
topic. K-what students KNOW; W- what students WANT to know; and L-what students LEARNED.

Pass it on- this activity can be used in small groups. It is best to use a template for this to guide
how much students write. Each student has a turn to write an introduction. Then they pass this on
to the next student in the circle. Students read the introduction and then write the middle of the
text. Finally, with the last pass around the circle, each students reads the introduction and middle
and then writes a conclusion. The writing is passed back to the original writer to read and share
with the group.

Rapid/Rocket writing- the idea behind this is to get students to write down as much information
as they can on a topic in a given time, without focusing on fixing spelling, grammar or other
mistakes. Students should be provided with a time (such as 5 minutes). This could be the beginning
of a series of lessons where the teacher focuses on different parts of the rapid writing, such as
cohesion, spelling, punctuation and grammar.

Drawbacks- It takes a lot of time and effort to write , and so it is only fair that student writing
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is responded to suitably. Positive comments can help build student confidence and create good
feeling for the next writing class. It also helps if the reader is more than just the teacher. Class
magazines, swapping letters with other classes, etc. can provide an easy solution to providing a
real audience.

Teachers should be facilitators and are responsible of creating the best possible conditions for
learners. And in this case writing will be seen easier and full of excitement than any other skill.
Writing skill allows one to think and express how he or she feels and gives the learner a privilege
to be a king or queen in his or her writing.

Literature :

1. Humes, A. Researchon the composing process: Methodology, results, and limitations.
Washington,DC: National Institute of Education, 1982.p.56
2. http://littlemissteacherklblogspot.com.
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DARSLARDA “MAQOLLARNI TO‘LDIR” VA “DAVOM ETTIR” METODLARIDAN
FOYDALANISH

Babayeva Shahnoza Xalikulovna

Sirdaryo viloyati Yangiyer shahar

8-son maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Telefon: +998973407443

Annotatsiya: Mazkur maqolada ona tili va adabiyot darslarida o‘tilgan mavzuni takrorlash
va mustahkamlashda samarali bo‘lgan metodlar haqida mulohazalar yuritilgan, misollar orqali
tushuntirib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: ona tili, takrorlash, “Maqollarni to‘ldir” , “Davom ettir”, maqollar, imlo, epigraf,
test, metod, adabiyot.

Ona tili va adabiyot darslarida o‘tilgan mavzuni takrorlash, yangi mavzuni mustahkamlashda
turli xil metodlardan foydalanamiz. Biz qo‘llab kelayotgan metodlar o‘quvchilarning yodida
bilimning uzoq vaqt saqglanishini ta’minlash lozim. Xotirani charxlovchi, mustahkamlovchi
metodlar qatoriga “Magqollarni to‘ldir”,”Davom ettir” metodlarini kiritish mumkin. Ushbu
metodlardan foydalanishda maqollar asos qilib olinadi. Chunki xalq og‘zaki ijodining eng kichik
janrlaridan biri bo‘lgan maqollarda ibratli fikr, xulosa mavjud. Ular o‘quvchini tarbiyalashga
xizmat qilishi bilan ahamiyatlidir.

“Magollarni to‘ldir” metodi o‘quvchilarning x va h undoshi bilan yoziluvchi so‘zlarni eslab
golishlariga yordam beradi. Namuna sifatida quyidagi maqollardan foydalanish mumkin:

1. Me..nat ,me..natning tagi ro..at

2. ..unarli kishi ..or bo‘lmas.

3. Yer ..aydasang, kuz ..ayda,

Kuz ..aydamasang, yuz ..ayda.

4. ..alqqa ..izmat -oliy ..immat.

5. Chin so‘z -mo‘tabar ,

Ya..shi so‘z -mu..tasar.

Magqollar tarqatma shaklida tayyorlanadi ,0‘quvchilar nuqtalar o‘rniga x va h undoshlaridan
mosini qo‘yib, maqollarni to‘ldiradilar hamda mazmunini izohlab beradilar. “Magqollarni to‘ldir
“metodi nazorat ishi tahliliga bag‘ishlangan mavzularda ham yaxshi samara beradi.

“Davom ettir” metodi ham darslarda keng qo‘llash mumkin bo‘lgan metodlardan hisoblanadi.
Ushbu metod o‘yin shaklida tashkil qilinishi mumkin. O‘quvchilar uch guruhga bo‘linadi va
galma -gal maqolning boshini aytishadi, raqib guruh maqolni to‘g‘ri davom ettirishi talab qilinadi.
6-sinfda fe’l so‘z turkumini o ‘rganishda metoddan quyidagicha foydalanish mumkin: birinchi guruh
o‘quvchisi “Izzat tilasang, ko‘p dema “deb to‘xtaydi, ikkinchi guruh o‘quvchisi “Sihat tilasang,
ko‘p yema “deb maqolni davom ettiradi va maqoldagi fe’lga oid so‘zlarni (tilasang, dema, yema
) aytib o‘tadi. Endi ikkinchi guruh o‘quvchisi “Yurgan daryo “desa, uchinchi guruh o‘quvchisi
“o‘tirgan bo‘yra “deya maqolni davom ettiradi va maqoldagi fe’llarni asos va qo‘shimchalarga
(yur, o‘tir asos ,-gan o‘tgan zamon sifatdoshini hosil qiluvchi qo‘shimcha) ajratib beradi. Uchinchi
guruh o‘quvchisi esa “Yeridan ayrilgan yetti yil yig‘lar “deb to‘xtaydi, birinchi guruh o‘quvchisi
“Elidan ayrilgan o‘lguncha yig‘lar “deya davom ettiradi. Bu o‘quvchi maqoldagi fe’llarni tub
va yasama (ayrilgan, o‘lguncha tub, yig‘lar yasama ) fe’llarga ajratib beradi. O‘yin shu tarzda
davom etadi. Maqollarning to‘liq shakli aytilgach, qo‘shimcha topshiriglarni hamma uchun bir
xil qilib berish ham mumkin. Lekin yuqoridagidek o‘quvchilarning har biriga alohida topshiriqlar
( maqoldagi fe’llarni aniqlash, ularni tub va yasama fe’llarga ajratish, asos va qo‘shimchalarni
belgilash kabilar) berish fe’lga oid mavzularni mustahkamlashda yordam bo‘ladi.

Ushbu metodni ot, sifat, son, ravish, olmosh so‘z turkumlarini o‘rganishda ham qo‘llash
mumkin.

“Davom ettir” metodi adabiyot darslarida qo‘llashga juda qulay. Bunda asarlarning epigrafi
bo‘lib keluvchi maqollardan foydalanish mumkin:

1. Osmon yiroq , ..... ......

2. Otning o‘limi - ...... ......

3. Har kimning tug‘ilgan yeri _.... ....
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4. Hamal keldi, .... .....

O‘quvchilar maqolni davom qildirishadi va “Osmon yiroq, yer qattiq “maqoli “Bemor
hikoyasiga ,”Otning o‘limi - itning bayrami “ maqoli “ O‘g‘ri “ hikoyasiga, “Har kimning tug‘ilgan
yeri - Misr shahri “maqoli “Qadrdon so‘qmogqlar “ she’riga ,”Hamal keldi, amal keldi “maqoli
“Kecha va kunduz “ romaniga epigraf qilib olingani haqida ma’lumot berishadi.

Badiiy asarlarda maqollarning ko‘p uchrashini hisobga olib metodni boshgacha qo‘llasak ham
bo‘ladi. Maqollarni alohida ragamlangan tarqatmalarga bittadan yozib qo‘yamiz .Buning uchun
quyidagi maqollardan foydalanamiz:

1. Yaxshilik qil suvga sol, baliq bilur ..... ...... ..... ......

2. Teng - tengi bilan ..... ...... .....

3. O‘rgangan ko‘ngil ..... ......

4. Turib yeganga ........ ......

O‘quvchilar ixtiyoriy ragam tanlashadi ,shu ragam ostidagi maqolni davom qildirishadi va qaysi
asarda, qaysi qahramon tilidan aytilganini ta’kidlab o‘tishadi. O‘quvchilarning javobidan boshqa
o‘quvchilar ham “Yaxshilik qil suvga sol, baliq bilur, Baliq bilmasa, Xoliq bilur “ “Zarbulmasal”
asarida toshbagqa tilidan; “Teng -tengi bilan, tezak qopi bilan “ “O‘tkan kunlar “romanida To‘ybeka
tilidan; “O‘rgangan ko‘ngil o‘rtansa qo‘ymas “ “ Kecha va kunduz “romanida eshon tilidan;
“Turib yeganga turumtog‘ chidamas ““ “Mening o‘g‘rigina bolam “ hikoyasida Roqiyabibi tilidan
aytilganini bilib oladilar.

“Magollarni to‘ldir’va “Davom ettir “ metodlari ona tili darslarida yangi mavzuni
mustahkamlashda qo‘l kelsa, adabiyot darslarida o‘tilganlarni takrorlashda foydalanish muhim.
Bu metodlar fagat bilimni mustahkamlashi uchun emas, balki tarbiyaviy ahamiyatga egaligi uchun
ham qadrlidir.

13

(13

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Onatili. Umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 6-sinf o‘quvchilari uchun darslik. N.Mahmudov,
A. Nurmonov, A.Sobirov, D.Nabiyeva.-T:,2017.
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AHHOTanus. YOy Te3ucaa TMOJUCEeMHUs XOAMCACH, YHUHI OMOHHMMHS OWJIaH MyHOcabaru,

YXmanmk Ba ¢papkiu Xycycustiaap xakuaa pukp roputuirad. [lonucemantuk cyznapra 6epui-
rad aiipuM Tabpuduaap TaxJuia KWIKHAO, yMyMIIAIITUPHUITAH.

KaawuTt cy3aap: nonucemusi, OMOHUMUS, CEMACHOJIOTHs, JIEKCUK MabHO, THII TAPaKKUETH, ce-

MaHTHKa, CEMaHTHUK SO

[Tonucemus (rpekyaias monu - Kym, cemMa-0esru) CYy3HUHr OuMp BaKTHUHI Yy3ujaa Oup Hedrta
MabHOra sra Oynum KoomnuaTuau Ownnupanu. [lonucemus Xxonucacu CeMacHOJOTUSHUHT JHT
MYXUM MyaMMoJapuiad 6upu 0Yau0, 10MMO TUIIIIYHOCIAPHUHT TUKKAT MapKa3uia TypaHu.

JIuHrBucTUK anabuérnapaa OMOHMMHMSA Je0 aTamyBUM XOAMCAa Ba YHUHI MOJMCEMHUsaH
QKpaJIMIIA XaKUJard KapalllapHUHT OUpIUrd WyK. AcCOcaH, OMOHUMHMS Ba IOJUCEMHATa OHJL
MKKH Kapai MaBxya. bupnnuncura kypa, oMoHuMIIap Typiu GOHETHK EKU Tacoauduii cabadmap
Tydaiinm 6up ToByIIIa OMp-OupHra TYFpU KeNraH Ba (akaT TapuXHid TapakKUET skapaéHuaa Oup
XWJI TOBYLUIM CY3JlapruHa TaH OJMHAIu. bup xun marepuan, TOByIl KOOWFH TYpJId Ma3MyHHU
oJsraH Oomka 6apua xosiariap CY3HHHT MOJIMCEMUSICH XoAaucacu cudaruaa YbTupod dTHIIAIH.

bynnait xxybmimknap THI TapaKKUETUHUHT OMPOH-OMp Oockuunga GoHETHK KuédacuHUHT
Tacoauduil AKMHIAIYBH Tyaiiu r03ara Kelraniapuiad Xed Kanaai Gapk Kuamaiu. YnapHuHr
MKKaJlacu XaM Oup Xuiaa TaBcu(IaHaIy, JEKHH ynap rpaduk Ba MOP(HOJIOTHK KUXaTAaH (papk
KUJIMalUrad Typiid HapcajdapHH aHrIaTaau (rapuu Tiiiapaa OyHuai GpapKiIaHuIn TeHACHIUSICH
MaBXKyJ OyIca-ia), JICKUH yaap xap JOUM KyMmiiaaa Oomkaya MyHocadaraa Oyiumanay Ba Typiid
XHJI JIEKCUK MOCITUKKA 3ra.

[Tonmucemus-6mp Xwi1 cy3 ydyH Oup HeuTa OOFJIMK MabHOJAPHUHT MaBXY/JIMTH, OAaria, Oy
CY3HHMHT acJl MAbHOCHHHU Y3rapTUPHUII Ba PUBOKIAHTUPHUILIAH Kennub unkanu [3].

OMOHUMMSI CEMaHTHUK JKUXATAaH Oup-Oupura OOFNUK OYIMaraH Typiau THI OUPIMKIAPUHUHT
TOBYII Tacoaupuitmuruanp. OMOHUMIIAP TOBYII Ba IAKJIJIA MOC KeJlaIuTraH, aMMO MabHOJIapu OUp-
Oupura xed KaHaai ajJokaaop OyiMaras cy3mapaup, SbHU ylnap yMyMUANH MabHO SIIEMEHTIAPHHU
€K YMyMUH CEMaHTHK XyCyCHSITIIApHU V3 wuura oyiMaiiau. OMOHMMIIAp ajJoXuIa, MYCTaKWII
cy3napaup.

Kyn kumMmaTiu cy3HUHI acocuil XycycusTIapuJaH OMpU-YHUHI aJOXUAAa MabHOJIAPU JJOUMO
Oup-Oupura 60fauK. [TomrceMaHTHK CY3HUHT UKKHJIaM41, 00pa3/iv MabHOJIApH OJaT/a CEMaHTUK
a1po BasudacuHu OaxxapyBuu acocuil paxkropnap arpoduaa rypyxiaaHaau.

[Momucemusima OWp XWJI CY3HUHT TypJid MabHONAPU JTOUMO MabHO OwmnaH Oornuk. by
MyHOoca0aTinap Typiau Xwil OYIuIIM MYMKHH: OMp XWJI cy3 OWJlaH arajraH HapcaJapHUHT
Vxmanuury €k OuTuiryB €ku “KucM — OyTyH” MyHocabamiapra acocianrad. Kym mabHONMM
Cy3 KaHua MabHOra 3ra OyaMacuH, Oy MabHOIAp KAaHYAJIUK XWUJIMa-XWia OVIMacuH, CY3HHUHT Y31
y3nuruya Koiau.

[Nonucemusinan Gpapkim Ynapok, OMOHUM CY3IapHUHT MabHOJIapu OUp-Oupu OuIaH Xed KaHaai
YMYMHIAJIMKKA 3ra 3Mac €KM OMOHUM MabHOJIAp YpTacuaaru cOOMK ajaoKa XO3UPru X0JaT HyKTau
HazapujaH iykonran. OMOHUMIIAP, O/aT/Aa, ajJoXuaa JyFaBUil €3yBiapnaa, MOJMCEMAaHT cy3iap
3ca — OuTTana 6epuiiaau; KEHMHYAIUK COHJIAap OniaH Oepuiral Cy3HUHT OUp HeYa MabHOJApUHU
TaHam ounad. bupox, Typnu myratiap 6ab3aH Oup XM Cy3IapHU OOIIKaYa TaKIUM €Taju.

OMoOHUMMSI MyaMMOCHUra OWJ Kymiaad W3JaHUILIAp MOJIMCEMUSHU OMOHUMMSIAH a)KpaTHIL
Macajlacl JIEKCUKOrpapuK KyJIjJaHMajap sparuilja XaM, THJI YpraHuil amManuéruja XaM SHT
KUIAMH Macaja Xxucobnanaau. KuilMHYMINK MOJMCEeMUSIHUHT KyJallld HaTHXKacuaa XOCHI Oyiran
JIEKCUK OMOHUMIIapHU (papkiamaup. bab3u TaakukoTumiap OyH1ait OMOHMMIIApHU CEMAaHTHUK 710
arauuiap.

[TonmucemanTuk Cy3HUHT Xap OuUp JIKCMK MabHOCH OuUp Xanka 1ed yiiaHca, yaap y3apo
3aHKMPCUMOH OMpamran 0ynaau. YiIapHUHT opacuaaH OUPUHUHT TYIIMO KOJIHUILIN 3aHKUPHUHT,
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S’BHU TIOJIMCEMAHTUK CY3 JIEKCMK MabHOJAPUHUHT YIla epAaH y3wiuiu Oymamun. OMoHUMIIAp
MOJIMCEMAHTHK C¥3 XucoOura mry >kapaéH acocuja TapkuO TONMUIIMHU onuM M.Murtpoxues
anoxuzaa tabkuuiaiau. IlonucemanTuk cy3 TapakKuéTura Kypa OMOHMMHMHI TapKUO TOMMILH,
acocal, oT Ba (ebn Typkymunaa Ky3atwiaau. Cudar Typkymuaa CaHOKIM MUKIOpPIAA YUpauau.
boiiika TypkyMaru nojamceMaHTHK Cy3apiaH OMOHHMM fo3ara KeiaraH smac [2].

0.JI.AnipecstH  JIEKCHK TOJIMCEMHUSHM MAbHOJIADHUHT YXIIAIUIATK TYLIYHYACH OpKalu
Oenrmmaidau. AUWpHUM THINIYHOCHAp 3Ca IOJUCEMAHTHUK CY3HMHI MaBXyJ OSMaCIUTMHU
tapkuanamann. JIL.B.IepOa “Oepunran ¢oneruk cy3 kabu kyminad cy3map mabHONapra sra’”
[Lep6a, 1958] ned xucobnaran. Xymau mrynnaid Hykrau Hazap A.A.IloTeOHS TOMOHUIaH alTHII N,
yaap MOJIMCEMHUK CY3lap UYKIWTHHHN YKTHPHUIIIU, JICKUH TYpiu cy3imapHUHT ¢akar tanaddysu
00p, THHU TYPJIH CY37ap OWp XWUJT OBO3 AW3AaWHUTA dTa OYJIHUIINA MYMKHH, CY3HHHT MabHOCHIArH
9HT KUYUK y3rapui 3ca yHu 6omika ¢y3 kumaau [[Toteons, 1941].

bynnaii kapmu Hazapusuiapra Kapamai, XO3Upru KyHJa oJumiiap MOJIUCEMUSHUHT TUIT THU3U-
MUJIarH aXaMHUATUHHU 3bTHUPO(] STHIIMOKIA, aMMO Oy XOJMCAHUHI MOXMATHHHU aHUKJIAIl XaMOH
MyHO3apajau. AHbaHaBUIl EHAANTYBIA MOJMCEMUKINK Oup €Kku Oup Heya CeMAaHTHK KOMITOHEHT-
JapHUHT YMYMHUUIUTY OWiaH TaBcu(IIaHAIUTaH CY31a KKK €KH YHJAH OPTHK Y3apo OOFINK Mab-
HOJIApHUHT MaBXyUIUTH cudaruaa TabpudaaHaii.
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NEGATIVE TRANSFER OF FIRST LANGUAGE (UZBEK) IN THE TARGET
LANGUAGE (ENGLISH) LEARNING

Kertayev Mukhtar Abdukaharovich,
EFL Teacher, Secondary school Ne 27
Phone: +998999118151

E-mail: mr.kertayev83@inbox.ru

Abstract: The following article deals with the problems of negative transfer in language
learning in the examples of Uzbek (first) and English (foreign) languages. Researching on the
issue, the article presents the results of survey made into participants’ common mistakes derived
from interference and categorizes into particular groups. The conclusion of research claims that
in order to eliminate negative transfer problems, students need to be bicognitive and bicultural
by reading and exposing to the target language more.

Key words: positive transfer, negative transfer, interlanguage, bicultural, bicognitive,
redundancy, syntax, grammar, pragmatics, lexicology, language family

It is assumed that the student who comes in contact with a foreign language will find some
features quite easy and others quite difficult. Those elements that are similar to his native
language will be simple for him, and those elements that are different will be difficult. The
teacher who has made a comparison of the foreign language with native language of the students
will know better about what the real learning problems are and can better provide for teaching
them. The learner should get rid of native ways of thinking and try to combine the form with
the meaning and the mode of expression in English. One task of teaching is to prevent such kind
of interference caused by mother tongue.

Throughout the study, language transfer has been regarded as a natural fact in the process of
learning a second language. After having discussed some of the advantages of this influence and
proposed some activities to deal with negative transfer, L1 interference should not be considered
only a negative aspect in the process of teaching English as a second language. Nevertheless, the
researcher learned that teachers may use positive transfer to motivate their students and create
a feeling of self-confidence in the English class.

In line with final conclusions about pretesting students’ writings from only linguistic
prospective, the Uzbek EFL learners of the University have the largest problem with utilizing
indefinite articles. And this case is quite natural taking into account that the Uzbek language does
not own the concept of article at all. As they say “If you want to know a person whether he or she
is a native English speaker or not, pay attention on article usage”, the articles are peculiar for real
native speakers of English. Moreover, for the reason that the Uzbek and English languages are
extremely dissimilar in terms of structure (syntax, pragmatics, lexicology or stylistics), students
mostly fail in translating or finding equivalence of idioms, set phrases or proverbs in the target
language and this causes awkwardness and interrupts the audience from smooth reading.

As direct translation is causing a real problem for students to have good writing, let’s look some
sample sentences created by them and analyze.

1. The Choice of Pronoun-subject or Non-pronoun-subject

Eastern people always hold the idea that human being and nature are mingled together, so
eastern people intend to make themselves as the start to narrate object things and are used to taking
the pronoun as the subject. However, in the western philosophy, object is emphasized and it is
believed that human being and nature are separated. So western people intend to express things
from an object view and are used to taking non-pronoun such as things or abstract concept as the
subject. The choice of pronoun-subject or non-pronoun-subject between Uzbek and English will
lead to negative transfer of mother tongue, which will make the translation of subject an improper
one.

e [ suddenly think of this thing is not so easy.

¢  You only study it carefully; you will find where the problem is.

e He does not obey the traffic rule; the car has run into trouble.

It should be expressed like that

e [t occurs to me that this affair is much more difficult.
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e  Careful study of them will show you where the problem is.

e  His failure to observe the traffic regulations bring an accident to the car.

2. Redundancy

Fromthe view ofinformative theory, redundancy is the necessary partin language communication.
During the process of delivering information, there is always some interruption of noises. So in
order to keep the accuracy it is important for the message sender to add some proper redundancy.
But both too much and too little of it will definitely lessen the efficiency or make the sentence look
dull. Uzbek and English belong to two different language families, so there are many differences in
the ways of expression. Take noun for example, there are a lot of category words used to indicate
category and property. Although they do not have practical meaning, they are necessary in Uzbek
expression. When they are translated into English, most of them must be missed.

. The state leaders pay special attention to the development in the sphere of the culture.

The interpretation should be:

o The state leaders pay special attention to the developments in the culture.

3. Expression of negativity in the sentences

In English negative meaning is expressed in only main verbs of the sentence — through negative
form predicates, while in Uzbek it can be expressed through objects and on the ground of this
factor, students are suffering from negative influence of their mother tongue like this:

. I think all he has done is not for money

o People believe that the authority has not told the truth.

o The government thinks some employees have not done their best.

They just locate the negative meaning in the clause. So the right version should be:

o I do not think all he has done is for money.

. People do not believe that father has told the truth.

. The government does not think any employees have done their best.

English belongs to the Indo-European language which has the system of speech and written. The
English sentence obeys the syntax structure strictly, so the order of the words is restrained by many
rules, and most of the meaning is implied in the sentence. So there are great differences between
the two languages in sound, syntax, semantics, and so on. According to the Uzbek learners, the
rules of the mother tongue are ineradicable which they usually unconsciously apply in English
learning. Because of the great distinction between Uzbek and English, some negative transfers are
inevitable in translation as exemplified above.

4.  Stating the topic in a general manner in an opening sentence;

In Uzbek essays, it is not necessarily important to show the main idea of the paragraph or essay
and because of this educational factor, most Uzbek EFL learners tend to have general opinion but
not specific.

5. Not using a linear or logical sequencing of ideas, but focusing on

the observations of the writer about some tangentially connected ideas (with no explicit statement
of how these secondary ideas connected to the general topic stated at the opening sentence)

The connection and logical sequence is not very carefully checked in Uzbek writing rules, but
the colour and use of stylistically attractive words is highly valued. So, Uzbek students of English
at the University have difficulties with following the English logical structure.

6.  Connecting paragraphs very loosely or not connecting them at all.

7. Closing by offering another general statement with no explicit to the secondary ideas or
the general topic.

That is to say, the last problem is exceptionally common in the works of the subjects of the
research. They tended to finish their essays with general and new idea but not with paraphrasing
the topic sentence of introduction.

Before the study and teaching writing for second year students of I1I English Faculty started, the
researcher thought that main focus would be on linguistic peculiarities of two languages, however,
pre testing students’ writing competence in the target language had totally changed the expectations
and assumptions of the researcher. In fact, students had problems with negative transfer of Uzbek
in the field of grammar, though negative transfer from cultural and cognitive aspects was much
greater. For that reason, the researcher tried to consider those aspects as well to cope with during
the research and has chosen the way of providing topic based reading or sample writing in parallel
with writing. This approach should have led to elimination of all different types of negative transfer
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problems (linguistic, organizational, critical thinking) that the participants of the research have in
their writings. Since reading in the target language can illustrate and reflect all the peculiarities of
a language including structure, essay organization and way of expression.

Importantly, this approach to avoid negative transfer in the target language learning has shown
its significant results. The students had better understanding about writing in a foreign language,
the differences of target language from their native language, furthermore, they implemented their
better understanding into practice and developed their target language writing competence trying
to avoid negative effect of their native language.

Even though the research hypothesis and research objectives were applied efficiently, it could
have been organized differently to get much more precise and accurate data and reach better
results. First of all, the research could have been started earlier and lasted for a year in order to
address different types of negative transfer problems step by step and one by one starting from
linguistic ones and ending with cognitive problems. And after each part finishes, the data and
ask students’ feedback on teaching can be collected and analyzed separately in order to narrow
down the research and ease the process. Second improvement could have been made about using
individual approach for each of the students by having individual training sessions after the class,
elicitating and discussing each mistake in detail and facilitate their self-correction but not teacher
correction. Even though this way takes the researcher and the participants great time, it would be
tremendous value of making improvements and avoiding negative transfer problems. Finally, in
order to get much exacter data about the causes of negative transfer in local context, the researcher
could have had an interview with each of the students, recorded and put into written data for the
sake of further researches in this field.

In conclusion, in order to achieve higher developmental levels in EFL learning, students need
to understand conceptual uses of language within a particular cultural way of thinking. These
kinds of semantic and pragmatic dimensions of EFL learning transcends the mere memorization
of syntactic and grammatical rules and leads the learner to become bicognitive and bicultural, and
ultimately emerge as a fluent bilingual. This process of becoming a fluent bilingual will have effects
on how the EFL learner thinks conceptually (i.e., bicognitive), and also on his or her emotional
and affective development, such as their personality traits and cultural identity. Thus, EFL learners
need to develop a bicultural identity in order to become fluent bilinguals, which results from
modifying existing values and beliefs and incorporating new cultural ways of thinking from the
target language and culture.
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Anotatsiya: Badiiy matnni tahlil qilish yoshlarga mustahkam bilim berish yo‘lidagi muhim
nazariy va amaliy usullardan sanaladi. Ushbu maqolada Abdulla Qahhorning “Dahshat” hikoyasi
sintaktik tahlil etilgan. Badiiy matn komponetlari o‘zaro alogaga kirishadi. Bunday aloqani yuzaga
chiqaruvchi leksik- grammatik vositalar : takrorlar, olmoshlar, va ritorik so‘roq gaplar haqida
ma’lumotlar keltirilgan. Ko‘chim va intoq san’atiga misol keltirilgan.

Kalit so‘zlar: Muallif nutqi, gahramon nutqi, monologik nutq, ichki monologik nutq, ko‘chim,
intoq, olmoshlar, takrorlar, ritorik so‘roq gap.

Badily matnning ta’sirchanligini ta’minlashda sintaksis usuldan keng foydalaniladi. Har bir
badiily matn badiiy nutq uslubida yaratiladi. Badily matn badiiy asar mazmunini ifodalagan,
funksional jihatdan tugallangan, tasvir imkoniyatlari asosida shakllangan butunlik. Badiiy asar
matnida muallif nutqi va gahramon nutqi bir - biridan farqlanadi. Muallif nutqi badiiy asar tilining
muhim qismi hisoblanadi. Muallif nutqida gahramonlarga, voqelikka yozuvchi munosabati
ifodalanadi. Muallif nutqi ikki xil bo‘ladi:

1. Muallif hikoyachi nutqi. Peyzaj tasviri va qahramonlar qiyofasi, fe’l-atvori, ruhiy holati,
ma’naviy takomili hamda ularning ongida ro‘y bergan o‘zgarishlar muallif-hikoyachi nutqi orqali
ifoda etiladi. Peyzaj tasviri: Yaqin ikki haftadan beri ko ‘z ochirmayotgan kuzak shamoli yaydogq
daraxtlar shohida chiyillaydi, g ‘uvullaydi; tomlarda vishillaydi, yopiq eshik va darchalarga bosh
urib uf tortadi. Shamol goh och bo ‘riday uvullar, goh o‘lim changaliga tushgan mushukday
pixillar, vag ‘illar, hech narsa — hech narsa ko ‘rinmas edi. Bu gapda ma’noni kuchaytirish ,
ta’sirchanlikni oshirish, ta’kidlash uchun takrorlardan, ko‘chim va intoq san’atidan foydalanilgan:
hech narsa- hech narsa, och bo ‘riday, shamol uvullar. Qahramon qiyofasi: Dodxo chilimni bir
marta, lekin juda qattiq tortdi- yu, yasov tortib turgan xotinlariga e tibor qilmay to ‘riga o tdi
va darchani jindakkina giya qilib, bir ko ‘zi bilan tashqariga qaradi. -yu yuklamasi orqali ma’no
kuchaytirilyapti, gahramon ruhiyati ochib berilyapdi.

2. Qahramon nutqi. Badiiy asarda gahramon nutqi nihoyatda muhim ahamiyatga ega.
Yozuvchi gahramonlar nutqini individuallashtirish orqgali ularning ma’naviy dunyosini, ichki
kechinmalarini, hissiyotlarini, fikrlash tarzini, dunyoqarashini aks ettiradi.Qahramonlar nutqi
orqali uning qanday muhitda yoki qayerda yashayotganligi, qaysi shevaga mansubligini bilib
olamiz. Qahramonlar nutqi dialogik nutq va monologik nutq ko‘rinishlarida bo‘ladi.

Monologik nutq. —Bola edim. Rahmatli dadam gap yer edilar. Bir mehmon yigit... Mana
shunaqa shamol kechasi ekan. “Hozir kim go ‘ristonga borib, Asqar ponsotning go riga pichoq
sanchib keladi ?” — degan gap bo ‘libti. Shunda bir kishi pichog ‘ini ginidan sug ‘urib: “Men
sanchib kelaman”, - depti. Bitta qo ‘ydan garov bog ‘lashib yo ‘Iga tushibti.  Monologik nutq
badiiy asar qahramonlarining 0‘z-0‘ziga yoki o‘zgalarga qaratilgan nutq bo‘lib, ham she’riy, ham
nasriy asarlarda qo‘llaniladi.

Ichki monologik nutq — gqahramonning o‘z-0°zi bilan ichdan gapirishi, fikrlashi, fikr va
tuyg‘ularining ichki ifodasidir.  Unsin o ziga —o ‘zi baland tovush bilan yana “O ‘likning joni
yo‘q!”- dedi. “Ko‘pi ketib, ozi qoldi” — deb suyundi. Matn kamida ikkita gapdan tuzilgan
murakkab sintaktik butunlikdir. Gaplar o‘zaro turli bog‘lovchi va shakllantiruvchi vositalar
yordamida birikadi. Ularga takroriy bo‘laklar , olmoshlar, xiazmatik konstruktsiyalar, zamon
va makon ifodalovchi birliklar, kesimlarning zamon shakllari, modal so‘zlar kabi turli leksik-
grammatik birliklar kiradi.

Olmoshlar yordamida birikish. Dodxo darchani zichlab yopdi, joyviga borib tasbeh
o ‘girishga kirishdi. Uning barmoglari tasbeh donalarini tez- tez o ‘giryotgan bo ‘lsa ham,
qulog ‘i guvullayotgan shamolda, hayoli goristonda edi. Bunda matnning birinchi komponenti
tarkibidagi ot, sifat, son so‘z turkumidagi so‘zning keyingi komponentlarda olmosh so‘zlar bilan
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almashtirilishi tushuniladi.

Takrorlar yordamida birikish. — Bo ‘yra , bo ‘yra ekan! — dedi va darchani zich yopib , yana
joyiga o ‘tirdi. — Mayli, mayli!- dedi Unsin ko ‘zlari jovdirab,- lekin lafzingizdan qaytmaysiz.
Takror usulidan aytilayotgan fikrni alohida ta’kidlash, tasdiglash, kengroq, batafsilroq ifodalash
magqsadida foydalaniladi. Nutqning ta’sirchanligi ortadi.

Ritorik so‘roq gap. —O ‘Isin, nokas odam ekan, bitta qo ‘yni deb...Koshki arziydigan narsa
bo‘lsa? — dedi. Ritorik so‘roq gap orqali gapning sintaktik tuzilishi zid tarzda aks ma’no
ifodalanyapdi. Bu holat fikrni ta’sirchan ifodalashga xizmat qiladi. Ritorik so‘roq gapda javob
talab gilinmaydi, balki bu so‘roq gapning o‘zi ta’sirchan javobdir.

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek tilshunosligida matn va u bilan bog‘liqg muammolar borasida
salmoqli ishlar olib borilyapdi. Hozirgi vazifa tilshunoslikning alohida bir yo‘nalishi sifatida
taraqqqiy etayotgan matnning nazariy va amaliy ahamiyatini keng yoritishdan iborat. Badiiy
matnni tahlil qilish yoshlarni o‘z bilimini amalda mustaqil sinab ko‘rish malakalarini hosil
qilib, ma’naviy dunyoqarashini shakllantiradi va ma’lum bir asar mazmunini, uning g‘oyaviy
mohiyatini yozuvchining ijodiy mahoratini o‘zlashtirishga imkon beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Muhabbat Qurbonova., Ma’rufjon Yo‘ldoshev. Matn tilshunosligi. — Toshkent. 2014.
2. http://uz. m.wikipedia.
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INGLIZ TILI DARSLARIDA DIDAKTIK O‘YINLARDAN FOYDALANISH

Nurumbetova Hamida Ganiyevna

Qoragqalpog ‘iston Respublikasi Beruniy tumani
49-son maktab ingliz tili fani o ‘qituvchisi

Tel: +998913794213

Annotatsiya: Ushbu maqolada insonni tarbiyalashda ta’lim jarayonining o‘rni muhimligi
tahlil gilingan, shuningdek ingliz tili darslarida qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan o‘yinlar didaktik
o‘yinlardan namunalar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: ta’lim, ingli tili, didaktik o‘yinlar, the alphabet game, bananas, zanjir o‘yini,
guess my job.

Insonni tarbiyalashda, inson shaxsini kamol toptirish va shakllantirishda o‘qitish va ilm berish
katta rol o‘ynaydi. Ta’lim berish kishilik jamiyatida uning ilk rivojlanish bosqichlarida paydo
bo‘ldi. Bolalar katta yoshdagilarga taqlid qilib ularning ish-harakatini mehnat qurollarini yasash
va ishlatish jarayonlarini takrorlashar, ularning xulg-atvorlaridan andoza olishar, so‘zlashuv
terminlarini va ularning ma’nosini eslab qolishardi. Katta yoshdagi odamlarga taqlid qilishib,
0°sa borgan sari bolalar tabiat qonunlarini bilib oladi, o‘z bilimlarini chuqurlashtiradi va yanada
oshiradi.

Ta’lim jarayonida o‘quvchilar insoniyat ijtimoiy-tarixiy tajribasining muayyan jihatlari-
ideologiyasini, siyosatini, fanni, axlogni, mehnatni, adabiyot va san’atni, umumiy va jismoniy
madaniyatni o‘zlashtiradi. Hozirgi paytda ta’lim shaxsning har tomonlama uyg‘un rivojlanishi
uchun negiz yaratadi.

Ta’lim-dialektik tarzda taraqqiy etib boradigan ichki ziddiyatli jarayondir. Unda hamisha bir
tomon va uning qarama-qarshisi bo‘lgan(ikkinchi tomon)o‘qish va o‘qitish, eskilik va yangilik,
yakka va umumiy narsalar mavjud.

Ta’lim jarayoni ikki tomonlama bo‘lib, unda ikki shaxs-o‘qituvchi va o‘quvchi bo‘ladi. Ular
muayyan jarayongagina xos bo‘lgan ma’lum munosabatda bo‘ladilar. O‘qituvchi bilan o‘quvchi
bir-biriga mutlaqo zid rollarni-o‘qitish va o‘qish rollarini bajaradilar. Ta’lim berish o‘quvchilarga
bilimlar berish, ularda ko‘nikmalar va malakalar hosil qilish, yangi haqiqatlarni ocha olishga
qodir bo‘lgan ijodiy, mantiqiy tafakkur tarbiyalashdir. Bugungi kunda ta’lim jarayonini pedagogik
texnologiyalar, didaktik o‘yinlar va interfaol metodlar orqali tashkil qilish yaxshi samara beradi.
Quyida biz ingliz tili darslarida qo‘llash mumkin bo‘lgan didaktik o‘yinlardan bir nechtasini
keltiramiz.

Alifbo o‘yini. Bu o‘yin ingliz tilini endi o‘rganayotganlar uchun hisoblanib 7-8 yoshli bolalar
uchun. O‘yinda oldindan tayyorlangan harflar yozilgan ko‘rgazmali qurol bo‘ladi. Bu o‘yin orqali
bolalarni alifbo harflarini qay darajada yod olganliklari va ularning birinchi harfi bilan qanday so‘z
boshlanishini esga oladilar.

The alphabet game. Magsadi: alifbo harflarini takrorlash. Tilni o‘rgatish darajasi: boshlang‘ich
va o‘rta. Oyin uchun kerakli vositalar: alohida kartonlarga bosma harflarda yozilgan alifboning
26 ta harfi. O‘yinning olib borilishi: alifbo harflarni aralash holda o‘quvchilarga ko‘rsatish.”q, x
va 7z’ ni olib tashlash magsadga muvofiq bo‘ladi o‘quvchilarga tanlangan maxsus kategoriyalarga
digqatlarini qaratish kerakligini aytamiz. Gullar, supermarket mahsulotlari, mebel jihozlari, sabza-
votlar, kiyimlar va boshqalar. Ularning tanlovi ular o‘rganayotgan kategoriyalar va o‘zlarining
lug‘at boyliklarining mezoniga bog‘lig. O‘yin o‘quvchining harfni ko‘rsatishi bilan boshlanadi.
Tanlangan kategoriya bo‘yicha birinchi bo‘lib aytagan o‘quvchi harf kartochkasini oladi. O‘yin
so‘ngida eng ko‘p kartochka to‘plagan o‘quvchi g‘olib sanaladi. Agar bir necha o‘quvchi bir xil
vaqtda bir so‘zni aytsa kartochka keyinroq yana qo‘llanilishi uchun joyiga qo‘yiladi. Bu o‘yinni
guruh-guruh tarzida ham o‘ynash mumbkin, eng ko‘p kartochka olgan guruh o‘yin yakunida g‘olib
deb e’lon qilinadi.

Bananas. Magsad va sharti: Wh so‘roq (maxsus so‘roq) formasini amaliyotda tadbiq etish. “it”
bo‘lishi uchun bir o‘yinchi tanlanadi yoki xoxishi bilan chigadi. Qolgan oyinchi o‘quvchilar esa
Wh-question” formasida “it”ning shaxsiyatiga tegishli har xil savol berishlari kerak. Javob beru-
vchi hamma savollarga “Bananas™ deb javob berishi lozim. Kimning savoli javob beruvchining
kulishiga sabab bo‘lsa, 0‘sha o‘quvchi “it” bo‘ladi va shu tariga o‘yin davom etadi.
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Savollar shunday bo‘lishi kerakki, ularning javobi kulgili bo‘lishi kerak. Bu o‘yinda “yes” yoki
“no” questions ni berish taqiqlanadi. Faqat “Wh-question” maxsus so‘roq gap bo‘lishi shart. Ush-
bu o‘yin mashhur va qiziqarli bo‘lganligi sababli, o‘quvchilar qayta- qayta o‘ynashni istashlari
mumkin. Shunday ekan, “Bananas’ning o‘rniga boshqa so‘zlarni ham ishlatsa bo‘ladi.

Zanjir o‘yini. Maqgsadi: Xotirani tekshirish va oshirish. O‘yin guruh bo‘lib o‘ynaladi va bosh-
lanishida bitta mavzu doirasidan cheklangan bo‘lishi kerak. Misol uchun “Animals” bunda birin-
chi o‘quvchi bir so‘zni aytadi va misol uchun “cow” deydi, boshqa o‘quvchi birinchi o‘quvchining
so‘zini takrorlab “cow” va o‘zining yangi so‘zini ya’'ni “pig” so‘zini aytish bilan davom etadi.
O‘yinda so‘zlar kimning yodidan ko‘tarilib to‘xtab qolsa shu ishtirokchi o‘yinni tark etadi. Gu-
ruhda 10 yoki undan ortiq o‘quvchi bo‘lsa so‘zlar miqdori ko‘payadi va qiziqarli bo‘ladi. O‘yin
orqali xotirani tekshirish, qay darajada ekanligini bilib olib uni o‘stirish mumkin.

Guess my job. Magsadi: turli kasblarni va ularga tegishli so‘zlarni mustahkamlash. Kerakli
vositalar: kasblar nomi yozilgan kartochkalar to‘plami.

Har xil kasblar nomi yozilgan kartochkalar konvertga solinadi. Guruhdan ko‘ngilli o‘quvchi
chagqiriladi va bitta kartochka tanlanadi. Galma-gal o‘tirgan o‘quvchilar kartochkadagi yashiringan
kasb qaysi ekanligini topish uchun fagatgina umumiy (Yes/No questions) savollarni so‘raydilar.
Kartochkani ushlab turgan o‘quvchi faqat ““ Yes” yoki “No” deb javob berishi mumkin. Kasb nomini
birinchi bo‘lib topgan o‘quvchi o‘rtada turgan o‘quvchi o‘rniga chiqadi va keyingi kartochkani
oladi. O‘yin shu tariga davom etadi

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Dehkanova Dilnoza “Ingliz tili darslarida interfaol o‘yinlar”

2. A. A. Muponwbosa, U. B. Paxmanosa, B. C. [{lemaun. O0mas meTonuka oOy4eHHs] UHO-
CTPaHHBIM SI3bIKaM B CpPEIIHEH HIKOJIE.

3. http:// www.englishclub.com/esl-activities.

4. www.google.com
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MODERN AND INNOVATIVE APPROACHES OF TEACHING LANGUAGES

Kilicheva Malokhatkhon
English teacher Khorazm region, Khazorasp district, School:34
e-mail: izzatbek9620@mail.ru Phone number:+998941183158

Annotation: This work serves language teachers to enlarge their perspective about
communicative methodology in language teaching. Teachers can use the following work to
hold the lesson and to write scientific articles. They can get more information about CLT and
implement the types of communicative activities suggested by different linguists in their lessons.

Key words: CLT- communicative language teaching. ELT-English language teaching.

President of the Republic of Uzbekistan Islam Karimov decree “QOur children should be
welleducated, stronger, more clever and of course, happier than us”
( 1.A.Karimov)

Nowadays the demand of learning foreign languages especially English is increasing year
by year. English language has become the primary language of communication. It is spoken
by millions of people all over the world. English has become the dominant language in many
fields of activity such as industry, military, business, tourism, transportation, sports, international
relation etc. A great number of people know English very well all over the world. In some
countries English is the second language, and in others it is as a foreign language. And also in
Uzbekistan the government pays a great attention to teach English deeply in secondary and high
educational system. As well as adult people who work in different jobs want to learn and speak
English fluently. We need English for different activity in life: to read foreign Literature, to use
Internet, to communicate with foreigners and so on.

When the Republic of Uzbekistan became Independent, there have been many changes in
various spheres of country life, as well as, in educational system. Great attention is being paid
to younger generation. There were many reforms in education and other fields of social life. One
of the most important issues of the present day has become learning foreign languages since on
December 10, 2012 President of the Republic of Uzbekistan Islam Karimov signed a decree “On
measures to further improve foreign language learning system”. It is noted that in the framework
of the Law of the Republic of Uzbekistan “On education” and the “National Programme for
Training” in the country, a comprehensive foreign languages’ learning system, aimed at creating
harmoniously developed, highly educated, modern-thinking young generation, further integration
of the country to the world community, has been created.

Education is a light that shows the mankind the right direction to surge. The purpose of
education is not just making a student literate but adds rationale thinking, knowledgeably and
self sufficiency. When there is a willingness to change, there is hope for progress in any field.
Creativity can be developed and innovation benefits both students and teachers.

Actuality of the theme.

Actual character is clear for everyone: in language learning process the most important point
is to make the lesson more interesting and funny. Though being investigated and proved that
games are popular means for teaching English many some scores of years ago in our Republic
this method was still new and it makes to be considered itself as actual and ready for applying
nowadays. Most language learners know grammar rules, they have enough vocabulary base and
they can express their thoughts in written form correctly. But they have some difficulties to use
words in society and to speak fluently and accurately as native speakers. That is why language
teachers’ responsibility is to teach their students to speak foreign language perfectly and without
a lot of pauses.

There are so many tools which can be used in order to motivate pupils to learn languages:

Multimedia, is the combination of various digital media types such as text, images, audio
and video, into an integrated multi-sensory interactive application or presentation to convey
information to an audience. Traditional educational approaches have resulted in a mismatch
between what is taught to the students and what the industry needs. As such, many institutions
are moving towards problembased learning as a solution to producing graduates who are
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creative; think critically and analytically, to solve problems. In this paper, we focus on using
multimedia technology as an innovative teaching and learning strategy in a problem-based
learning environment by giving the students a multimedia project to train them in this skill set.
The researchers suggest some of the methods can very well be applied by the modern teachers.
As the researchers feel that basically the core objective of teaching should never be deviated by
the use of an innovative method. The following methods which are suggested are an extension
to the traditional methods of teaching.

MIND MAP. Mind maps were developed in the late 60s by Tony Buzan as a way of helping
students make notes that used only key words and images, but mind map can be used by
teachers to explain concepts in an innovative way. They are much quicker to make and much
easier to remember and review because of their visual quality. The nonlinear nature of mind
maps makes it easy to link and cross-reference different elements of the map. Mind Maps are
also very quick to review, as it is easy to refresh information in your mind just by glancing
once. Mind Maps can also be effective mnemonics and remembering their shape and structure
can provide the cues necessary to remember the information within it. They engage much more
of the brain in the process of assimilating and connecting facts than conventional notes. Humor
strengthens the relationship between student and teacher, reduces stress, makes a course more
interesting and if relevant to the subject, may even enhance recall of the material. Humor has the
ability to relax people, reduce tension, and thereby create an atmosphere conducive for learning
and communication. Numerous studies in the field of advertising have noted that humor is the
most effective tool for enhancing recall of advertisements. It is easy to create a humor in the
classroom by reading books of jokes and to listen to professional comics. The students should
be encouraged to take notes, especially to learn about the professionals’ use of such techniques
as exaggeration, pauses, and timing. Observe reality and exaggerate it - much humor lies in
observations about real life and truthful situations. In conclusion, humor not only plays an
important role in the healing process but is also very important in education. Role playing and
scenario analysis is mostly used in organizations that try to analyze a problem pertaining to the
organization, and this is also used in management institutions. But the similar kind of practice
can be tried in other specialization too like science and engineering. Science and engineering
courses have practical but in support of those practical if students are given a scenario and other
options to solve a particular issue, then the students are exposed to decision making in a given
environment.

For example, in teaching accounting the role of accountant can be explained by role playing
technique. Invoice and bills can be given to students and asked them to assume the role of
accountant.

To sum up , we can make out that the Information and communication technology has made
many innovations in the field of teaching and also made a drastic change from the old paradigm
of teaching and learning. In the new paradigm of learning, the role of student is more important
than teachers.

USED LITERATURE
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YOZMA SAVODXONLIKNI OSHIRISH-DOLZARB MAVZU

Rozigova Munavvar Bahodirovna
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3- maktabning ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
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Annotatsiya: Matnda maktabda ona tili ta’limining magsadi o‘quvchilarning yozma
savodxonligini oshirishga qaratilganligi izohlangan. Yozma nutqning to‘g‘ri, ta’sirchan bo‘lishiga
e’tibor qaratilishi ta’kidlangan. Yozma savodxonlikni oshirish uchun nimalar qilishligi aytilgan.

Kalitso‘zlar: O‘quvchilar yozma savodxonligini oshirish, o“yinlar orqali so‘z boyligini oshirish,
tilshunoslik bo‘limlarini mukammal o‘rganish, internet tarmoqlaridan noo‘rin foydalanish.

Ona tili va adabiyot ta’limining bosh magsadi og‘zaki va yozma nutq ko‘nikmalarini hosil
qilishdan iborat. Fan o‘qituvchilari o‘quvchilarning boyitib borish yo‘li bilan ularning nutq
malakalarini, so‘z boyliklarini oshiradi. O‘quvchilarda yozma nutq o‘stirishning dastlabki qadami
so‘z zahirasining boyligi hisoblanadi. Nutgni o‘stirishda so‘z boyligi muhim ahamiyatga ega.

Yusuf Xos Hojib “Qutadg‘u bilig” asarida shunday yozadi: * Xabar berishning eng qulay
usuli yozuvdir. Chunki barcha ezgu so‘zlar yozuvda jamlangan bo‘ladi. Xotirada saqlanadigan
ko‘plab ezgu so‘zlar sababi ham yozuv. Agar barcha saglanib qolgan bu gadar maktub va
yozuvlar bo‘lmaganida bilim va hikmatlarni, ilm-fanni hali anglab bo‘lmas edi.”  Yuqorida
aytilganidek, yozma nutq murakkab jarayon bo‘lib, u ko‘p vaqt va mehnatni taqozo etadi.
Bunday nutq davomida o‘quvchida o°‘z-o°zini kuzatish imkoniyati mavjud bo‘ladi. Yozma nutq
og‘zaki nutqqa nisbatan ko‘proq mas’uliyat talab etadi. U o‘quvchidan mazmun jihatdan to‘g‘ri
jumla qurishni, har bir so‘zni 0‘z o‘rnida to‘g‘ri qo‘llashni, fikrni ixcham, uslub jihatdan sodda
va ravon ifodalashni talab etadi. Bu nutq turining murakkab tomoni ham shundaki, u imlo, tinish
belgilari, uslub bilan bog‘liq bilimlarni o‘z ichiga oladi. Shuning uchun o‘quvchi imlo, tinish
belgilari, uslubiy jihatdan puxta bilimga ega bo‘lmog‘i zarur.

Maktabda ona tili ta’limining bosh vazifasi o‘quvchi so‘z boyligini oshirish, yozma
savodxonligiga e’tibor qaratish, kundalik hayotga tatbiq etishdan iborat. Yozma savodxonlikni
oshirish majburlab olib borilmaydi, bunda o‘quvchilarni qiziqgtiradigan turli o‘yinlardan
foydalanish mumkin. 9-10-11-sinf o‘quvchilari partadosh do‘stlariga maktub yoki tabrik xati
yo‘llaydilar. Maktubni — o‘quvchiga bo‘lgan hurmatni 100 ball deb oladigan bo‘lsak, har bir
xato uchun bir baldan olinadi, 5 ta xatosi bo‘lgan o‘quvchining do‘stiga bo‘lgan hurmati 95
% bo‘ladi. Maktub egasi do‘stiga bo‘lgan hurmatning cheksiz ekanligini bildirish uchun xato
yozmaslikka harakat qiladi, har bir so‘zni to‘g‘ri yozishga intiladi, bu 0‘z —o‘zidan o‘quvchining
imloviy savodxonlikka ega bo‘lishiga olib keladi. O‘quvchiga turli o‘yinlar orqali o‘rgatish
majburlab o‘rgatishdan afzalroq.  Bugungi kun hayotini axborot-texnologiyalarisiz tasavvur
etib bo‘lmaydi. O‘quvchilar ham shu texnik vositalardan foydalanmoqda. Internet tarmoqlaridagi
barcha xabarlar ham imloviy jihatdan to‘g‘ri yozilyapti deb bo‘lmaydi. Yozma savodxonligi
yaxshi bo‘lmagan o‘quvchi internet tarmoqlaridagi o‘qiganlarini, ko‘rganlarini to‘gri deb bilyapti
va buni amalda qo‘llayapti. Masalan: “Xalq” — “halq”, “O‘ktam”-“Uktam”,”Xabar”-“Habar”.
Internetdagi barcha xabarlar ham imloviy jihatdan to‘g‘ri yozilmaganligi haqida o‘qituvchi
o‘quvchiga tushuntirib borishi kerak.

Yana bir xatoliklarning ko‘payishiga sabab bo‘ladigan holat ko‘chalardagi reklama,
afishalardagi xato yozilgan so‘zlar. Har kuni ko‘raverib xotirada saqlanib qolgan so‘zlar ham
imlo savodxonligiga putur yetkazadi. Shunday bir mas’ul idora tashkil etilsaki, har bir xato
yozilgan afishalar uchun jarima undirsa yoki afishalar shu idora tomonidan tasdiglanib so‘ngra
joylarga yetkazilsa. Tijorat korxonalarida o‘tirgan xodimlarning imlo savodxonligi me’yorida
emasligini mijozlar unutmasligi lozim.

Ba’zi bir fan o‘qituvchilarining yozma savodxonligi ham talab darajasida emas. O‘qituvchilar,
hattoki o‘z fanlarida ishlatiladigan terminlarni ham noto‘g‘ri yozadilar. Bu kabi uchraydigan
holatlardan qachon qutulamiz?

Ommaviy axborot vositalarida ham xatoliklar ko‘p uchramoqda. Televideniye orqali
koronavirusdan ogohlantiruvchi Turkiyalik aktyorning reklamasini olaylik: reklamada “E’tibor”,
“Muloqot” so‘zlari xato yozilgan. Vaholanki, reklama ikki, uch oydan beri berilmoqda. Shu bois
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televideniyeda ham reklama va e’lonlarning berilishini nazorat giluvchi guruh tashkil qilinsa
yaxshi bo‘lardi. Tijorat kanallarida ham adabiy til qonun-qoidalari buzilgan holatlar ko‘p uchraydi.
Ko‘rsatuv boshlovchilarida shevada gapirish ustunlik gilmoqda. Yozma nutgning jozibador,
mazmundor bo‘lishiga quyidagi salbiy holatlar ta’sir etmoqda:

1. Boshlang‘ich sinflarda hamma o‘quvchining ham o‘qish va yozish ko‘nikmasi bir xil emas.

2. O‘quvchilar badiiy asarlarni kam o‘qimoqdalar. “ Yosh kitobxon ” tanlovi uyushtirilib, kitob
o‘qishga jalb qgilinsa-da, hali ham kitob o‘quvchilar soni kam.

3. O‘quvchilar xalq og‘zaki ijodiga kam murojaat qilmoqdalar. Maqol, topishmoqlarni yoddan
bilmaydilar.

4. Afisha va reklamalardagi xatolar.

5. Uyali aloqa vositalaridagi xato yozilgan xabarlar.

6. Ommaviy axborot vositalaridagi xatoliklar.

7. Ona tili darsliklaridagi “ Bilib oling ” ruknidagi qoidalarni yod olmaslik.

Maskur holatlarning oldini olish uchun boshlang‘ich sinf o‘qituvchilari va ona tili fani
o‘qituvchilari o‘quvchilar yozma nutqining me’yoriy darajadaligiga erishishlari zarur.

Yosh avlodda adabiy til me’yorlarini to‘g‘ri shakllantirib borish orqali ularning nutqiy
savodxonligini oshirgan bo‘lamiz. Adabiy tilimizning obro‘sini saqlab qolish, asrlar osha
yashovchanligiga erishish, imlo qoidalariga rioya qilish har bir o‘zbekning burchi va faxri
ekanligini o‘quvchilarga singdirish zarur.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. N.Abdidoyeva — O‘zbek tili doimiy anjumani maqolalar to‘plami 2015-y 52-bet.
2. M.Roziqova — Yozma savodxonlikni oshirish — 155-bet
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MORFEMALARNI OSON O‘ZLASHTIRAMIZ

Hurriyat Sa’dullayeva
Buxoro viloyat Buxoro tuman
16- maktabning ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya: O‘quvchilar uchun o‘zlashtirilishi qiyin bo‘lgan mavzulardan biri ko‘makchi
morfemalarni osonroq o‘rganib olishlari va xotiralarida yaxshiroq saqlab qolishlari uchun adabiyot
fani bilan uyg‘un holda she’riy satrlarga bog‘lab tushuntirish yaxshi samara beradi.

Kalit so‘zlar: yodlashda ogsamoq, qo‘shimchalarni qofiyalash, yodlashni osonlashtirish.

Ma’lumki, boshqa barcha fanlar qatori ona tilining o‘qitilishida ham o‘qituvchi duch keladigan
muammolarga o‘zi bilgancha yechim topishga harakat giladi. Bunda o‘qituvchi- pedagogning
jjodkorligi va mahorati yordamga keladi. Men ham pedagog sifatida o‘quvchilarimga o°zlashtirishi
qiyin bo‘lgan mavzularni osonroq o‘rganib olishlari va xotiralarida yaxshiroq saqlab qolishlari
uchun bir gancha sodda va qulay usullarni qo‘llashga urinaman.odatda o‘quvchilar ko‘makchi
morfemalarni yodlab qolishga qiynaladi yoki ularni adashtiradi. Sintaktik shakl yasovchi
go‘shimchalarni nega aynan munosabat shakllari deb atalishi hamda lug‘aviy shakl yasovchi
qo‘shimchalar leksik ma’noni biroz o‘zgartirishi haqida, ularga qaysi qo‘shimchalar kiritilganligi
haqida bir necha bor ta’kidlab o‘tsakda, o‘quvchilarning aksariyati ularni eslab qololmaydi
yoxud ajratishda yanglishadi. O‘quvchilar yod olinadigan uzundan uzoq she’riy satrlarni istalgan
paytda xatosiz aytib berishadi-yu, ona tili darsida qo‘shimchalarga kelganda odatda oqsashadi.
Shu sababli, qo‘shimchalarni she’riy satrlarga tushirib, o‘quvchilarga tagdim etdim va yod
olishlarini so‘radim. She’r tarzida yod olingan qo‘shimchalarni testlar tarkibidan nisbatan oson
ajrata olishlarining guvohi bo‘ldim va shu usulda boshga mavzularga doir qo‘shimchalarni ham
qofiyalash fikri yanada qat’iylashdi.

Otda lug‘aviy shakl Eslab qolgin tez Bakir -roq va -ginalar ham bor
-cha, -lar, -gina,- choq va -loq, -(kina), -(qina) va —imtir
-chak, -xon, -jon, -kay va -aloq Sonda lug‘aviy shakl
Sifatdagi lug‘aviy Shakldir —ish va —mtir. -ta, -tadan, -ala, -tacha,
O‘yla ishlatib aql

-0v, -ovlon, -lab va —larcha.

Yoki yordamchi so‘z turkumlaridan biri, yuklamalar mavzusini ham shu tarzda qofiyaga soldim.

—mi,-chi,-a,-ya, -ku, -da, -u, -yu, ham , -0q, -yoq

Hatto, hattoki, nahot, nahotki, axir g‘irt

Farat , atigi, -qina, -(qina), xuddi, naq

Go‘yo, go‘yoki, -dir, -na -na, hech, sira.

Yoxud yordamchi so‘z turkumlaridan yana biri, sof ko‘makchilarlarni ham shu tarzda qofiyaga
soldim.

Biladi yosh-u gari Ko‘makchilarga padar
Kabi, sari, singari Haqida, birga, qadar
Sof ko‘makchi top mayli Yana bor uzra, sayin
Bilan , uchun, tufayli Yodlab olishing tayin.
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So‘z yasovchi qo‘shimchalarni ham shu tarzda qofiyalab yodlatganim sababli morfologik
tahlilda o‘quvchilar so‘z turkumlarini ajratishda qiynalmaydilar.

Misol uchun , ravish so‘z turkumini yasovchi qo‘shimchalarni oladigan bo‘lsak,

Ravish yasovchi qo‘shimcha: -chasiga , -cha, -larcha

Ular topilar minglab: -ona , -an, -lab.

Keyingi yillarda qo‘shimchalardagi shakldoshlik masalasini gamrab oladigan test savollari
ko‘plab uchramoqda. Negaki ayni mavzuga doir test savollariga to‘g‘ri javob topish uchun
o‘quvchi ona tili kursining qariyb barcha bo limlarini puxta o‘zlashtirgan bo‘lishi lozim. Zotan
qo‘shimchalardagi shakldoshlik turli vazifadagi qo‘shimchalar o‘rtasida yuzaga keladi. Masalan,
so‘z yasovchi va shakl yasovchi shakl yasovchi va qo‘shimcha yuklama bo‘lib kelishi mumkin.
Shuning uchun qo‘shimchalarni aynan misollari bilan giyoslab yonma-yon keltirib qofiyaga
solishga harakat qildim.

So‘z shakli yasovchi va so‘z yasovchi qo‘shimcha

Shakldosh bo‘la oldi, do‘stlashdilar birmuncha

Erinchak-u kelinchak Shaxs-son hamda egalik
burma ko’ylak-gapirig Bunda yo‘qdir telbalik
Sifat ham erkalash va ko‘rdim-otam ol alik
bo lishSizZIik tuzajak - Harakat nomi kelish
Deymiz haftalab-yuzlab Ozaytma shakl oqish
Erkakcha kiyin - Kerak digqat-la boqish
Ravish va sondir chama Magsadimizdir uqish
Kichraytirish qo'shimcha -ng bor bording va ukang

Ot egalik —i do‘sti Fe’l yasovchi -i boyi

Bilimi zo‘r poshshoyim Yodingda tutgil doim

Xulosa qilib aytganda, o‘quvchilar qo‘shimchalar bilan bog‘liq test topshiriglariga to‘g‘ri
javob topishda qo‘shimchalarni yod olishlari lozimki, qo‘shimchalar mavzusini gamrab olgan test
savollariga javob topishda qo‘l keladi. Qolaversa , har bir mashg‘ulot so‘ngida qo‘shimchalarga

alogador test savollari bilan ishlashga odatlanish kerakki, pirovardida bu bilimlarimizning
tizimlashuviga olib kelsin.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Nilufar Rasulova “Ona tilidan savol-javoblar to‘plami” T. “Akademnashr” 2013y.

2. N. Jiyanova, X.Muhiddinova, D. Nasriddinova . Oliy o‘quv yurtiga kiruvchilar uchun “Ona
tili” darsligi.
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ONA TILI O‘QITISHDA INNOVATSION USULLARDAN SAMARALI
FOYDALANISH,0‘QUVCHILAR FAOLLGINI OSHIRISH

Siddiqova Misriyoxon Dilboroliyevna
Andijon viloyati Jalaquduq tumani 39-umumta’lim maktabining ona
tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi Telefon: +998 99 432 38 79

Annotatsiya: ushbu maqolada ta’lim tizimidagi islohotlar ,ona tili o‘qitish muammolarni hal
etishda oqituvchilar uchun ilmiy-amaliy tavsiyalar berilgan.

Kalit so‘zlar: Islohot ,ma’naviy yangilanish ,shaffoflik ,ishtimoiy adolat, sog‘lom turmush
tarzi ,online dars ,kreativ fikr ,innovatsion texnologiya.

Mamlakatimizda amalga oshirilayotgan barcha islohotlarning bosh maqgsad- mohiyat
xalqimizga munosib hayot sharoitni yaratib berish. Islohot - islohot uchun emas, inson uchun
uning manfaatlari uchun degan ezgu g‘oyani amalga oshirishdan iboratdir.

Keyingi yillarda jamiyatimizda kuzatilgan ma’naviy yangilanish, shaffoflik ijtimoiy adolat
tamoyillarida ustuvorlik, insonlar qalbida ertangi kunga ishonch hissini bir necha barobar oshiradi.
Buning uchun esa sog‘lom turmush tarzining jamiyatdagi o‘rni beqiyosdir. Aynan shuning uchun
ham mamlakatimiz ta’lim tizimining olidida yosh avlodga zamonaviy bilim va hunarlar bo‘yicha
mustahkam ta’lim berish bilan birga ruhiy komillikga erishish, mustagqil fikrlay oladigan, yuksak
ma’naviyatli barkamol inson etib tarbiyalash va 0‘z ona tiliga bo‘lgan qiziqishlarini uyg‘otishdan
iboratdir.

Bugungi kun yoshlariga ona tili va adabiyot fanini mukammal bilishi uchun; onlayn darslarini
o‘ziashtirish borasida yangi innovatsion pedagogik texnologiyalardan masofadan turib foydalan-
ish, o‘quvchilar bilim salohiyatini oshirishdan iborat. Shunday ekan har bir darsning tarbiyaviy
magsadini amalga oshirish uchun ustoz-murabbiylar turli usullarga murojat qilishlari kerak
bo‘ladi. Shu jumladan xalq og‘zaki ijjodidan, maqollardan foydalanish maqsadga muofiq chunki,
magqollarda hayotda sinalgan, kuzatilgan, hukmga asos bo‘luvchi har bir fikr insonni, o‘quvchini,
ma’naviy tarbiyalaydi. O‘quvchilar bilan ishlash jarayoni yangi g‘oyalar, ilmiy-nazariy qarashlar
asosida bilim berishni tagazo etmoqda. Shu bois bugungi kun o*qituvchisining interfaol usullarni
dars jarayonida qo‘llay olishi muhim hisoblanadi. O‘quvchilarni 0‘z ona tilini mukammal bil-
ishlari uchun “Assesment”, “Zinama-zina”, “Charxpalak”, “Muammo”, “Muloqot”, “Bilits”, “5
daqiqilik ESS”’kabient , “Rolli o‘yin” ,”Aqliy hujum” ,Insert” ,”VEN diagrammasi ,”Muammoli
vaziyat” kabi ko‘plab interfaol usullarni qo‘llay bilishi muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘quvchilar ilgarigidek sinfda to‘rtta faol bo‘lishi hozirgi kun talabiga to‘g‘ri kelmaydi. Interfaol
usullardan foydalanish, guruhlarda ishlash degani bu- guruhning natijasini chiqarish degani, bizga
hamma o‘quvchining yaxshi natijasi kerak bugun. Shunday ekan biz ona tili va adabiyot darslarida
yuqoridagi interfaol usullarni maqol va matallar bilan uyg‘unlashtirib, 5-6-sinf o‘quvchilarini
harakatga tushirib, faollashtirib olsak bo‘ladi. Masalan: “Zinama-zina” interfaol usuli orqali
o‘quvchilar xalq maqollarini mavzulashtirilgan tartibda davom ettiradilar, bu esa o‘z navbatida
kreativ-noodatiy tezkor fikrlashni va bilimlarini notanish vaziyatlarda qo‘llay olishiga zamin
yaratadi, aytaylik, o‘quvchilar “Vatan “ mavzusidagi maqollarni zinama- zina davom ettiradilar:

1-o‘quvchi : Ona yurting- oltin beshiging.

2-0‘quvchi: Bulbul Chamanni sevar- odam vatanni.

3- o‘quvchi :O°zga yurtda shoh bo‘lguncha o°z yurtingda gado bo‘l.

Etibor bergan bo‘lsangiz, o‘quvchilarning fikrlari tobora kengaymoqda.

O‘quvchilar bilim salohiyatini oshirishda, tafakkurini kengaytirishda, ma’naviy barkamollikga
erishishda zamonaviy interfaol usullar bilan birga xalq maqollaridan ham katta yordam beradi,
nafaqat o‘qituvchi va o‘quvchini izlanishga chorlaydi, sifatli ta’lim-tarbiyani amalga oshiradi,
hayotga tadbiq etadi.

O‘quvchilar faolligi esa bugungu kun o‘qituvchisining eng asosiy magsadidir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. R.Ishmuhamedov “Ta’lim va tarbiyada innovatsion pedagogik texnologiyalar.
2. Uzedu.uz

3. Darslikiar: Ona tili 6-sinf, Toshkent- 2017. N.Mahvudov. A.Nurmonov.
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SIMILARITY AND PECULIARITY OF NUMBER SUPERSSTITIONS BETWEEN
UZBEK AND JAPANESE LANGUAGE

Turdaliev Obidjon
student at Tashkent State university of oriental studies
obidjon.turdaliyevi@mail.ru

Annotation: There are a number of superstitions among ethnic groups. Superstitions are
rooted in the culture, history, religion of the people who live in any country. Superstitions
show how people think about surroundings. Superstitions are also identification of culture and
fashionable life, because the meaning and reaction of superstitions are being different from
culture to culture even though symbols are the same. Although a superstition is any belief or
practice based upon one’s trust in luck or other irrational, unscientific or supernatural forces.
They are studied in some fields of science such as history, psychology, politics, folklore, religion
and so on. Because superstitions are derived from people’s everyday life, every day impression,
every day belief and every day behavior

Key words: superstitions, lucky numbers, unlucky numbers, tradition

There are a number of superstitions among ethnic groups. Superstitions are rooted in the
culture, history, religion of the people who live in any country. Superstitions show how people
think about surroundings. Superstitions are also identification of culture and fashionable life,
because the meaning and reaction of superstitions are being different from culture to culture
even though symbols are the same. Although a superstition is any belief or practice based upon
one’s trust in luck or other irrational, unscientific or supernatural forces. They are studied in
some fields of science such as history, psychology, politics, folklore, religion and so on. Because
superstitions are derived from people’s everyday life, every day impression, every day belief
and every day behavior. Superstitions are known as a means of communication and a means of
control. It is supernatural imagination, but a lot of people believe in superstitions and follow
them. Most superstitions arose over the course of centuries and are rooted in regional and
historical circumstances, such as religious beliefs or natural environment. According to the fact
that, meaning and bringing bad or good luck of superstitions verify from country to country
and also have a lot in common with each other. Similarity and peculiarity of superstations can
be seen in different culture when they are studied by comparing to linguistic points. Because
a lot of superstitions are born with linguistic rules in that culture’s language. To search what
1s similarity and peculiarity of superstitions over Asian countries must be compared and in
this article linguistic superstitions of Japanese and uzbek languages will be investigated by
comparing.Japanese superstitions are rooted in the culture and history of Japan and the Japanese
people. Some Japanese superstitions are meant to teach lessons or serve as practical advice.
Uzbek superstitions go back to ancient time, initial religious ideas and primary everyday life.
Uzbek superstitions are divided into two big categories: appeared superstitions before Islam
coming to Central Asia and after Islam entering to uzbek people’s life.

Some superstitions that are common in Japan have been imported from other cultures. The
Japanese share superstitions with other Asian cultures, especially China. Uzbek superstations
belong to regional superstitions since Central Asia was one country for a long time. Does there
have a common with symbols and imaginations among Japanese and uzbek superstitions? a
black cat crossing one’s path - this superstation is used both languages.Like other languages,
superstition “a black cat crossing one’s path” in uzbek culture is believed to bring a bad luck. To
fight against a bad fortune which a black cat brings, people say “if a black cat crossing your path,
go back seven steps” because number seven brings a good fortune. There is a superstition about
the cat in Japanese culture the same as this one: “a black cat crossing one’s path”. However, unlike
uzbek superstition’s meaning, it is used to describe to bring good fortune. Word combination is
similar, but meaning of superstition differ from each other. The Japanese imagine a good idea
when they run across a black cat while uzbek people imagine a bad bringing.

The main portion of Japanese superstition is related to language. Numbers and objects that
have names that are homophones. For instance, the unluckiness of the number four (P —shi) It
is as the Japanese word for “four” sounds like the word for “death” (4t — shi). “death” is the end
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of life. It is just homophone to “four”. However, the Japanese imagine that even sounds which
is similar to bad things, will bring unluckiness. So they do best not to spell these words in oder
to avoid bad things. Sometimes levels or rooms with 4 do not exist in hospitals or hotels. 43 is
also avoiding number. Although 43 is sounded “PU-+ —yon juu san”, this number sounds “shi
san” separately. “shi san “is homophone to £ (shizan). “shizan” is compound word which is
combined shinu (#£¥2) —to die and umu (FEZe)- to birth. It means “stillbirth”. Because of
the fact that, particularly in the maternity section of a hospital, the number 43 is avoided. While
racing or the number of cars, number 42(shini) sounds shini (E{Z) which means “to die”.
Number 49, which sounds like shiku (3 < — to run over) are avoided. These superstitions are
related to numbers in Japanese. Numbers which are thought to bring bad luck or be avoided
because of sounding the same as bad things’ names.

Japanese superstitions which are rooted in numbers, sound the same as bad things or good
things. There are lucky numbers in the Japanese languages too. Seven, when pronounced “shichi”,
sounds similar to the number four (/U shi). It is considered a good number since seven symbolizes
“togetherness”. Eight (/\ hachi | is considered a lucky number because it is nearly homophones
to the word “prosperity” (%% han ei), It is also homophones to “Hachiko” whose name is the
most popular dog devoted to its life to its owner. 9 is considered a good number when pronounced
“kyu”, like a word for relief. 10 is considered a good number because it is pronounced “juu”,
like the word for “enough” and “replete”. It is also a homophone for the word “ample” (4772
juubunna) Unlike Japanese superstition relating to numbers, uzbek number superstitions derived
from traditions of ethnic people not sound the same as things’ name. There are four lucky numbers
in uzbek language: 3,7,9,40. 3 is a symbol of “happiness”. because wedding which is the most
important day to make a new family lasts three days from ancient time. So people think that 3
brings a happy life. 7 is a symbol of “perfect”. People think that seven brings a success because a
week consists 7 days. People say that “do anything, think about it 7 times” 9 is a symbol of “new
life”, 9 is used in order to describe to wait for having a baby, after making a new life because the
baby is known to be born after nine months and nine days and there is a tradition relating to 9
numbers in uzbek culture that Nine types of food are served in wedding party as a symbol of new
life. People think that 40 is lucky number because it is a symbol of “beauty”. There are a lot of
proverbs relating to number 40 derived from superstition meaning of number 40.

In conclusion, superstitions show not only people’s religious beliefs or how to describe natural
environment, but also linguistic peculiarity of any languages;

There have a lot in common with number superstitions between uzbek and Japanese culture.
Seven and nine are lucky numbers both languages. 13 is unlucky numbers both Japanese and uzbek
languages because of the fact that it is imported from western culture; Symbol of superstitions are
also similar to each other even though meaning is different; There is some difference between
Japanese and uzbek number superstitions: First of all, origin of number superstitions are different
from each other. The main portion of Japanese superstition is related to language. Numbers and
objects that have names that are homophone while uzbek number superstitions derived from
traditions of ethnic people not sound the same as things’ name; Numbers 4,42,43,49 are believed
to bring bad luck in Japanese culture, however,there are no superstitions relating to these numbers
in uzbek culture.

Numbers relating to four and three are thought to bring bad fortune because of sounding the
same as the worst things in Japanese while these numbers are believed lucky numbers in uzbek
language such as 3 and 40. Eight and ten are unlucky numbers in Japanese culture, but there is no
superstions relating to these numbers among uzbek people.
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TILSHUNOSLIKNING LINGVISTIK GEOGRAFIYA BILAN UMUMIY JIXATLARI

Yuldasheva Yulduzxon Axmatbekovna

Marhamat tumani Ne 39- maktab o‘zbek tili o‘qituvchisi
Ma’rupova Sanoatxon Muminjonovna

Marhamat tumani Ne 39- maktab geografiya o ‘qituvchisi
Telefon: +998 90 542 27 87

Annotatsiya: ushbu maqolada gumanitar fanlarning tabiiy fanlar bilan umumiy mezonlari,
bog‘ligligi, fan sifatida shakllanishidagi o‘xshash jixatlari keltirilgan.

Kalit so‘zlar: tabily qonuniyatlar, o‘zlashtirish, mantigan bog‘lash, fanlararo bog‘liqlik, javob
topish.

Ko‘pchilik maktab fan o‘qituvchilari o‘z fanimizni puxta va chuqur o‘rganishga qiziqamiz-
ku, ammo, xech fanimizning shakllanish tarixiga, boshqa fanlardan olingan qonuniyatlarini taxlil
qilishga e’tibor bermaymiz. Shunday misollardan biri tilshunoslikning geografiya fani bilan,
ya’ni lingvistik geografiya bilan umumiy jixatlari xaqidadir.

Tilshunoslik geografiya bilan ham uzviy aloqadadir. Chunki davrlar otishi bilan ma’lum bir
tilda so‘zlashuvchi etnik guruxlar turli joylarga tarqalib, o‘rtoqlashadilar. Demak, tillarning
ham tarqalish o‘rinlari mavjud. Ularning tarqalish joylarini haritalash (kartalashtirish) imkoni
bor. Tilshunoslikning geografiya bilan munosabati, aynigsa, muayyan lingvistik xodisalarning
tarqalish zonalarini belgilashda, lingvistik va dialektik atlaslar tuzishda yorqin namoyon bo‘ladi.
Ushbu hamkorlik natijasida lingvogeografiya va areal lingvistika maydonga keldi.

Lingvistik geografiya XIX asrning 70-80 yillarida dunyoga keldi. Ayrim til hodisalarining
hududiy bir-biriga mos kelmaslik holatlarining kuzatilishi lingvistik geografiyani paydo bo‘lishiga
asos bo‘ldi. Bu bilan bog‘liq ravishda dialektal chegaralarning mavjud emasligi haqidagi tasavvur
vujudga keldi. Ana shuning natijasida P. Meyer, G. Paris kabi olimlar, umuman dialektlar mavjud
emas, degan xulosaga keldilar. Bu xulosa esa mutaxassislarda e’tiroz tug‘dirdi. Munozara faqat
lingvistik hodisalarni sistemalashtirish va kartalashtirish orqaligina xal qilinishi lozim bo‘lib
goldi. 1876-yili Germaniyada G.Venker nemis tilini lingvistik atlasini tuzish uchun materiallar
to‘play boshladi.

Uning ishini F.Vrede davom ettirdi. 1926-yilda kartaning bir qismi nashr etildi. 1902-1910
yillarda Fransiyada J.Jileron va E.Edmonlar tomonidan “Fransiya lingvistik kartasi” yaratildi. Bu
karta roman va german tillari lingvistik geografiyasining rivoji uchun katta ta’sir qildi. Oradan
ko‘p o‘tmasdan Shveytsariya, Ispaniya, Italiya singari mamlakatlarda lingvistik atlaslar paydo
bo‘ldi.

R.I.Avanesov, V.M.Jirmunskiy, B.A.Larin, F.P.Filin, M.A.Borodina, N.Z.Gadjiyeva singari
olimlar lingvistik geografiyaning rivoji uchun katta xizmat qildilar.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. A.Nurmonov, B.Yo‘ldoshev “Tilshunoslik va tabiiy fanlar” Sharq.: T-2001y

2. Inoyatov U.I., Muslimov N.A. va boshqalar. Pedagogika: 1000ta savolga 1000ta javob.
2012yil. Toshkent, “Ilm-Ziyo” nashriyoti.

3. Sayidahmedov N.S. Yangi pedagogik texnologiyalar. Toshkent: Moliya, 2003yil

4. Shaxmurova G.A., Azimov L.T., Raxmatov U.E. Fizikadan masala va mashqlar echish.
O‘quv go‘llanma*“Adabiyot uchqunlari” nashriyoti. Toshkent-2017

5. Ochilov M. “Yangi pedagogik texnologiyalar” -Qarshi.: Nasaf, 2000 yil.

6. Tolipov O‘., Usmonboyeva M. “Pedagogik texnologiyalar: nazariya va amaliyot” -Toshkent.:
Fan, 2005 yil
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BAXKHOCTb BHEKJIACCHBIX 3AHATHI B MOBBIIIEHAW KAYECTBO
OBPA30OBAHMSA U INTPENIOJABAHUSA PKU B OBIIEOBPA3ZOBATEJIBHBIX
HIKOJIAX

Hcakosa Pagpoam Mypamoena

Apunosa FOnoys3 Illaskamoena

Yuumens ooweoopazoeamenvnoit wikonvr Ne2()
Jcamobaiickozo paiiona Camapkanockou oonacmu
Ten.: 998942447382

Inekmponnasn nouma: isakovarafoat@wgmail.com

AHHoTauusi: B nanHHOl pabore oTpaxkaroTcs BaXXHOCTb M 3((PEKTUBHOCTh BHEKJIACCHBIX
3aHATUI B NOBBIIICHUH KauecTBa oOpa3oBanus u npenoaasanusi PKU B o0mieoOpa3oBaTenbHbIX
IIKOJAaxX, 4 TAKKC IIYTU IMOABJICHUA MHTCPCCAa U MOTHUBALIMH IJIA XOPOUICIO poOCTa pa3r0130pH0171
peun.

KuroueBble ciioBa: BHEKIaccHast paborta, npenogaBanue PKU, nosblienne pe3yinbraTUBHOCTH,
HOBbIE YU€OHUKH, HMHPOPMALIMOHHBIE TEXHOIOTUHU, CIIyXOIPOU3HOCUTENbHBIN KOMILIEKC.

O¢pdexTuBHOCT, PabOTHI IIKOJIBI B HACTOSIEE BpeMsl OINpelensercs TeM, B Kakol Mmepe
y4eOHO-BOCIUTATENILHBIN MPOIIECC 00ECTIeUNBACT PAa3BUTHE TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEN KaX10T0
y4€HUKa, (OopMHpYeT TBOPYECKYI JUYHOCTH U TOTOBUT €€ K TBOPUYECKOM IO3HABAaTEIbHOMU
NeSTeNIbHOCTH. AKTHBHU3aLUsl TBOPUECKOI MO3HABATENIBHON AESITEIbHOCTH YYAIUXCS 3aBHCUT B
OoJbllel CTENeHH OT METOAO0B O0y4YEeHHUs, KOTOPbIE UCTIOIb3YET YUUTENb, KaK Ha YPOKE, TaK U BO
BHEYpPOUYHOE 3aHATHE PYCCKOTO A3bIKa. HayunTh yyammxcsi CaMOCTOSATENBHO padoTaTh C KHUTAMH,
CJIOBApsIMH, BBISABISATH OJAapEHHBIX, CPOPMUPOBATH TBOPUECKYIO AKTUBHOCTH - BBICTYIATh Mepes
ayJMTOpPHEH, OPraHU30BaTh KOHKYPChI, U3TOTOBIIATH HAIVISAHbIE TOCOOHS U T.1I.

BHeknaccHast paboTa o3BoJisieT y4eHHKaM 00IaThCsl C ropasio 0ojiee IIMPOKUM, YeM Ha YPOKE,
KpYroM JIMHTBUCTUYECKUX SIBIIEHUM, CTAHOBUTCS MCTOYHUKOM MHOTOOOPA3HBIX XY/10/KECTBEHHBIX
BrieUaTiieHud. J[BIKyIeil cruiioil BHEKJIACCHOW JIeATeIbHOCTH BBICTYIAeT uHtepec. Ecnu padora
Ha ypoKe, PeTIaMEHTHPOBAaHHAS €IWHON M 00s3aTeNhbHOM I BCEX MPOTpaMMOM, HaIpaBJIeHA
Ha (opMupoBaHHME 3HAHMW M YMEHUH, TO BHEKJIacCHas paboTa HMMIIOHUPYET MIKOJIBHUKY
JOOPOBOJIBHOCTBIO Y4acTHsl, CBOOOI0N BhIOOpa. 13-3a Majoro Koim4ecTBa 4acoB U OTCYTCTBHS
PasroBOPHOI cpenbl, OCOOCHHO B CENBCKUX MIKOJIAX, €CTh HaJOOHOCTh 3aHOBO IMPAKTUKOBAThH
ynIyOJIeHHOE U3yUeHUE PYCCKOTO sI3bIKa, Kak paHbiie. Ho o0ydeHne yxe Xopomio Obi1o ObI BeCTH
MetogoM PKU. B mikonmax MHOCTpaHHBIE SI3BIKM MPENOAAIOT C MEPBOT0 Kjacca U B yUyeOHMKax
OoJbllle pa3roBOpHAsl peyb C KPAaCOYHBIMU MHTEPECHBIMM KapTMHKaMH. BceM M3BECTHO 4YTO,
pycckasi rpaMMaTrKa 10 CIOXKHOCTH M3YyYEHHsI CTOMT Ha 4eTBEPTOM MecTe B mupe. M nmostomy,
HY)XHO M3/aBaTh APKHE HECKYYHbIE y4EOHUKH, YTOOBI peOEHKY ObLIO Tpolue U uHTEpecHO. He
JIABHO, MBI IIproOpenu KHUry — yuebHoe nocobdue s aereit «PYCCKUU KIIACC». ABTopom
aBisieTcs Kanauaar ¢unonornyeckux Hayk KapamaroBa Yinmac CamnakuioBHa. PaboTast ¢ 3TuM
1oco0ueM ¢ yYeHHKaMHU, Mbl 3aMETHJIN TTOBBIILIEHUE HHTEPECa U YIIydllleHUEe KauecTBa 00yueHus
3aHATHI, IPOBOJAMMBIE B HAIIEH CEIbCKOM IIKOJE. YMCIO yyalmuxcsi KPYKKOBBIX 3aHATUNA CTAJIO
pacTu. ABTOPBI H3/1aJIM TOCOOME Ha JIOCTYITHOM SI3bIKE JIJIsl HE PYCCKOSI3bIUHBIX JeTeil. O0paruiu
BHUMaHHE HA TO, YTOOBI JE€TH, 3aHUMAsICh TPAMMATUKOM, HE CKydYalld, CIENalid MYy3bIKaJbHbIE
nay3bl. [Ienue - 5To HpaBCTBEHHOE BOCIIUTAaHUE. B KHUI'Yy BKJIIOUEHBI IECHHU HAIIUX JETCKUX JIET,
u3 kuHopuiIbMoB «KpacHas marnouka», «Bonk u ceMepo Ko3msaT», «Ydar B LIKOJIE» U JpyTHeE.
OTH MECHU XOPOILIO BOCIPUHUMAIOTCS IETHMH JI0 CHX T10p, U 3ByYaT Ha MIKOJBHBIX (DECTUBAIISAX U
MECSYHUKAX PYCCKOTO A3bIKA.

Taxke maHbl TpaMMaTHYECKUE 3a/JaHUs, KOTOpbIe IMPUYYAIOT HEPYCCKUX IIKOJIBHHUKOB
BHHUMATEJIbHO OTHOCUTHCS K 3HAYEHHIO PYCCKUX CJIOB U CJIOBOCOUETAHUH, TPABUIIBHO YIOTPEOUTH
ux B peun. Tem Oosnee OHM HU3JIOKEHBI B UTPOBOM popme U 0POPMIICHBI SIPKUMH HUHTEPECHBIMU
KapTUHKaMH. JTo emé OoJiblIe MPUBJIEKAET yUaluXcs.

JUJ1s TOBBILIICHUS PE3YNBTaTUBHOCTH 3aHIATUH, B X0/1€ pabOThI HY’KHO YUUTBIBaTh 0COOCHHOCTH
JUYHOCTH Y4YallUXCS, UX YPOBEHb DPa3BUTHS, MHTEPECHl M YyBIEUEHHsA. BaXHO HCHONb30BATh
COBPEMEHHBIE TME€IarorMuecKhue TEXHOJIOTUU: HUIPOBBIC, T'PYIIOBBIE, 3JIEMEHTHl JHUYHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHOTO Pa3BUBAIOIIEr0 00yUYeHUs, BUABl TPEHUPOBOUYHBIX YIIPAKHEHUH TBOPUYECKOTO
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Xapakrepa, moOyx/J1asi K 0CO3HAHHOMY YNOTPEOJIEHHIO HOBBIX CJIOB.

BaxkHyto posib B peueBOM pa3BUTUM JI€T€Hl MMEET BHUMATEJIBHOE OTHOLIEHUE YYHUTENSd K
peun ygamumxcs. OOpa3ioM NpaBUILHOM, SICHOW, TOYHOM, COACPXKATEIBHOW pedr JOKHA OBIT
peub yuuteind. [loaToMy HY)KHO TIIATENBHO FOTOBUTHCSA K YPOKY, POTYMbIBAaTh X0 U3JI0KEHUS
Marepuana. KOHTpoaMpoBaTe peub ydalllMXCsl, HCIPABIATH HEAOYETHI, IPOU3HOILICHMUS,
MIOCTAaHOBKHU YJapeHHs, BbIOOpa CJIOB, HanboJiee TOYHO BBHIPAKAIOIIME MBICIH U OTpakarollue
JNENCTBUTEIBHOCTD.

Onny u3 nmpobieM u3yueHus pycckoro s3bika kak PKU umm BooO1ie, MOXXHO pemuTh MyTéM
pa3pabOoTKH KOMILIEKCA MOCOOM U TOTOBBIX PA0OYMX, TPOBEPOUHBIX TETPAICH Il BHEKIACCHBIX
pabot. Takue pabouue v MPOBEPOYHBIC TETPAIH 110 PA3BUTHIO TIO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH (B
JIBYX YacCTSAX JUISl KaXKJI0T0 BO3pacTa) U METOMYECKHE MOCOOUS K HUM MTOMOT'alOT JIETSIM OCBOUTH
porpaMMmy 0011e00pa30BaTeIbHON IIKONBL. YMPa)KHEHUsI, BBIMOJIHEHHbIE B OIpeneIeHHON
MOCIIEZI0BATEIbHOCTH, 00€CIeunBalOT KOMIUIEKCHOE pa3BUTHE pA3JIMYHBIX BHJIOB MaMATH,
BHUMAaHMS, Pa3BUBAIOT HaOJIOAATENLHOCTh, BOOOpa)KeHHE, MBIIIJICHUS, CIOCOOCTBYIOT Oojee
IIPOYHOMY U CO3HATEIIbHOMY YCBOCHHIO U3y4EHHOIO HA YPOKE.

Hns m3ydenuss PKU s¢pdextnBHO 000pynoBars KaOMHETHI ¢ COBPEMEHHBIMU JINHTa()OHHBIMH
yCTpoiicTBaMH. DTO CHOCOOCTBYET HA YIYULIEHHsS] CHUCTEMbl HAOMIONEHUS U KOPPEKTHPOBKHU
MIPOM3HONICHUS YUAIUXCS BO BpEMs 3aHATHH.

MHoOro MeToioB, UAECH U MPOEKTOB NPUXOAUT B rojioBy. [lo Mepe BO3MOKHOCTH cTapaemcs
HCIIONB30BaTh UX Ha paboTe ¢ ydamuMucs. XOpoUnii pe3ynbTaT gaji Obl JUCTAHIIMOHHOE BUIEO
3HAaKOMCTBO YYEHHMKOB U OOIIeHUE Ha pyCcCKOM si3bike. Hy»HO paboTarh HaJl IPOEKTaMHU APYKECKOH
CBsI3W MeXIy Ikonamu Poccum m Y30ekucrana, kak Koraa-to y Hac Obuin mepenucku MJIK
(MHTEpHAIIMOHAIBHBIA APYXeCKH Kiy0). OOmasch mpsMo B IMIKOJIE HAa BHEKJIACCHBIX 3aHSATHIX
yepe3 MHTEPHET Ha PYCCKOM SA3BIKE, y JETEH MOSBUTCS MHTEPEC U MOTUBALUSA JIJIs1 XOPOILIETO pOCcTa
pa3roBOPHOM peyH.

B coBpeMeHHBIX yCIIOBUSIX Ha BHEKIJIACCHBIX 3aHATHIX HY>KHBI MOCOOUS, KOTOPbIE TOMOTaOT
IIPU OPraHU3aLUU CBOOOIHOTO BPEMEHH YUAILMXCs U Me1aroraM J0MOJIHUTEIEHOTO 00pa30BaHMs
IIPU COCTABJIEHUHU 3aJlaHUIl UTPOBOI'O M TBOPYECKOTO XapaKTepa.

I'nmaBHas TeHneHuus coBpemeHHOM MeToguku PKWM — koMMyHHKaTMBHasi HanpaBIIEHHOCTH
yueOHoro mporiecca. Ot memarora-pycucra TpeOyeTcs 3HaHHE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHUH U
UX IpUMEHEHHue B mponecce o0yuenus. CTOUT mepes] HaMu 3ajlada co3aHus OaHka o0ydaronmux
mporpaMM, Ha TMoA0OMHM pa3paOOTaHHBIX MpernoaaBaTesiMi  (GakyJabTeTa IOBBIIICHUS
kBanugukanun Poccuiickoro Yausepcuteta [pyx0b1 Haponos, shdekTuBHBIX ¢ TOUKH 3peHust
JMHIBOAMJAKTUKN U YNOOHBIX B HCIOJIb30BAaHUU. MyNbTUMEIUNHHBIA KOMIUIEKC Ul U3y4YCHHS
PYCCKOro Kak MHOCTpaHHBIH Ha 3JIeMEHTapHOM U 0230BOM YPOBHAX «MHUIIIKA KOCOJIAIbI» OHA U3
pa3paboTaHHBIX MPOTPAMM, COCTOSINX U3 TPEX 00yUAIOMINX UTPOBBIX Mporpamm: «Hucio», «Pox
CYILIECTBUTENBHBIX», «Buy rmarona». Kaxas nporpaMma u3 UrpoBOil KOJUIEKIIMH TPEICTABIISET
co00il 3NEKTPOHHBIM TPEHaXEP MO COOTBETCTBYIOIIEMY I'PaMMaTHUYECKOMY acCIEKTy PYCCKOIro
sI3bIKa. BBIMOIHASA TPEHNPOBOYHBIE 33/1aHUS HA OIIPEIETIEHHOM JIEKCUYECKOM MaTepualie, yqaluics
pacimupsieT CBOM JEKCHKOH, YTO CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO €0 JEKCHUECKON KOMITETEHITUH.
B nporecce urpsl 3puTenbHbII 00pa3 coBa CONMPOBOXKAAETCS 03BYUMBAHUEM; TAKUM 00pa3oM, B
MaMSTH YYaIIerocs 3aKperIsieTcs CIIyXONPOU3HOCUTEIbHBIN KOMILJIEKC.

Jnst paGotrel Ha HadanmbHOM JTane u3ydeHus PKU MOXHO wHCmonb30BaTh 3IEKTPOHHYIO
nporpamMmy «AJiidaBuTy», A CPEIHUX U CTAPILUX yUYalIuXcs IpeaHazHadeH komiuieke «Haponnas
MYIpPOCTh», «PyCcCKue HapOIHbIE TPATUIIUU U 00PAIBIY, «PyCcCKUil peueBOr ATUKET.

Ceroanst HOBble HHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH YCTONYMBO 3aKPEMIIINChH B KU3HU YEIOBEKa,
YTO BBIJIBUTaeT COOTBETCTBYIOLIME TPEOOBAHUS U K METOIUKE O0yUEHUS SI3bIKaM.

Kto 3amHTEpecoBaH B pa3BUTHM AETEW W JIydyllEM YCBOCHMM MMH IIKOJIbHOW IPOrpaMMBI,
Oynem paborars!

Hcnonb3oBaHHas auTeparypa:

1. O.A.Xononosa. FOubiM ymuukam u ymuunam. Kype «PITICy»

2. HayuHno-meToauyeckuil sxypHan «Xajk Tabaummy». 2019.

3. V.A Kapamarosa. Pycckuii knace. 2019.

4. KoBanenko A.I. @anractuueckuii pycckuii s3b1k. PY/IH. 1U3xa. 2016
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CTUJIMCTHUKA PYCCKOI'O SA3BIKA

Kumcanosea Haghucaxon Mymuniconoena
Yuumenwvnuuya pyccxozo azvika u numepamypuot wikonwt nomep 33
Kypzanmenenckozo paiiona Anouscanckou ovnacmu

AHHOTaUUsA: DTa CTaThd NPEAOCTABIACT HHYOPMAIHIO O PYCCKON CTUIIMCTUKE U OOBACHSET
ee IPUMEpPaMH.

KuroueBble cjioBa: CTUIMCTHKA, JEKCHUECKasl CTUIMCTHKA, CTUJIb, TUIIOBOM CTUJb, CIIOBO,
CTHJIb SI3BIKA.

Pacnionoxxenne M. B. JIoMOHOCOB pa3ziensieT Ha HaTypalbHOE U XyHOXKECTBEHHOE, T. €. Ha
IIpo3anueckoe (y4eHoe) M MOoATHYEcKoe. EMMHUIEH KOMIO3UIMM CUMTAETCsS XpHsl, T. €. pedb,
HMMEIOIAsi OTHOCUTENBHO CaMOCTOSITENIbHYIO CMBICIOBYIO IIENbHOCTh. Xpun y M. B. JlomoHOCOBa
OTHOCSITCS, IPEXK/I€ BCETO, K NOXBAJIBHBIM CJIOBaM, T. €. K [I0Ka3aTeIbHON pPEeUH.

CTuiucTuka pycckoro sisbika. CTHUIIMCTUKA — 3TO HAayKa O BBICOKOM YPOBHE pEUYEBOM
KyJBTYpBI, IPAaBUILHOM yHOTPEOICHUH CIIOB U CBsA3eH MeXIy cioBaMu. [IpeqmeTomM CTHUINCTUKN
SIBIIAETCS CTWIIB s13bIKa. OCHOBHAs CTHJINCTUYECKAs €IUHUIA — CJI0BO. JIekcuueckast CTUIIMCTHKA
U3y4aer:

- JIEKCUYECKHUE CPECTBA A3bIKA;

- CTWJIM U UX CPE/ICTBA;

- HOPMaTHUBHOE CJIOBOYIIOTPEOIEHUE B PA3IUUYHBIX CTUIISIX;

-cpeAcTBa HambOosee TOYHOW mepenayd MHGopManuu (aHTOHUMUS, CHHOHUMHUS, OMOHUMHUS,
MOJIUCEMHUS, TAPOHUMBI);

- CTWJIIMCTUYECKOE PACCIOCHHUE JIEKCUKH (apXan3Mbl, HEOJIOTH3MBbI, CJIOBAa OTPAHUYEHHOM cephl
ynoTpebaeHus);

- IeKCUYeCcKue oOpa3HbIe CpeicTBa (TPOIIBI).

Jlexcuueckasi CTUIMCTHUKA YCTPAHSET CIEAYIONINE PEUEBbIE HET0UETHI:

- HETIpaBUWJIbHOE CJIIOBOYIIOTPEOICHHE;

- ynotpebieHue cjaoBa 6e3 yuera ero CeMaHTUKH;

- HapyIIEHHUE JIEKCUUYECKON COUYETaeMOCTH;

- HENPaBUWIbHBIM BEIOOP CHHOHMMOB,;

- HeNpaBWIbHOE yHOTpeOIeHHe aHTOHUMOB, MHOTO3HAYHBIX CJIOB, OMOHHMOB;

- CMEILIEHUE MTAPpOHUMOB.

Cruib — oJiHa U3 Pa3HOBUIHOCTEN A3bIKA, SI3BIKOBAs IOJICUCTEMA CO CBOEOOPa3HBIM CIIOBApEM,
(hpa3eosornyecKuMu COUYETaHUSAMU, 000OPOTaMU M KOHCTPYKIUSMH, OTIMYAIOLIASCSA OT JIPYrHX
Pa3HOBUIHOCTEN HKCIPECCUBHO-OILIEHOYHBIMU CBOMCTBaMH. CTUIIb — 3TO BCErJa CUTyaTMBHOE
nposiBlIeHUE si3blka B peur. CylecTByeT Takke MOHATHE 00 MHAMBUIyalbHOM cTuie. PeueBoe
MIPOU3BE/ICHUE, TOMHUMO OOIIEHPUHATBHIX CPEICTB, MOXET COJEpXKaTh WHAWBUIYaIbHbIC
ocobeHHocTU. TUIOBOW CTWIIB CIIy>)KMUT OCHOBOHM JUISl CO3[aHMsl MHIUMBUAYaldbHOro. TunoBoit
CTHJIb 001a/1aeT CIEAYIOLUMH XapaKTEePHbIMU MTPU3HAKAMU:

- colMasIbHas CTUIMCTUYECKAs TPaIUIH;

- COIMaJIbHBIE MPaBUJIa U HOPMBI CTHUIIE00Pa30BaHUS.

[IposiBnieHre MHAMBUAYAIBbHOIO CTWJISI PEYU ONPENCISIETCS pPa3JuYHbIMH COLMAIBbHBIMU
¢bakTypamu:

- couuanbHoe mnoyoxeHue. CTUIb pedr MOXKET ObITh BBICOKMM, CPEIHMM HIIM HHU3KUM B
3aBHCUMOCTH OT TOTO, KaKOe TOJIOKEHHE Mbl 3aHUMaeM B OOILECTBE;

- 1os1. CTUIIb peYr MY>KUMH U KEHILMH UMEET CyLIeCTBEHHbIE pa3inuuuns. Hanpumep: sKeHIUHBI,
KaK [paBuIio, 00Jiee SMOIMOHAIIBbHBL; I UX PEYU XapaKTEPHbI CECHTUMEHTAJIbHOCTh, CyMOYPHOCTb,
MHOTOCJIOBHUE. [[J1s1 peun My>KUMH Yallle XapaKTepHbI ByJIbIapu3Mbl, 1apaJ0KChl, KaaamMOyphl;

- Bo3pacT. Kaxnpiii Bo3pacTHOM mepuoj (AETCTBO, FOHOCTh, 3pEIOCTb, MOXKHUIOW BO3pacT)
XapaKTEepU3yeTCs ONPENETICHHBIMU CTHIIMCTUYECKUMU HOPMAMH;

- mpodeccusi. Peub miomelt pasHbIX mpodeccHil pa3nuyaeTrcs Kak TEeMaTU4ecKH, Tak W
CTWJINCTUYECKHU.

SI3bIKOBasi HOpMa ~ COBOKYNHOCTH SIBJICHHMH, Pa3pelICHHBIX CHUCTEMOH sI3bIKa, OTPaXKEHHBIX
U 3aKpEIUICHHBIX B PEYM HOCUTEIS A3bIKA U SBISIIOIIMXCS 00s3aTeIbHBIMU AJI1 BCEX HOCUTENEH
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S3bIKA.

CoBO — COBOKYNHOCTBH OINPEACIEHHBIX 3BYKOB, KOTOpas Ha3bIBa€T INPEIMETHI, SBICHUS
NEHCTBUTENBHOCTH, 0003HAUAET NMPU3HAKH, AEHCTBUS, BBINOIHSET CBA3YIOIINE (DYHKIIUU MEXKIY
apyrumu cioBamMu. CIOBO SIBISIETCS OCHOBOW Ui TMOHMMaHUS pedr. OgHOM U3 Ba)KHEHIINX
Ipo0IeM CTUIMCTUKH SIBISETCS CMBICIOBAs TOYHOCTh PEYM, TO €CTh IPAaBUIIbHBIN BBIOOp ClI0Ba
B KOHKPETHOH peueBoil cuTyauuu. HempaBuiibHOE CIOBOYNOTPEOICHUE HCKAXKAaeT CMBbICI
BBICKA3bIBaHMs, BBI3BIBACT PA3JINYHOTO PO/Ia PEUEBbIE OINOKH.

[Ipo6ema cMBICTIOBOM TOUHOCTH BO3HUKAET IIPH PEAAKTUPOBAHUU TeKCTa. [Ipu pegakTupoBaHUH
YCTPAHSIOTCA JIEKCHYECKUE U CTHJIMCTHYECKUE OLIMOKH, BBHI3HAHHBIC HETPaBHIILHBIM BHIOOPOM
CJIOBA.
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AHHoOTauusi: Makanana «adopuzM» TEPMHHM XOM OFaH TOH OOJIFaH e©3TelleInKIIep
kepcetunred. «Epkun Kapakanmakcran», «Kapakannakcran JKacmaps»y, <«OKeTkuniiex»
razeranapblHblH  2014-2019-xpunnapsl  KopUsJIaHFaH —CaHJapblHAa adOpU3MIIEPIUH Tema
CBINIATBIHJIA KOJUIAHBIYBI M3EpTICHIeH. AQOPU3MIIEPIH ra3eTa TeMallapbl PeTHHE KOIAHBUIBIY
©3TCIICITNKIICPH aHBIKJIAHFaH.

AnHoTauus: B crarbe nanp onpeznenenne adpopusMa U €ro OTIIMIHTENbHAs ocoOeHHocTH. Ha
marepuasie Beimeamux 2014-2019 rr. «Epkun Kapakannakctany», «Kapakanmakcran JKacnapsny,
«OKeTkuHIIEK» U3YUYEeH UCMOIb30BaHUE apOpU3MOB Kak 3arojoBka. OmnpesesieHbl HCIIO0Ib30BaHNE
U €0 CTUIMCTUYECKUX BO3MOKHOCTH a)OpU3MOB 3ar0JI0BKOB.

Abstract: The article is a tribute to the definition of aphorism and its peculiar features. Based
on materials published in 2014-2019. “Erkin Karakalpakstan”, “Karakalpakstan Zhaslary”,
“Zhetkinshek™ studied the use of aphorisms as a title. The use and its stylistic possibilities of
heading aphorisms are determined.

TastHbIl ce3.1ep: razeTa TeMachl, ahOpHU3M, aBTOP, JIAKOHU3M, KOPKEM 9/ICOUST.
KiroueBble cj10Ba: Ta3eTHBIA 3arojoBKa, aopw3M, aBTOp, JAKOHHU3M, XyJIOKECTBCHHBIC

JUTEPATYPA.
Keywords: Newspaper headline, aphorism, author, laconicism, fiction.

[Nazera makamanmapbl TeMachl PETHUHJAE TaJlaHTIbI IIaWbIp-XKa3blyIIbUIAP, YT OMIIBLLIAP
MEHEH MIIUMIa3jap TOPEIWHEH alThUIFaH TaHAJBIK co3iep-adopu3MIIepau KypHaIUCTIep sMaca
razeTara Makala jka3FaH WIMMIIa3Jap MmadepirK MeHeH KOJaHbIyFa yMThUTa s [ 1].

«Adopuzm» rpek cesu, co30e-co3 ayrapMachl «aHbIKJIaMay AeTeH MOHWHU aHnarajbl. Keicka
TYpAe aWTBUIFaH siMaca TEKCT TYPUHJE Ka3bLIFaH, KSWMHH ana 0acka ajamiap TOPENUHEH Kol
MopTeOe KOJUIaHBUIATYFBbIH TAMaMIIaHFaH OPUTUHANB ON-TIMKUP JET aHbIKIaMa Oepuiieiu.

Adopusmiiepre ToH THHKapTbl Oenruiepu ahoprusmiepanH aBTopsl 6oaapl. KeiinH ana KaHaTIIbI
cesJiepre ailJlaHFaH MUKUP/M alTKaH KOHKPET aBTOpbI 0omaabl. byn Oenrunepu MmeHeH agopusmiep
HaKbUI-MaKaJUTapAaH aKbIpajiblll Typaabl. Hakpli-MakammapaslH aBTOpbl O€NIrucu3, ojap XasbIK
JNOPETUYUIMINTUHUH KeMucH. Adopu3miepre ToH €KMHIIN ONrd oyiap KbICKa TypAe Oomajbl,
JIAKOHU3M KocHileTuHe uife. ©O3uHUH Oy ©3releIurd MEHEH LUTaTalapAaH aKbIpajiblll TYPaIbl.
Huraranap 6up Hele roriepaeH noapat O0JIbIYbI 1a MyMKUH. AGopusMiep KaHila A9pexKee a3
CaHJIBI CO3Nep/IeH Ooca, aaaMIap/IblH SbIH/A T€3 CaKJIaHaIbl XoM KeH Typ/e TapKanaisl [2].

AdopusmMiepre TOH YIIMHIIM Oeiru-ojap TepeH MoHWIM Oonbin kenemu. Adopusmiep
MHCaHJIAp/bl OWJIaHbIYFa MOXKOYpIeHau, KaHaai 1a TypMbIC TOKUPHUIOEIepUHEH YIATH ajblyFa,
JMAHAIBIK THKUPIEPAN OacIIbUIbIKKA anblynel yiperenu [3]. Ce3uMU3IUH [ONMHIU PETHHIIE
YTl OMIIBIUIAD TOPENUHEH OWIIMPWITCH aWbIphiM aQopU3MIIEpAN €CHUMHU3Ie TYCHPEHUHK:
[eH noc kpidbIHIIBUIBIKTA Oenruan 6onansl (Y.1exkcnup), Fo33amnblk AYHBSIHBI KyTKapaabl
(®.docroesckuit), bunum-kym (®pancuc bakon), Moxnrunuk xem Hapce koK (JIe Toncroit),
JKakcwl O0mbIy aHcaT, an XaKbIMKaTIIbUT 00kl KbliibiH (BukTop [foro).

Kepxkem ce3 mebepepu e apopusmiiepan o3 MibiFapMaiapblHbIH aTaMachl PETUH/E KOJIaHAbI.
Mocenen, l1IpiHFBIC ATMATOBTBIH «OCHPIe TAaTBIPIBIK OMp KYH» TYpPHHJIE ayaapMa xkacaiaran « 1
JIOJIbIIIE BEKA JUTUTCS IEHB» POMAHBIHBIH aThl pyc manbipbl bopuc [lacreprHakTbiH « ETMHCTBEHHBIE
JTHU» JIeTe€H KOCBIFbIHAH aJIbIHFaH OMp KaTap KOCHIK:

«V mOMyCOHHBIM CTpeJIKaMm JIeHb,

Bopouarcs Ha mudepoinare,

W nonwine Beka mmTcs aeHb, M He koH9aeTcs oObsTus [4].

[NazeranapeiMbIzia MaKana TeMachl peTHHJE €H Kol KOJUIaHbuIraH adopusmiep O30ekcTaH
Kaxapmanbl, maitelp WMoOpaitbim  FOcynoBreiH  konemune tuiincnu. [adisipapi  3yndbs
UcpaitnoBa Oarpimuian xa3burraH «KeI3bIH Tre33a)1 OOJCHIH, MIalbipa OOJCBIH» KOCHIFBIHBIH
temacsl H.HypueBanwin «Kapakanmakcran JKacnape» razeracbiHbl 2018-kbl1 8-mMapT KyHH
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xopusiianrad «KpI3bIH re33a1 O0JNCHIH, maiibipa O0JICKIH» Makaiachl XoM 3.0KakchIMypaTOBaHBIH
«Epxun Kapakanmakcran» raszeracbibiH 2015-xbu1 26-(eBpans KyHru sxopusianran «KpI3biH
maifbipa 00JChIH, 3yadbs OOICHH» MakKajdachlHa TeMa eTul KowburraH. COHIai-aK, MaibIp/IbIH
«AWT ceH OXHUHUSA3IUH KOCBIKJIApbIHAH» JIETeH KaTapblH KypHAIUCT ©O.OTeyianeB ©3WHUH
2017-xbu1 28-0KTAOpb KYHU XKOpUsJIaHFaH «ANT CeH OKMHUA3IBIH KOCBHIKIAPBIHAH...» JIeTeH
MakasnacbiHa, «Epkun Kapakanmakcran» raszerachlHia >KOpUsJIaHFAH MakalachblHAa MIaMbIPJbIH
«PaxmMer caraH 3aMaHbIM» KOCBIK KarapblH «PaxMeTr caraH 3aMaHbIM, KaKChUIBIKKA XbI3MET €Te
Oep» JereH MakallachblHa Tema ChInaThiHAa KosulanraH. JKypuamucer 3.)KakceiMypaToBa ©3MHUH
«Epkun Kapakanmnakctan» ra3zeTachlH/ia )KopUsJIaHFaH MaKaJlacblHa IanbIpAbIH «CH3 Kacanchl3
OMUY KaraldapelHIa» JereH KOCBhIK KarapbiH, T.JKopumOeTtoBa ycbl razeranbiH 2014-xbl1
13-nexabpb KYHTU CaHBIHIA YKOPUSJIAHFAH MaKallaChlHA «OVYIajuiap dauysep >KYpPeK TOPUHIC»
JiereH KocbIK KarapbiH, I Typapimosa e3nnnH «KapakannakcraH xaciaapbD» razeracbiHblH 2014-
KbLT 9-sIHBapbAA KOpUSIAHFaH MaKaJlacblHa ANBIPbIH «byil xkep eine 30p 0onaabh» JereH KOChIK
KaTapblH, COHJai-aK ycbl aBTop ©3uHUH 2017-%bl1 6-utonb KyHU «KapakaanmakcTaH »acjiapbh
ra3eTachblH/la KOpUsUIaHFaH MakajacblHa «MyCTaKbULIBIK MalJaHbIHAH OTKEHJE» JEreH KOCHIK
KarapsiH, O.OMup6aeBa e3uHuH «Kapakanmakcran XKacmapen razeracsiabiH 20 1 8-xb11 8-GeBpasib
KYHTU CaHbIH/IA JKOpHsUIaHFaH MaKaiachlH «OKolXyH arachlHJa ©CKeH, OalTepeK» JIereH KOChIK
KatapbIH TeMa eturl Koitfad. byn 1.FOcynoB TanaHThIHBIH KaHIIEUIN Adpexeae Onitnk OONFaHbIH,
OHBIH KOCBIKJIaphl XaJIKbIMbI3 apachblH/a KEH TAPKAJIFaHbIH CYHUIT OKbUIATYFbIHbIH, COHBIH YIIbIH /12
KYPHAJIUCTIEP 63 MaKajalapblHAa TEMA TAHJIAY 1A IANBIPABIH JOPETUYIIUIUTHE AapbIKIIA JBIKKAT
aynapslil, OHbIH KOCBIK KaTapiiapbl MaKajia TeMalapbl PpETUH/IE TaHJIAHFAHBIH alKbIH JTQIWILIICHAN.

Kapakanmnak one0usThIHBIH KJTaCCUKIIepU bepaak XxoM OKuHU3 0a0aMbI3IbIH KOCBIK KaTapliaphbl
Jla razera MakaJapblHbIH TEMAchl PETUHAE XKUNU KOJUIAHBUIAJBL: «AKBUIBI KOMWI WIMMH 30D,
oMt en 6onmMaiael xop...» (LLI.A6nunazumosn, «EK», 07.01.2017), Byn kocwIK Karapiap
manbsipaeiH «M3nep equm» KocwiFbiHaH anbiaFaH. b.CynramyparoB e3ununH «Kapakanmakcran
)acnapbl» rasetacbHblH 2014-Kblabl 3-anpesibIeru CaHbIHAA KopHsutaHFaH <« OKy34eH KYHpHK,
MBIHHAH TyJnap» MakanacblHa bepIakThlH «Ouil KaaMak» KOCBIFBIHIAFbl «KY3IE€H KYWPHK,
MbIHHAH Tynmnap, Kyc »kakchIChl TYHFBIH CYHKap» JIETeH KYIUIBIFbIHBIH OMPUHIIHN KaTapblH TeMa
perunae kosuanraH. T.KopumbGertoBa e3mnmH «EpkuuH Kapakanmakcan» razeracbiHbiH 2014-
Kb 29-Mail KYHTH CaHbIHJIA XKopHsilaHFaH «JlopTke naya uznep eaum» MakaiacklHa beprakThiH
«3nep enum» kocweiFbiHAarbl «lllan oiinecem enarbiMibl, JlopTke naya uznep eaum» KOCBIK
KaTapiapblHbIH COHFBI KaTapblH TEMa PETUH]IE KOJUIAHAIBI.

OXKHUHUS3IBIH «XaK MEHM HHCAH JKapaTThiH, HOYOOXOpPHM Ke3JIepuM» KOCHIK KaTapbIHbIH
oupunIm GeneruH wimmmas 1. AGnuHazumoB e3nanH «Epkua Kapakanmakcran» ra3erachiHa
2014-xp11 8-MI0JTH KYHTH CaHBIHIA «XaK MEHHM MHCAH KapaTThIH...» JIET TeMa PETUH]IC KOJIaHCa,
xypranuct K.CelinanoB e3unuy «Kapakannakcran XKaciaapsny razetacsiabie 2016-xb11 24-MapT
KYHTH caHblHJa «Ep *KuruTTuy 6up Mypazasl at Oosap» JereH KaTapblH MaKalachlHa TeMa €THUIl
KOIFraH.

Anumep Hayalibl KoneMuHe TUHNCTU:

Xop TYHUMU3 KOUP TYH OOJIBIIL,

Xop xkynumu3 Hayperz Goncbin!, - nereH KatapiaapbiHBIH COHFBI KaTapbl [.2KopumMOeToBaHBIH
«Epkun Kapakannakctan» raseracbiHblH 2015-xbu1 19-MapTTarsl caHblHAA KOpUsIIAaHFAH «Xop
kyaumu3 Hayperz Gonceia!» makanacel, C.JKanneBTbiH ycbl razetansl 2016-xbu1 19-maprTars:
CaHBIH/A JKOpHsUIaHFaH «Xop KyHMMH3 Haypei3 OOJCHIH siMaca YIBICTBIH YJUIbl KYHHHE
OarpllllIaHFAH CaJITaHATIAp» MaKajlachlHBIH KypaMblHa )KyMcalFaH. ©30€KCTaH XablK HIaibIpbl
AOaynna OpHUNOBTHIH KoJeMHHe Tuilnciu «MeH He ymiblH cyiliemeH, ©30ekcTanan?» KOCHIK
KarapbIHKypHaIucT A. TypekeeBae3unnH «Kapakannakcran Kaciapb» razetachiHbiH 20 1 4-5KbLTbI
1 -ssHBapbaa )xopusiianrad « MeH He YIIbIH cyieMeH, ©30eKCTaH bl ?» JEereH MaKalachl YIIbIH TeMa
pertunae tanyaradH. b.Kopamarnunosa e3unuH «Epkun Kapakannakcran» razeracbl 2017-xbi1
19-nexaOpb KyHTH caHbIHJAA kopusuianraH «Tearp-uOpar mekreOn» MakanacbiHa Maxmyaxoxka
bexoynuitnun «Tearp ubparxanaayp» AereH MUKUPUH TeMa peTUH/Ae Naiinananrad. JKypHamuct
T.MamapurnoBa e3uHuH «bapMbican Oyl >KepAWH >KY3UHAE?» JETeH aramaJarbl MaKalachlHa
O30ekcTaH XanbIK manbeipsl T.)KymMaMypaToBTBIH KOCBIFBIHAH aJIBIHFAH OUpP KaTtap KOCHIKTHI TEMa
perunae Tawian akagemMuk M.HypmaxaMemoBTBHIH ©MHpPUHHH OHWp SMW30[bIHA OarbIIIIaHFaH
okaipin Oup Makana xasraH. OMupoail Oreynuen e3uHuH 2015-xkbu1 18-anpens kynu «Epkun
Kapakannakcran» razeTacblH1a )KopusiiaraH « TbIHBIIUIBIK TOJIFAYbl, KO €1M-ay KETKEH ThIpHAJIap»
MakanacbiHa xa3blyuibl [.CeittoBThIH «Kem eau KeTKeH ThIpHajap» MOBECTUHHMH aTaMachlH
mebepiaukneHeH KosutanraH. [ 1. XoxxamypartoBa « Epkun Kapakanmakctan» razetachiHbiH 20 1 5-5KbLT
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17-deBpanb KYHTM CaHBIHIA SKOPHSUIAaHFaH «AJlaM JKaHBIHBIH WH)KEHED IKa3bIYIIBICHD,
Kapakannakcran xasibK jkas3blyluibichl [ymaima EcemypaTroBaHbIH JKYypHAJIMCTIMK KOJIbI
XaKKpIHIa Oupep ce3 MakanacbiHza MakcuM [OpbKHMINH <« Ka3bIyIIbLIAp-aiaM >KaHBIHBIH
uHXeHepiepw» adopusmu KotanraH. JKac sxypHaimucer H.MamOetup3aeBa e3uHuH «EpkuH
Kapakanmakcran» razerachiabiH, 2017-Kbl1 4-MapT KYHTH CaHBIHJA KOPHsUIAHFAH MaKajachlHA
3yndws UcpaiinoBansiH emupiuk xyOaibl Caiin Axmanka apHanraH «boxop kenun cenu
YKOKJTaJIbI» JIETeH KOCBIK KaTapbIH TeMa PETHUH/IE KOJUTaHFaH, Oupak O0yil KOCBIK KaTapbiH 3ya(bsIHBIH
e3uHe OaitaHbIcibl medepauk neHeH naigamnanrad. C.)KanueBteiH «Epkun Kapakanmakcrany
razeracbiHbIH 2014-xb11 13-1ekabpb e )xopusiaHFaH « AK TEPEK 1€, KOK TEPEK» MaKaJIaChIHBIH aThI
maiibip T.MoTmypaToBThIH KanemuHe Tuiinciu. I1.XoxxamyparoBanbiy «Epknn Kapakanmnakcran»
razetachlHblH 2015-kb11 17-MapTTarbl CaHbIHAA >KOPHsUIAaHFaH «OMupuM Ouiixyyna ertmeaw,
JIEMEeK...» JIETeH MaKallachIHbIH TeMachl KapakanmakcraH TeneBuIeHUsICH pexuccepu Kanbait
KymamypaToBThIH OOUICHHE OailIaHBICTBI OHBIH ©3WHHUH KOCBHIKIAp TOTUIAMBIHAH AJIBIHFAH
KOCBIK KaTaphbl.

Conpaii-ak, razera MakKaJaJapblHBIH TEMachl PETHUHAEC MOMJIEKET OacIibUiapbl, CHUSICHI
WCKEpJIEPIUH IIBIFBITT COUJIETCH CO3JIepH, OasHaTIapblHAa OWIANPUITCH MUKHUPIEP, ypaHiap,
IIAKBIPBIKJIAp Aa KUWKM KOJUIAHBUIFAHBIH KepeMmu3. byHaal poacMuil CUsCHI TEKCTIIepre Tema
ChINAThIHAA KOMBUIBIYBl MAaTEPUATIIBIH OXMUKUETIN XOM aKTyall EKeHUH KepceTenu [S].

Ocupece 2017-xpu1aH OypBIHFBI XKbILIAPHI )Ka3bUIFaH MaKajagap/ia O30eKCcTaHHbIH OMPUHIITN
[Ipesunentu . KopumoB TopenHeH O TupUITeH TUKUpIiep koOupek ymbipaasl: [lep3entiepumus
Om3eH Je OWMUMIIM aKbULIBI OONBIYBI YIIBIH SIMaca FOPE3CHU3IUK >KbULIAPBIHIAFBl XabIK
OMITMMIICHIUPHY Tapaybl )KypPHAIUCT HO3epHH e, by Makana TanaHTIbl )KyPHATUCTICPUMH3INH
oupu I1. Xoxamyparosa ropenuaeH « Epkun KapakanmakcTan» razetacbiabiH 201 5-kbU161 1 6-HIOTH
KYHTH CaHbIHJ1a )KopusiiianFaH. by Makana remacbinga Oupuninu [Ipe3uieHT TopenuHeH anThuiFaH
«Ilep3enTinepuMu3 OU3IEH 1€ OMITMMIINA, aKbULIBI OOJIBIYBI KEPEK» JETeH MUKUPH TaiifalaHbUIFaH.
C.Kanuerny «Epkun Kapakanmakcrtan» razetacbiHblH 2016-kbuT 23-aBrycrrarbl CaHbIHIA
x)opusitanraH «buz xem kuMHeH keM emecnu3!. ByHbI onMMnraganbuIapbIMbI3 KoHE OUp MOpTe
TONMWIIIECANY MaKaJlachlHAA KYpPT OacHIbIMBI3 TOPEHUHEH OMIAMPUITeH «bU3 Xell KUMHEH KeM
e€MeCIH3, Xl KUM OU3JICH apThIK eMeC» JIeTeH MUKUPUHUH OMPUHIIN ChIHAPBI TEMa KypaMbIH/Ia
koutanbutFad. [ TypasimoBanbiy — «Kapakannakcran JKacmape» razerachiHblH 20 14-xbUT
23-siHBaphAaFbl CAaHBIHA XKopUsTaHFaH «llep3eHTinepu canamar e KyAupeTiiv 0051 by MaKalachl,
IKopumberoBanbiH «Epkun Kapakanmakcran» rasetacelHaarbl «busz azar xom abar xypr
MeP3eHTICPUMHE3Y», Oyl co3iep (hecTUBABIABIH Xop OMp KATHACBHIYIIBICHIHBIH KYPETHH/IC KAHJIAIl
TYpABD» MaKajachl TEMAChIH/Ia MOMJICKET OACIIBIHBIH OAsTHTIIAPBIH 1A OUITUPUIITCH MTUKUPIISP COJT
TYpHHJIE siMaca TpaHchopmalius kacairan Typae Kojutanran. CoHrbl MbIcania «Cusiep azat XoM
abar xypt nep3enmiepucus!» nered nmukup «bus azar xom adat KypT nep3eHTICPUMHU3) TYPUHIE
Tpanchopmarus xkacanrad. [1.Otenms30BThIH «Kapakanmakcran JXKacmapsl» Ta3eTachIHBIH
215-xpn1 11-urOHBIAFBI CaHBIH/A JKOPHUSJIAHFAH MaKallachl «OAeOMsITKa UTHOAp KeJelIeKKe,
PYYXBIIIIBIKKA UTHOAP» [l aTanaibl.

Kynnacel, kyHnenuknu Oacma ce3, ocHpece ra3eTanajblH TUIHHIE adopu3MIIEpIu razera
Makalanaapbl TeMaxapbl pETHH]IE KOJUTaHbIY TOxXUpUiiOecu 6ap. Makamna aBropiapsl ahopusmiiepan
TeMa ChINIAThIH/Ia KOJIJIAaHBIY apKajibl OKBIYIIBUIAP KOMUNHETIIMIUTUHUH JABIKKATHIH OUpPJICH 031HE
TapTajibl, MaKajaHbl OKbIYFa JEr€H KbI3BIFBIYIIBUIBIKTHI Maijga erequ [6]. llleOGepnuk nenex
KOJTaHBUIFaH aopu3MIIep MaKaia/ia )KaHa MOHUJICPIU aHJIAThly YIIBIH XbI3MET €TE/IH, TEMaHBIH
SMOITMOHATb-IKCTIPECCUBIIMK TOCUPHUH KYIICUTETH.
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AHHOTaI[I/IH: I[aHHaSI CTaThbs MOJIC3HO B HBIHCIIHEC BPEMSA, TAK KaK UMCHHO JUCTAHIIMOHHOC
OGy‘-IeHI/Ie IMoMOracT yd4amumces, CTyACHTaM IOJy4aTb 3HAHUS. ABTOpBI CTaThH IIOMBITAJIUCH O6’b-
SICHUTH POJIb IUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHHUs B cepe oOpa3zoBaHUsI.

KiroueBble cjioBa: JUCTAaHIIMOHHOE OOydeHWE, MHTEPHET PECYpPChl, MHHOBAIMS B OHJIAWH
YpOKax.

[Tonemuka 1o moBoAy MPUMEHEHHS TUCTAHIIMOHHOTO O0YUYEHHSI, €T0 MOJIb3E UIH BPEJIE CETOTHS
JIOBOJIHO aKTyajbHa. MHE OueHb MO Jyllie AaHHas Tema, OTOMY U PEeInjia MOACIUTHCS CBOUM
MHEHHEM.

Ha cerogusimauii 7eHb CyIIeCTBYET MHOYKECTBO Pa3TUYHBIX OT3BIBOB B UHTEPHET CETH T10 STOMY
BOIPOCY. A Ha caMoOM Jieie, B €M K€ 3aKIrovaeTcs mpoodieMa oOydeHus quctannnonHo? Ha moid
B3IVISI/, JUJIS1 YEJIOBEKAa, UMEIOLIErO MOJHBIA JOCTYN B MHTEPHET, YMEIOIIETO «pa3roBapuBarhy ¢
KOMITBIOTEPOM, TIPOOIeMBbl HE TOJKHO CYIIECTBOBATh. J{pyroe aemno, korjaa y Te0st HET UHTEpHETA.
OnsiTh-TaKu, XOTEIOCH OBl YTOUYHUTH — «PA3rOBAPUBATE» C KOMIBIOTEPOM, OBITH C HUM Ha «ThHI».
OrnpeniennéHHbIE HaBBIKHU, YCUIUYUBOCTD U 1IEJIEYCTPEMIIEHHOCTD — BOT JIYUIIIHE TOMOIIHUKH B 3TOM
WHTEPECHOM 3aHATHH.

N3yuas mpeaMeT MUCTaHIIMOHHO, Y YICHUKA MOSBIISIETCS BOSMOXHOCTh YUUTHCS B yI0OHOE JIJIst
Hero Bpemsi. 1 He UMero B BUJly TO IUCTAHIIMOHHOE 00y4YeHHEe, KOTOpOe MpeJiaraeTcs y4aumcs
ceifuac, BO BpeMs KapaHTuHa. Ho pake 374€ch €CTh CBOU IUIIOCHI, TaK KaK YPOKH MOBTOPSIIOTCS B
adupe. IT0 1aET BO3MOKHOCTh TOCMOTPETh UX T€M YYEHHUKaM, KOTOPbIE HE CMOTIIU CIIENaTh 3TO
yTpoMm wiH B oben. [Ipuuém, XoTenoch Obl OTMETUTH, YTO YUUTEIS, BEAYIIHE YPOK, JOCTATOYHO
JOCTYITHO U3JIaraf0T MaTepHall yueOHOU MPOrpaMMEbI. A 4TOOBI ITOATOTOBHUTH €T0, TPEOYETCSI MHOTO
BPEMEHHM U 3HAaHHWK. Tak 4TO HAIM MENarord, padoTaronue JUCTAHIIMOHHO OOJIBIITNE MOJIOIIIBI.
Onu npogeccuoHabl CBOEro Jena.

Ecnu sxe roBOpUTh 0 MHUHYCaX, TO XOTEJNOCH ObI yuecTh TOT ()aKT, YTO HE y Kaxa0oro peOEHka
€CTh TaKas BO3MOXKHOCTb padoTaTh AUCTAHIIMOHHO. [{eTsimM cpemHero Bo3pacTta (XOTs OHH BJIaJICIOT
HABBIKAMU TIOJIb30BaHMS HMHTEPHETOM JIydYIlle CTapIIero IOKOJIEHHWs) HE BCETJa HMHTEPECHO
MIPOCUXUBATh JIBAa-TPH 4aca y TejeBu3opa. Crapiine MKOIbHUKH, HAIIPOTUB, 3aMHTEPECOBAHBI B
MOJIYYCHUH 3HAHUN HE OT CBOMX YUHTENeH, a OT Apyrux. He 3ps e B mIKogax MpUBETCTBYIOTCSA
aJBTepHATUBHBIE YPOKH. Y Y€HUKAM MHTEPECHO MOCIYIIaTh IPYToro Mmeaarora, CJbIarh APyryko
peub, ToJI0C, BUJIETh APYroi oOpas.

BoinyckHUKH, HA MOW B3MIIA, TOKE€ 3aMHTEPECOBAHBI JUCTAHIIMOHHBIM OOy4deHHeM. Takoi
METO]1 P)KOHOMUT UX BpeMsi. OHU MOTYT IPOCMATPUBATh BUJIEO YPOKHU, MOTYT IOBTOPUTH IPOCMOTD,
€CJIM UM YTO-TO HEMOHSITHO.

Ha cBoéMm ombiTe paboThl MOTY CKa3aTh, YTO JHUCTAHIIMOHHOE OOydeHue mone3Ho. Tak, B
MPOIILJIOM TOy MHE MPHUIIUIOCHh 3aHUMATHCA C aOUTYPUEHTKOM, KOTOpasi YCIENIHO MOCTyIuja B
yHuBepcuteT. [lo e€ nmaHOMy MHEHHIO, MECSII] 00y4EHHsI, PEIICHHs] TECTOBBIX BOTIPOCOB, ITOMOT
ei. Haxozsich B pa3HbIX ropojiax, Mbl 3aHUMAJIUCh TUCTAHIIMOHHO. A eciii Obl He 3aHnMainch? Ei
MIPHUILIOCH ObI UCKATh APYTOTO YUUTEINS, KOTOPBIM BPsI U OBl B3sUICA 3a €€ MOJATOTOBKY 32 MECSII
JI0 BCTYIUTEIbHBIX 3K3aMEHOB.

[ToaTomMy Mory cka3ark, yTO BCE J1eJ10 BpeMeHU. Haim y4eHuKH npoxoasaT 0coObli 3Tamn — 3Tall
MOJITOTOBKH K JaJibHEHIIeMy 00yueHHI0 TUCTaHIIMOHHO. Haneroch, B nanbHeieM OHl MONMYT,
B 4€M BBITO/IA JUISI HUX CaMHX. Y UYUTEIh MOKET BHUMATEIHHO MTPOBEPUTH KaXKI0€ BHITTOJIHEHHOE
yOpa)KHEHUe, cAeNlaTh WHAUBHUAyaJIbHbIE 3aMeyaHHs, €ClIM TaKkoBble €CTb. Bo Bpemsi paboThI
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JUCTAHLIMOHHO IIPOUCXOAUT AUAJION MEXAY YUYUTEJIEM U KaKIbIM y4eHUKOM. Haunnaews sryyiie
IIOHMMATh, Y3HaBaTh CBOMX YUYEHUKOB. A IIO3HaBasi UX MUP, Mbl OTKPBIBAaEM CeO0sl.

[legaror Bcerna AOMKEH HAaxXOAWUTHCA B TBOPUECKOM IOHUCKE. JlMCTaHIMOHHOE O0ydeHue
[IOMOTaeT HaM, YUUTEISIM, PaCKpbITh €lI€ U ell€ CBOU TaJIaHT U CIIOCOOHOCTH.
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WHIJINA3 BA Y3BEK TUWIJIAPUJIA EILJIAP CJIEHTMHAHT KOMMYHUKATHB-
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AnHOTanusi. Makonajga WHIIIN3 Ba Y30eK Enuiap CICHTMHHUHT €nuiap HYTKHH MYJIOKOTHIIA
KYJUTAHWIMIIAHT y3Ura Xoc crnenu(uKkack Ba YHUHI KOMMYHHKATHB-TIParMaTHK OMUJLIAPU
xakuna ¢pukp roputwianau. [y Ounan 6upra, Ma3kyp Macajiara JOUp MECOJUIAp UHIIU3 Ba y30eK
TWUIAPUAA TAXJIWI KAJIUHAIH.

Annotation. The article discusses the peculiarities of the use of English and Uzbek youth
slang in youth speech and its communicative-pragmatic factors. Furthermore, examples on this
issue are analyzed in English and Uzbek.

KaauT cy3ap: CJCHI, JIMCOHUH MapaaurMa, MCUXO-JIMHIBHUCTUKA, KOHBEPTEHIIHS, CETMEHT,
JMCKYpPC, KOMMYHHKAHT, IparMaTuka.

Key words: slang, linguistic paradigm, psycho-linguistics, convergence, segment, discourse,
communicant, pragmatics.

Emnap cienru 3aMoHaBMil MHIVIN3 THJIMHMHT SHI Te3 PUBOKIAHASTIaH Ba YHHHI CEIMEHT-
NApUHY Y3rapTUpaéTraH coXacu XUcobnaHaau. Emap cieHru ogamiapra MyTaIako SIHTH Japa-
kKaja, aHbaHaBUI Ty3WIUILIApJaH Ba TpaMMaTHK acociapiaH (oiizanaHmaral xojijaa MyJIOKOT
KWJIUII UMKOHMHU Oepaau [4, 62]. Emﬂap CJIEHIM OJJIMU KYHIAIMK JXTUENKIApAA HIIUIATUIIA-
JIUraH HOpaCMMI MYJIOKOT BocuTacuaup. by “cieHr ¢oiinananyBuniapuHu rypyxa HWKTUMOHMA
y3Ura XOCIMKHMA €KM OMPIAMIIMKHU YpHATHUII Ba MyCTaxKamJjall, IIYHHHITEK XaMHATAa MO
Ba TeHJAEHIMs OwinaH xamHadac Oynuil yuyyH ¢oiilanaHaaurad JOMMHI y3rapyBuaH cy3iap Ba
nbopanap”[2,11] tynnamu cudaruna 6enrunanaau, aes pTupod staau onum K.O6m. Murmums
TUJIW YpraHyBUWJIAPH yUyH CJCHTHHHT “JICKCHK deMeHTIapu”’ Tydaitim, Oy sSHI'M Ba HOMab-
IyM, 11y OunaH Oupra TyuIyHapcu3 OYIuInM MyMKHH Oyiran Oomika mbopanap mamxyna[2,98].
30TaH, CIEHI OpKAJW YpraHwiIa€TraH T MaJaHUATH Ba PyXUSITHHU SXIIMPOK TYLIyHHILITa UM-
KOHMSTIAp SWMIK ounnanu. YyHKH, comja Cys3nailyB HYTKHIAa PAaCMUSATUMIINK, KUJJUNINK Ba
Takauryd MyHocabaTnaH WAPOK Xoija, cod Cy3manyB HYTKUIa KYJUTAHWJIQJWTaH CYy3 Ba HOO-
pajapHUHT T'yBoXM Oynuim MymkuH. By sca cieHmiapian Tapku® TonraH Typiau JUCKypiapra
9bTUOOPHU KapaTHIL JIO3UM, SKaHJIUTHUHU Ounaupaiu. CIeHT WHCOHHUHT JIMHTBUCTUK Ba KO-
Uil (haomuATUAATY JIEKCUK TabJIUMHU, IIYHUHIIIEK )KaMUATra Ky4JId MOTeHLHAT TabCUP KHITyBUU
oM cudaruia, kymiaad JUCKypcuB aManuéraa aHukiIaHaau. CileHr MyaMMOJapUHHU YpraHuil
3aMOHABMI THIIIIYHOCTHUK YUYH Ha3apui KUXaTAaH MyXUMIUP, cababu CICHTHUHT KYTI KUppaIu
TaBCU(H amaira omupuica TH3UMJIa YHUHT acoCUil Xycycusmiapu TaBcudinanaau. by opkanm
YHUHT (DyHIIMOHAN XYyCyCHSTIApH, CICHTU3MIAPHUHT YPHHM Ba MKKWIAMYHM MaTHJapla CeMaH-
TUK UMKOHUSTHUHI MOXUSTH, YHUHT JIMHI'BOIIPArMaTUKUCUHU TYLIYHHUIN, CIEHI TYIIyHYaCUHU
acoclnanira Hazapui €HanryBiap Ba YHUHT MaJIaHUATIIapapo pUBOXKIAHMII UCTUKOOIIapu OaéH
KuwinHaau.[3, 127]

Analuil cy3napHu ¥y3raua TaJKUHU, SBHM CICHITAa KY4YMII XOJMCAaCHHU ajaOuil cysmapra
6edapknuk, 1e6 kapad 6ynmaiiau. by cupana cienriap agaOuil cy3mapHUHT JHCOHMN udomacu
O6ymm6 xu3mar Kunaau. Mymnokot xapaéHuja €nuiap Y3uHU KYpCcaTuIll, TAllKU KYPUHUIINATA YPFY
Oepuill, ranra 4e4aHJIUK Ba OMJIMMIOHIMKHU HAMOEH KWIMII KaOu yHCypilap y4yH CJIEHIVIapHU
BY)KYJIra KEJIUIIU allHu Myagaoanp. by Ounan clieHr TanryBYMIapuHU alabuil cy3IapHu YpUHINA
KYJUTAIIHA OWJIMaiauran caBojucu3 ne0 Oynmaiiam, cababu CJeHIIap OHIVIM paBHIIIA fo3ara
KeTyB4YM YHCyp cudaruma Kapanaau. MymokoT kapa€Hua, aHUK MYIOKOT TU3MMHJIA JTUCOHUMN
napajurma ab3ojapuad OUTTacCUTHHA Kesa ojaau, Xoioc. HyTkuilt MynokoTaa KylaHUIaAuraH
JUCOHMH pam3iap Kyl MabHOJIWIMKIAH, (MOJIMCEMMs Ba OMOHMMMS) KYI IIAKUIMIMKIAH,
CHHOHMMHMAIAH Xoiu Oymamu[S, 16]. MacanaH, AeWnNK, XalpiaamuimHyd npoJaIOBYN JTHCOHUN
napagurmana: Xatup!-Kypuweynua!-Omon  6ynune!-Hxwu  xonune!-bynmu  xemoum!-Iloka!-
I'yoobaii!-baii-oaii!-Yao!-Yao-kaxao!-Hao-6ambdbuno!...... kabunap  xalpiaammi  XOAUCACHHUHT
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aucoHui udomacu 6ynub Xu3Mar Kuiaaau. 3aMOHaBUH €IUIAPHUHT MYJIOKOT apaéHuja 3ca Oy
CJIGHT INAKINNa, sbHU Yao-kakao! €kn Yao-6ambuno! xalipnamui napajgurMacuHUHT OMpUIaH
doitmananmianu. KOxopuna O6epud yrran Cadapos I. HuHr €éHmanryBura OwHOaH, EmuTap
JUCOHUHM MapaaurmMa ab3oiapuaaH Ourracurusa[S,16], sbHU CIEHr IAKIMHU TaHJIalaumap.
Bynunr O6up karop cababmapu MaBxkyn OYimO, clieHra XOC XyCYCHSITIApHH My)KaccaM 3TraH
Me30HuMu31a 6epud yrraumus. byHnan tamkapu Kypuo TypraHUMH3/IEK, CJICHT Y3UHUHT acCOCUM
Oenrucu OYIMMII SHTWJIMTHHU cakiad Typaau. by Ouian OM3 3CKM CIEHT SHI'M BapHaHT OuiaH
KOIUIAaHUO TYpUIIMHU Ky3aTUIIMMU3 MyMKHH. MacaiaH, I0KOpuaard Mucosia cieHrHuar Iloka
I'yn Gait baii-6ait Yao Yao-kakao Yao-6amMOuHO cuaxpoHukacuau Ownaupanu. [yHu Tapkuniad
YTHII )KOU3KH, YIIOY CIACHIIap apaJurMacu acocaH €nuiap TEHIKypiiapy opacuaa KyJIJIaHWITyBUN
Ooupnukiap cudaruia uiulaTwiIaIu. byHUHT 3aMupuaa, Y3ura XoCiuK, KarTa aBloJdaH axpanuo
TYPHIL, TEHIJIOLUIAPU YpTacuaaru yUFyHINK Ba MyJIOKOTHH caMapalid KWJIUILI MaKcaylapy ETau.
AnGarTa, TUHIVIOBUM CY3JOBYMHUHT OyHJIall MyHOCa0aTuAaH aKTUBIAIIAIHN, PyXJIaHaI1 Ba SHAA
KOHJIM MYJOKOTHM INAKJUIAHTHPHUIN Xapakatura yHpaaiau. Illynmail kuimb, MatH cy3710BUM Ba
THUHIJIOBYH/JIA OOMIKaIapJaH aKpajiiud TypyBUH, MAbJIyM OUp MUKH Y3rapHIl [MIAKIUAa SHTH cyX0ar
Kapa€HH 1o3ara kenagu. by aca, MCUXo-TMHIBUHTBUCTHK HYKTaW Ha3apWaaH MKKHM TOMOHTA XaM
KeNTyCUAard cyx0arra TypTKH, XOXHII-ACTaK Ba MHTWIHII XUCIATIAPUHU BY)KYATa KEITHPAIH.
Xakukuii Xa€Tnaru cyx0amiap 10MMO pacMUN OF3aKd aJIOKAJIApHU ¥3 nuura onMaiau. CleHrHu
WIUTATHIIHN YPraHWII HyTKHU YHFYHJIAIITHPHII HA3aPUSCHHU TALIKHI 3TYBYM KOHBEpPTreHIHS',
KeJIMIIMOBYMIMKHYA OapTapad >THII Ba MHTH30OMHHM cakjiamra épaam Oepanu. bomkada Kumubd
aliTranjia, MHCOHJIAp Kail Tap3za Oup-OupiapyHU JIMHTBUCTUK (EBJI-aTBOPUHU HYTK KapaéHHUIa
TywmyHa onuimuaup[2,6]. bynna anbarra mparmatukaHuHr ponu karta. [Iparmarukana HyTKui
(haonmusaT UHCOHMH (HhaOMSITHUHT KOJITaH YHIa0 Kuppanapu Oviian OoFIuKInKa ypranuinaan. HyTk
Kapa€HM (KOMMYHHUKalMsra, cy3jiaulyB XOAMCACUra-IuCKypcra)ra TH3uM cudaruia EHJalnm
IparMaTUKaHUHT acOCUil TaJKUK MaHOau Ba YCyNIUIHp, Koiaran Oapua (annap (THIIIYHOCIHK,
a71a0METITYHOCITUK, COIMOJIOTHUS, TICUXOJOTHs, 3THKA-3CTETHKa Ba Oolkanap) Oy TU3MMHUHT
aNOXUAa-aIOXK/a OJMHTaH TApKUOWHA KHUCMIIapu OYJraH sJieMeHTIapHU Iy THU3UMIAH aKpaTuo,
yily a)xpaTud OJMHraH HapCaHW (VIEMEHTUMHH) YXIIanuivk (OMp XUl MaBKela KyJulail OJIMII)
TaMOWWJIM acoCHJa MapajaurMajapura Oupmamtupud Taxymn Kwiamu[S,12]. [leinuk, menmox
(act MabHO O€K OMIIaH 3ap0 OEPMOK) CIICHTMHHM MYJIOKOT jKapaéHu1a KYJUTAaHUIIINTA F03/IaHCaK,

-Tenoumu cenea éxu xanusam emud 6opmaoumu? JJymrane yaxmaouée Xaausam.

- Xa 6yn0u, 6yn0u, suou menou. Ilynaxa deeun.[Emnap nyTkunan]

Kentupunran cyxoar sxapa€Hujia CICHI-CY3/I0BUM OMpPUHYM HAaBOAT/Aa THHIVIOBYMHU cyX0arra
YOpJaiM, WKKHHYUIAH, TUHIJIOBYMHM TPAarMaTvk EHAANIyBra XapakaTIaHTHPAaW, SbHU YHH
KOHTEKCTTa KUPHUIIIA OJIUIIN, OHIJIM paBUINAA (UKD FOPUTHIIH Ba UIUIATUITAH CICHT MAbHOCUHH
TYUIyHUO €THIIWIra TypTKWIAiAM, Ba HUXOST, KOHBEPIEHLMs-CyXOaTIOLUIAPHUHI HYTKUIa
MOCTAIlUII XoJaTuaH aapak 6epaau. by cupaja, TUHIVIOBUM CIIEHT-CY3710BUMTa MOHAH/ 5KaBOO
KalTapuIlra Xxapakar KMjaan Ba KOHTEKCT MaF3UHU YaKHUII OKUMHJIA Cy3au. MyJIOoKOT skapaéHura
00I1IKa TOMOHJIaMa FO3JIaHCAK, CICHI-CHHOHUMMUS IAK/UIAHTAHIUTHHN KYpUIl MyMKuH. Kelinnru
ramnja, menmox CIEHTH 4aKMOK CIEHI KYpPUHMIIUAA Mypo)kaaT KwinHaiau. by sca koHTekcTra
Tyc Oepulll, YHU paHr-OapaHIIAITUPUII Ba MYJIOKOT Ma3MyHHUIa ypry OEpUIIHM Oenruiaiau.
Bomika ToMOH1aH 3ca CIeHT-CY3/10BUM TaBTOJIOTHUsAIaH HUPOK OYIIraH xoj1a, CHHOHUMHUK (ppazaHu
KynnaraH. KomMMyHuKaHTaap ypracuia KOHBEPIEHIMSHM cakiad Kouumijga, €miap opacuaa
Kackam xucub xonou nes MHKOp KYpUHHUIIAATU cleHT-(pa3eMaHu kaBoO YpHuUAa xam Oepuli
XOJaTiaapy yupaiu. byHaaH myHu TyHIyHUI MyMKHHKH, THHIIOBYM €TKA3WIraH HHGOpMaLusra
TYUIyHMarawjiuru, seHu Tenmaou, Yaxmaou nakop axoopot udona stmnaau. Kenrpok énnanicaxk,
I0OKOpuJa OepwiiraH MUCOJHM, MHIIM3 ENUIap CICHTHM TapKuOMa JIEKCHK JKUXATIaH YXIIall
BapMaHTHHM XaM aHUKJIAIMK. BIImap HyTKuAa KOMMYHHKAaHTIap Ypracuja axOOpOTHM aHIIab
eTuiny Ba Oy XaKuzia CY3/JI0BYM THUHIJIOBYMIA Mypoxkaaru “Does it make sense?” caBoJl MAKIA
OuaH aHUKIMK KUpUTHIAAW. Y30ek Tuinuaa Tenoumu? CICHTMHUHI CUHOHMM SKBUBAJICHTIApU
Lymkane yakoumu?, Konmakmune vakoumu? 6ynca, MHIIM3 TUaKAA yuOy cieHrau Does it make

! Kouepreniusi- 0y “cyxbarmonuiapHunr Hytkura mocnammir”’. Convergence is accommodation towards the
speech of one’s interlocutors. Accentuates similarities between interlocutors’ speech styles, and/or makes the speaker
sound more like their interlocutor..... Meyerhoff.M. Introducing sociolinguistics.2nd ed. — London and New York:
Routledge, 2006. P-73.
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sense?, Got the idea?, Clear so far? cuHOHUM aKJUIapu MaBxya. byHra sxaBo0an, [ think I got
the idea//Yea, that makes me sense xabununa unarwiagu. Mukn Xuc TyHFyJaapHU Y3uIa akc
STTUPYBYM CICHIIAP MHIVIM3 THIHIA KyHIAIHK U(HOJAIOBUN OUpIHKIIAp cu(aTuaa KyJUTaHUIaIH.
UyHKH, MTHCOH TYWFYyJIapuHU aTpodaaruiapra acocad MyJIOKOT OpKajiu eTka3ud Oepanu. [ am tired
KyMITacMHHM Y30eK Tuiuaa Mew uapuaoum nes Tapkuma Kujicak, yaaa Kyoa uapuaoum ku Xonoan
moudum xxymnanapunu I am very tired €xu I am exhausted ndona cemanapura TeHIIAIITHPAMUS.
JlexuH, I am knackered cnenr-gpasemacunu y30ek €uutapu HyTKuga 1ykunud koroum udopacu
3aMupHa KyJutacak, OM3HUHIYA, MHIVIN3 Ba Y30€K TUIIapuAa CICHT SKBUBAJICHTIIMKKA Uy Kyiran
oymammu3:
I'm knackered today// Men 6y2yn myxunub Konoum

THIIITYHOCITHK 1A CTIPECCUBIIMK-THII OUPITUTUHUHT aJIOKA CY3I1alTyB )kapaCHuIa Cy3TIOBYMHUHT
HYTK Ma3MyHUTa KM HYTK KapaTWIraH Iaxcra HucOataH CyObeKTHB (MKOOWUW EKM cainOwuii)
MyHOca0aTMHUHT H(oIa BOcUTacu Oyna ONUIIMHM TabMuHIaiau. MHcoH XomatuHu udona
STHIIAA CANIOUIl SKCIPECCUBIMKHU M(oJa STYBUM CIIEHTA FapasziuK €KU XaKopaT OTTEHKalapH
cesunmaiau. by myH4aku €nuiap KOMMYHHUKALUSCHAA y3apo Xa3wi-KMHOS OYiIMO, KYIOJUIMK
NeMEeHTIapuAad Wupokaup. Macanan: Vwuwue owcaxnu wuxsanmu €ku Yuuune acabu Kysusnmu
KyMitajgapuHu éuuiapaa Y mymasnmu xaOuimaa SmmTaMu3. YOy CICHTMMHU3HH HHIJIA3 THJIH
SKBUBAJICHTUHU TOMHINTa Mysiccap OYImuk:Vuu owcaxau uuxou//Yuu owcaxnu yuxanmu-She is
angry//She becomes angry// She is annoyed // She gets annoyed

YV acabuiinawou//Ynune acabu kyzuanmu-She is nervous//She is getting nervous
Vuune auyueu wuxou//Yuune auuuzu yuxanmu-She is agitated// She gets agitated
Vuune oconu wuxou//Yuune sconu wuxanmu-She is furious//She gets furious

Y mymasanmu (cnene) - She goes bananas (slang)

Xynmoca KwmO aWTraaa, MyJIOKOTra yciayoui OYEK (romMop €Ku WpOHMs) OepHIl acocuja
rpajanus XOCWJI KWIMII OpKalld CyXO0aTAoll pyXUSTUHU KYTapuil Ba clieHT udopanaHaéTran
OOBEKTHHHI XOJAaTHHU KUCMaH MXKOOMI TOMOHTa HYHanTHpUII MMKOH Japa)kacHJaH ajnoyar
oepaau. lynunrnek, €umap Y3 HYTKMHUHT OCMXTHUEP MpParMaTuk TabCUPYAHIUTHHU OIIWPHII
yUyH YHUKaJ XHUXATIHM CY3 Ba MOopayap 3apypaTHHHU XUC KUJIAIUiaap, CYHrpa *OHIU CY3/IallyB
a¢dekTr Tako3ocu OuiaH cieHrap sspanaau. Cy3namnryB HyTKUAa a1a0ui THIIIa MaBKY/I CYy3JIapiaH
TaOMUIPOK KYPUHUII, paCMHI MyoMallaJJaH YeKUHHUII, TYCTOHA CyX0aT KypHlll, MyJ0KOTra 6upo3
XaHTOMa apajalTHPHUII, ENuTapra X0¢ KYPUHUII MaKcaJuaa KyJUIaHWJIAJUTaH CIICHIIIAp WHIJIN3
TUIM KaOu Y30eK TUIM HOpAacMHU OF3aKd HYTK JeKCMKAacha XaM MaBxyjl. Eiumap mynokoruzaa
CJICHIVIAPHUHT KEHT KYJUIaHUIIH Oy JEKCHK KaTiaM MabliyM Japaxaaa CTUIUCTHK UMKOHUSTIApTra
9ra HKaHJINTHY Ba YJIApHU CTUJIMCTHK IUIAHAA YpraHUIl MyMKUHIUTUHU KYpCcaTaiu.

®doiinananunrad anabuémiap pynxaru:

1. Eble C.C. Slang and Sociability. In group language among College Students. - Chapel
Hill,NC: The University of North Carolina Press, 1996. -240 p.

2. Elsherif E. Nsir.N.Introducing Slang to English Language Learners// Ohio TESOL journal.-
Columbus:- 2015. Volume 7. - Ne3.- P.6-9.

3. Makaposa E.C. Akryannsie npoGiemsl ciaeHrosoruu//MexayHapoaHbIi HayuHBIH Kyp-
Han “CumBon Hayku~ Nel2-2,2016. — C.127-128.

4. Mopo3sosa E.C. Kypakuna JX.B.-Lexical Pecularities of Modern Youth Slang.// Mopo3osa
E.C. Kypakuna XX.B. AkryasbHble Tpo0ieMbl COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKHU U TYMaHUTAPHbBIX HayK.
Marepuansr VII MexayHapoaHOl HaydyHO- MeToAuveckoi kKoHpepeHnuu.Mocksa: Poccuckmii
YHHUBEPCUTET ApYkObI HapoaoB, 2015.-C.62-73. .

5. Cadapos . ToupoBa I. HyTKHMHI 3THOCOIMONpAarMaTvK TaXJIHJIM acociapu. YKYB
kymianMma.- Camapkanna: Cam/IUTH, 2007. -23 6..
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JETKHAE CIIOCOBBI U3YUEHMS MMAJIEXKEN B PYCCKOM SI3BIKE JIJISI IETEA
YUAIIUXCA B HAYAJIBHBIX KJTACCAX

Xonmamoe Hcnomarcon

Cmyoenm I'ynucmanckozo
20Cy0apcmeenn020 ynugepcumema
+998933247773
islomxolmatov9@gmail.com
Tyiiuuesa /[ypoona

Cmyoenmxa I ynucmanckozo
20Cy0apcmeeno2o ynugepcumema

Annoranus: [Tagexu - Tema cnoxxkHas. OHa 4acTO BbI3BIBAECT TPYAHOCTH Y AeTeil. B aTol cTa-
ThE PacCMaTPUBACTCSI, CIIOCOOBI JIETKOTO U3yUCHUS TAJICIKEH PYyCCKOTO SI3bIKA.
KuaroueBsle ciioBa: [laex, pycckuii s3bIK, Ha9aIbHBIA KJIACC, UTPOBast (hopMa OOyICHHS.

[To mpaBunam pyccKoro si3blka CyIIECTBYET LIECTh Majexkel, KoTopble 00sS3aTeIbHO HE00X0-
JUMO M3Y4MTh B IIKose. Kaxaplii U3 3TUX NajeXell MMEeeT CBOM BOIPOCHI U, COOTBETCTBEHHO,
[I0-CBOEMY MEHsIeT ciioBO. X n3ydyeHue HeoOX0IUMO, HO OHU TPYIHBI Ui 3alIOMUHAHUS U BOC-
MIPUSTHUSL.

B mikose y GOJbIIMHCTBA YYEHUKOB BO3HUKAIOT MPOOIEMBI C 3aTIOMUHAHUEM MPaBUII. 3aroM-
HUTB MaJI€KH TOMOTal0T CKa3KH, CTUXU, BCTIOMOTaTelIbHbIE CII0Ba, 3pUTEIbHBIE 00pa3bl, pUCYHKH,
WTPBI, @ MHOTZIA ¥ IOHUMAaHUE ITPOUCXOXKICHHS U HA3BaHUSI MA/I€KA.

Kak Bbryuuts nagexu? s Hauana MOXKHO MONpoOOBaTh MPOCTO UX 3aIOMHUTH 110 YCTAHOB-
JICHHOMY TMOPSIAKY:

HNmeHuTenbHbIi.

PoaurenpHbli.

JlarenbHbIi.

BunurenbHbIil.

TBOpUTENBHBII.

[IpennoxxHbIi.

B HekoTOphIX aKpoCTHXax MepBbie OYKBHI CIIOB COBMAMAIOT C HA3BAaHUSAMU Majexel. EcTh MHO-
KECTBO MOJJOOHBIX CYUTATIOK-ITOTOBOPOK IS 3aIIOMHUHAHHUS, @ CAMBIM PACIIPOCTPAHEHHBIM CUUTA-
€TCs CIEAYIOIIHNE:

WBan Pyoun /Iposa, Bapsapa Tonmna Ileus

WBan Poguit [leBuonky, Benen Tamute [lenénky

Hpuna Ponuna Jlesuonky, Benena Tanute [lenénky

Nwmsa Pe6énky Janu, Bunnu Tonteokky [Ipo3Banu

Nwms Ponurenu {anu Bam Takoe [IpexpacHoe

WBan Py6un [Iposa, Benen Tamuts [Tty

HBan Pomanos /lanm Bute Tetpaas [lonepxarb

WBanymika, Ponnenbkui, Jlait Boauus! Terenbkoit [Tonuts

bnaronaps TakomMy HpoCTOMY CTHIIKY MOXXHO MOMOYb pPeOCHKY 3PPEKTUBHO U OBICTPO BBI-
YUUTH MOPAJIOK Majexel u ux Ha3zBaHus. HeoOXoaumo ToJbKO cpa3y ykaszarh, 4yTo HauanbHbie
OyKBBI CIIOB 3TUX CTUIIKOB COBMAJAIOT C HAYaIbHBIMU OyKBaMU Ha3BAHUH MaJIexKe:

U-umenur7ensHbiid, P-pomurensHbii, Jl-narenbHblii, B-BUHUTENbHBINA, T-TBOPUTEIBHBIN,
[T-ipennoxkubiit. Takue CTUXU MOKHO MCTOIB30BaTh KaK B IMMOMOIIb c€0€, TaK 1 Ha MOCBAIEHHBIX
najiekaM ypoKax pyCCKOTO s3bIKa B IIKOJIE.

Kax 3anmomuuTh nagexu ¢ Borpocamu? Jlis Hayasia He0OX0AMMO KaXK/IbIH MMaJIe’K PacCCMOTPETh
otaenbHO. IIpu 3ayuynBaHMM MageXHBIX BONPOCOB MOMOIYT «BCIOMOIaTelbHbIE ciloBay. Heko-
TOpBIE U3 HUX COYETAIOTCS C Ha3BAaHUSMH MaJIe’kKeil Mo CMBICTY, U TOTOMY OOJIET4aroT IMpoliece
3allOMUHAHHUS:

NmMenuTenbHbIN MaiexkK: 31€Ch HET BCIIOMOIaTelIbHOTO CJI0BA, TAK KaK BOMPOCHI ATOTO Majieka
3anoMHUTH HeTpyaHo. Hanpumep: Kto? Uto? k01000K, UrpyIika.

PonurenwsHblil magex: cnoBo «HeT». Het koro? Het vero? (Het) xomoOka, (HET) UTPYIIIKH.

JlarenpHbIN Magex: CIOBO «JIaTh» WU «HofapuThy. Jlate komy? Jlate yemy? (aTh) KOJIOOKY,
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(1aTh) UrpyIIKe.

BunurtensHbI manex: ciIoBO «BHXKy». Buxky kxoro? Buxky uto? (BMXKY) KOloOKa, (BUXKY)
UTPYIIIKY.

TBOpUTENBHBIN MAJEK: CIIOBO «70BOJEHY. JloBoneH kem? JloBosieH yeM? (I0BOJICH) KOJTOOKOM,
(TOBOJICH) UTPYIITKOM.

[IpenyioxxHbINA TAAEK: CI0BO «ayMaThy. Jlymars o kom? /[ymars o yeM? (IymaTh) O KOJOOKE,
(tymaTb) 00 UrpyIIke.

Hcnonb30BaHNE 3TUX BCIIOMOTATENbHBIX CJIOB TTOMOXKET MPABUIBHO U OBICTPO 3aIIOMHUTH BO-
IIPOCHI MAJEKEN.

Jlis TOro 4TtoObl JIerde 3allOMHUTH CJIOBA-TIOMOIIHUKH, MOXHO HCIOJIb30BaTh 3a0aBHBIE JKe-
CTBI:

NmMennTenbHpId, €CTh ( KHBHUTE TOJIOBOM ) KTO? 4TO?

PonurtenbHbIi, HET (TOMOTANMTE rOJIOBOM BIPABO-BJIEBO) KOro? 4ero?

JlatenbHbli, 1aTh (M1300pa3uTe )KECT KaK Bbl JapUTE MOAAPOK CBOEH Mame) Komy? uemy?

BunutenpHbli, BUXKY (M300pa3uTe *KecT KalnuTaHa, CMOTPSIIETO M3-TOA PYKH BAajb) KOTro?
4yT10?

TBopuTENBLHBIN, 10BOJIEH (TIOINIAIbTE CBOM JKUBOT, KaK MOCIE CHITHOTO 00eaa) keM? uem?

[Ipennoxubii, 1ymaro (M1300pa3uTe MBICIUTENS, TPUKOCHYBILINCH YKa3aTeIbHbIM MaJIbLIEM KO
110y) 0 koM? 0 4ém?

Hcnonb3yst 3TH POCThIE COBETHI U IPUMEHSIS UTPOBYIO (opMy 0OYUESHHSI, MOKHO OBICTPO Hali-
TH CIIOCO0, KOTOPBI MOMOXET peOEeHKY BBIYUHTh MaJeXu. Ecnu BO3HUKAIOT TPYIHOCTH, HYKHO
JIaBaTh MOJICKA3KH U OCTABUTH MaMATKY, Ky/la B TIEPBOE BPeMsI MOXKHO TIOATJISIbIBATE.

Cnucok MCcnoIb30BAHHOM JIUTEPaTyphl:

1. Asanecos P. 1., Cunopos B. H. Ouepk rpaMMaTiKu pyCcCKOTO JIMTEPATYPHOTO sI3bIKA. - M.,
1945. - C. 126-137.

2. Banruna H.C., Pozentans /[.0., ®omuna M.U. CoBpeMeHHBII pyCCKUH A3bIK: YUYCOHHK /
[on penakuueit H.C. Banrunoii. - 6-e uzn., mepepad. u nom. Mocksa: Jloroc, 2002. - 528 c.

3. C. H. OxeroB «CnoBapb pycckoro s3bika», 1985 rog

4. CnoBapb-CNPaBOYHHUK JTUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB.

Hions| 2020 7-kucm Tomxenr
58



V3BEKUCTOHIA WIMHNH-AMATIHNA TAIKUKOTJIAP" MAB3YCHIATH PECHYBJIHMKA %@
18-KVII TAPMOKJIM WIMHI MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUS MATEPUAILIAPA L

XORUJIY TIL DARSLARIDA OG‘ZAKI NUTQ VA TINGLAB TUSHUNISH
KOMPETENSIYALARINI RIVOJLANTIRISHDA DIDAKTIK MATERIALLARNING
VA INTERFAOL O‘YINLARNING AHAMIYATI

Pirmonova Munojat Oktamboyevna

Xorazm viloyati Shovot tumani 1-son
mabktab 1-toifali fransuz tili fani o‘qituvchisi
Tel :+99-899-605-23-42

Annotatsiya: Maqolada xorijiy tillarni o‘rgatishda didaktik materiallardan va interfaol
o‘yinlardan samarali foydalanish bo‘yicha tavsiyalar va “Interaktiv ” ko‘rgazmasi to‘g‘risida
alohida to‘xtalib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: Til, metod, kommunikativ kompetensiya, “Interaktiv” ko‘rgazma.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining «Xorijiy tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida» gi 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-sonli qarori
biz o‘qituvchilardan yosh avlodga xorijiy tillarni noan’anaviy uslublar, turli xil o‘yinlar, har xil
harakatlar orqali, shuningdek texnik vositalar yordamida o‘rgatishimizni, darslarimizni samarali
o‘tkazishni ta’minlashimiz va ko‘zlagan maqgsadimizga erishishimizni talab qiladi.

O‘zbekiston Respublikasida ta’limning barcha bosqichlarida xorijiy tillarni o‘qitishning asosiy
magsadi o‘rganuvchilarning ko‘p madaniyatli dunyoda kundalik, ilmiy va kasbga oid sohalarda
faoliyat olib borishi uchun xorijiy tilda kommunikativ kompetensiyasini shakllantirishdan iboratdir.

Xorijiy til kommunikativ kompetensiyasi — o‘rganilayotgan xorijiy til bo‘yicha egallagan
bilim, ko‘nikma va malakalarni muloqot jarayonida qo‘llash qobiliyatidir.

Til - bu bizning eng muhim aloqga vositamizdir. Shunday ekan, biz yosh til o‘rganuvchilarning
miya ish faoliyatini turli xil mashqlar,uslublar va o‘yinlar orqali rivojlantirishga o‘z hissamizni
qo‘shamiz. Biz ganchalik o‘quvchiga intensiv ravishda biror xorijiy tilni o‘rgatmoqchi bo‘lsak,
shunchalik ularni til o‘rganish kommunikatsiyasini, o‘qish, yozish, eshitish va gapirish faoliyatlarini
qiyinchiliklarsiz tez o‘rgata olishimiz mumkin.

Boshlang‘ich sinflardan boshlab xorijiy tillarni o‘rgatilishi o‘quvchining eng muhim ijobiy
shakllanishiga olib keladi. O‘quvchilar yangi o‘rganayotgan tilidagi bilimlarini gapirish, eshitish,
o‘qish va yozish orqali rivojlantiradilar.

Darhagqiqat, xorijiy tillarni o‘rgatishda turli xil uslublar va o‘yinlar, til o‘rganuvchilarning
tana a’zolarini faollashtiradi.So‘nggi yillarda ta’lim tizimiga shiddat bilan kirib kelayotgan
innovatsiyalar, pedagogik texnologiyalar, interfaol metodlarni ta’lim beruvchi tomonidan
o‘zlashtirilib va qo‘llanilib borishini, o‘qituvchining oz ustida tinimsiz izlanishini talab giladi.
O‘qituvchi dars jarayonida o‘z o‘quvchilarini fanga ijodkorlik nuqtai nazari bilan qarashlarini
tashkil qilishi, ularda izlanuvchanlik xususiyatlarini shakllantirishi va albatta , yangi pedagogik
texnologiyalar va metodlardan foydalangan holda darslarni tashkil etishi kerak bo‘ladi. Biror bir
xorijiy tilni o‘rganish o‘ta murakkab jarayon bo‘lib, bunda til o‘rganuvchilardan diqqatning yuqori
darajada jamlanishi va belgilangan qonun qoidalarini o‘rganishga yo‘naltirilishi talab qilinadi.
Shuning uchun xorijiy tili darslarini til o‘rganish o‘yinlarga va uslublarga asoslanib tashkil qilinishi
ta’lim jarayoni samaradorligini oshiruvchi omillardan biri deb hisoblayman.

Xorijiy tili darslarda ta’lim samaradorligini ta’minlash maqsadida foydalanish mumkin bo‘lgan
o‘ztajribalarimdan kelib chigqan holda o‘tilgan mavzularni va yangi mavzularni mustahkamlashda
foydalanilish mumkin bo‘lgan ijodiy ishlarimdan biri “Interaktiv”’ ko‘rgazmasini taklif qilaman.
Bu ko‘rgazma o‘rganilayotgan xorijiy tili fanidan kelib chiqib, istalgan xorijiy tili darslariga,
jumladan , grammatikani o‘rgatishda, matnlar bilan ishlashda, yangi so‘zlarni takrorlash va
mustahkamlashda, savol - javob mashgqida joriy qilinishi va amaliyotda qo‘llanilishi magsadga
muvofigdir. Ushbu ko‘rgazma o‘quvchilarda fanga bo‘lgan qiziqishlarini oshirish, chaqqonlik,
topqirlik, tez fikrlash kabi qobiliyatlarini rivojlantirish, darsga e’tiborsiz o‘quvchilarni esa digqatini
o‘rganilayotgan mavzuga jalb qilishdan iboratdir. Ushbu ko‘rgazmadan tinglab tushunish, o‘qib
tushunish, o‘quvchilar bilan yakka tartibda va guruhlarda ishlashda, leksik va grammatik mashqlar,
testlar bajarishda amaliyotda qo‘llash mumkin.
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“Interaktiv” ko‘rgazmasi xorijiy tili fanining barcha sinflar uchun o‘tiladigan mavzularda
go‘llashimiz mumkin. Ko‘rgazmada mavzuga oid rasmlar yoki matn ko‘rgazmaning rasmlar
uchun moslangan joyiga qo‘yiladi, doiracha ichiga esa ularning javoblari joylashtiriladi .O‘quvchi
matnni o‘qib tushungan holda, doiracha ichidan uning javobini tanlab belgilaydi va javobini to‘g‘ri
yoki noto‘g‘ri ekanini bilish uchun yoritgich moslamasini bosadi. Agar javob ostidagi raqam bilan
yoritgich ostidagi ragam bir xil bo‘lsa, javob to‘g‘ri deb topiladi .

O‘ylaymanki, bu ko‘rgazma boshlang‘ich sinflardan tortib, yuqori sinflarga ham joriy qilinishi
mumkin. Albatta, sinf o‘quvchilari o‘rtasida o‘zaro do‘stona muhit yuzaga keladi. Bu holat esa
o‘gituvchining o‘z oldiga qo‘ygan maqsadiga erishishda muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi.

Xulosa qilib aytganda, ta’limning sifat va samaradorligini oshirishda o‘qituvchi o‘quvchilarga
o‘rganilayotgantilmateriallarnito‘liq o‘zlashtirishlariga yordam berishikerak. Buesa, o‘quvchilarni
mehnat bozori va taraqqiyot talablariga tayyor holda barkamol shaxs sifatida shakllantiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. J.J. Jalolov : ”Uzluksiz ta’lim tizimining chet tillar bo‘yicha davlat ta’lim standarti va
o‘quv dasturi” mavzusidagi qo‘llanmasi .

2. M.E.Musayeva:”Aniq va tabiiy fanlar ta’limi jarayonida qo‘llaniladigan interfaol metodlar”
mavzusidagi risolasi.
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TOPONIMLAR — MILLIYLIGIMIZ RAMZI1

Safarova Zulayho Mahmutovna

Qashqadaryo viloyat Shahrisabz tuman
15-maktabning ona tili va adabiyot o ‘qituvchisi
Tel : 94 293 33 22

Annotatsiya: Ushbu maqolada geogarafik obyektlarni nomlashda ahamiyat berishimiz lozim
bo‘lgan jihatlar haqida fikr mulohazalar bildiriladi.

Kalit so‘zlar: Toponimlar, I. Karimov “Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch”, Amir Temur,
“Geografik obyektlarning nomlari to‘g‘risida”gi qonun, D.S.Lixachyov

Joy nomlari chuqur ilmiy, siyosiy, amaliy va tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘lib, donishmand
xalqimiz tafakkurining bebaho ifodasi sifatida asrlar osha yashab kelmoqda. Yurtimizdagi
ko‘plab geografik nomlarning o‘sha hudud tabiiy iqlim sharoiti, aholining xo‘jalik faoliyati,
shuningdek, tarixiy vogea-hodisalar bilan chambarchas bog‘ligligi ham bizga yaxshi ayondir.
Shu xususda Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov “Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch”
asarida ta’kidlaganidek, “Ajdodlarimiz o‘zlari yashaydigan mahalla, shahar va gishloglar, bog*-
xiyobonlarga nom tanlashga juda katta e’tibor bergan”. Darhaqiqat, tarixga e’tibor qaratadign
bo‘lsak ham bunga guvoh bo‘lishimiz mumkin. Masalan, Amir Temur davlati tarixida ham shuni
ko‘rishimiz mumkin. Davlat rahnamosi sifatida o‘z yurtini boshga davlatlardan ustun qo‘ygan
bobokalonimiz kichik shahar hamda qishloglariga buyuk davlatlarning nomini bergan. Buning
ma’nosi esa, Mamlakatining obro‘sini boshga buyuk davlatlardan ham ustun qo‘yganligining
ifodasidir. Darhaqiqat, joyga berilgan nomlar ham uning obrosi va mavqeyini belgilab beradi.
Lekin bugungi kunga kelib buni barcha ham anglab yetmayotgandek, hududlarda bazi joylar
yoxud xizmat ko‘rsatish obyektlarining nomlanishini ko‘rib, ma’nosini ham tushunmay qolish
hollari mavjud. Bu ham bizning milliyligimizdan yiroqlashayotganimizning yaqqol namunasi deya
olamiz. Ushbu sohani tartibga solish obyektlarni nomlashnitartibga solish hamda milliyligimizga
yod bo‘lgan unsurlarni tozalash maqgsadida, sohaga oid ko‘plab qonun va qarorlar gabul qilndi.
Jumladan, 2011-yil 12-oktabrda qabul gilingan “Geografik obyektlarning nomlari to‘g‘risida”gi
O‘zbekiston Respublikasi qonuni bu boradagi munosabatlarni huquqiy jihatdan tartibga
solish, xalqimizning necha asrlik an’analarini tiklash borasida muhim ahamiyat kasb etmoqda.
Vazirlar Mahkamasining 2014-yil 4-martdagi “Shaharlar, posyolkalar, gishloglar va ovullarning
mabhallalarini tuzish, birlashtirish, bo‘lish va tugatish, shuningdek, ularning chegaralarini belgilash
va o‘zgartirish, ularga nom berish va ularning nomini o‘zgartirish tartibi to‘g‘risidagi nizomni
tasdiglash haqida”gi qarori bu borada muhim dasturilamal bo‘lib xizmat qilmoqda. Ushbu
gonunning 4-moddasi gako‘ra, geografik obyektlarning nomlariga doir talablar belgilab berildi.
Unga ko‘ra: Geografik obyektga berilayotgan nom:

—geografik obyektga eng xos bo‘lgan belgilarni aks ettirishi;

—mazkur geografik obyekt joylashgan yerdagi geografik obyektlar nomlarining

mavjud tizimiga mos tushishi;

—mahalliy aholining fikrini hisobga olishi;

—qoida tarigasida, ko*pi bilan uchta so‘zdan iborat bo‘lishi;

—Viloyatlar, tumanlar, shaharlar, shaharchalar, qishloglar, ovullar, aholi punktlariga odamlarning
ismi-sharifini berishga, shuningdek ularni tarixiy voqealar sharafiga nomlashga, qoida tariqasida,
yo‘l qo‘yilmaydi.

— Ko‘chalar, shohko‘chalar, mahallalar, maydonlar, bog‘larga va aholi punktlarining boshqa
tarkibiy qismlariga ayrim odamlar, jamoat arboblari, siyosiy arboblar ismi-sharifini berishga, qoida
tariqasida, yo‘l qo‘yilmaydi, O‘zbekiston tarixida chuqur iz qoldirgan shaxslar bundan mustasno.

— Vakolatli davlat hokimiyati va boshgaruvi organlari tomonidan tashkil etilayotgan geografik
obyektlarga ularni tashkil etish to‘g‘risidagi tegishli hujjatlar bilan ushbu Qonuntalablariga
muvofiq nom beriladi.

— Ma’muriy-hududiy birliklarning nomlari, qoida tariqasida, ularning ma’muriy markazlari
nomidan, ushbu ma’muriy-hududiy birliklar joylashgan hudud qismining geografik yoki tarixiy
nomidan hosil bo‘lishi lozim.

Xulosa qilib aytganda, mamlakatimizda bugun tilni buzib aytish bilan bog‘liq ko‘plab
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muammolar uchrab turibdi. Jumladan, joy nomlariga turli ingliz tilidan kirib kelgan “city”,
“house” shunga o‘xshash so‘zlarni yoki turli obyektlarga inglizcha nomlar berish ko‘plab uchrab
turibdi. Bu esa tilimizga nisbatan hurmatsizlik hisoblanadi. Oddiygina bir misol, qo*shni Tojikiston
respublikasida muassasa tashkilotlari, joy nomlari faqat davlat tilida atalishi, ularga avval tojikcha
nom berilishi keyin boshga tilda nom berilishi belgilab qo‘yilgan. Bundan magsad tilni sof va
tabiiy holda saglab qolishga qaratilgan. Demak, tilni sof va tabiy holida saqlashimiz har bir yurt
fuqarosining Vatan va avlodlar oldidagi eng asosiy burchlaridan aylanishi lozimdir. O‘ylaymizki,
toponimlarimizni qanchalik milliylashtirsak, o‘z ona tilimizni sof va tabiiy holda yosh avlodga
yetqaizib bergan bo‘lamiz !

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. “Geografik obyektlarning nomlari to‘g‘risida”’gi O‘zbekiston Respublikasi qonuni 2011-yil
12-oktabrda gabul qilingan

2. http://uza.uz/uz/society/joy-nomlari-ma’naviyatimiz-kozgusi-28.01.2013-25318
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POJIM BOEHHOM TEPMHUHOJIOTH ITPY MMEPEBOJE BOEHHBIX TEKCTOB

Mycypmanoea Illaxnoza Kyuxkaposna
Hayunwuii uccneooeamens Y3I'YMA, cnysncawan BC YBTKHY
(Yupuuxckoe Bvicuee Tanxkoeoe Komanono-Huowcenepnoe Yuunuuie)

AHHoTanus: B 1aHHOM cTaThe pacCMOTPEHBI POJIM 3HAHU I OO0JIBIIEr0 KOJINYECTBA MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B BOGHHOM JIEJIe, TAKXKE BIMSHUE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB HA BOCHHBIE NMPO(ECCHOHATBHBIC
KadecTBa Oymymux odwuiepoB. PaccmoTrpensr oOyvaromuecs: GyHKIMH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
TaK KaK 3HAaHHE WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CTUMYJIUPYIOT HHTEIUIEKTYaIbHOMY U PEYEBOMY Pa3BUTHUIO
Oyayumx oduiepoB. CrenuamucTsl 3HAIONUIME UHOCTPAHHBIE S3BIKM Oyaylllee W Omopa HaIux
BoopykeHHBbIX cuilL.

KiroueBble cj10Ba: BOGHHAs! TEPMUHOJIOTHS, IEPEBOJT BOCHHBIX TEKCTOB, HHOCTPAHHBIE S3bIKH,
pa3BUTHE HBOJIOIHH, OOIIEHUE, TPOIIECC, BOCHHAS Kapbepa.

Abstract: In the given article the author considers using of foreign languages as communicative
method in the life of military personnel, also regards training functions of foreign languages in
military service, knowing of foreign languages stimulate intellectual and speech activities of
soldiers, future officers in their developing as militaries. Specialists who know English are support
of our Armed forces.

Key words: military terms, translation of military texts, foreign languages, evolution, commu-
nication, process, military career.

BoeHHas TepMHHOIIOTUS] COBPEMEHHOTO JINTEPATYPHOTO sI3bIKa 00J1a1aeT PsJIOM 0COOEHHOCTEH
JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKOTO XapaKTepa . HEKOTOPbIE U3 HUX , TAKUE KaK KOMIIOHEHTHBIM COCTaB
COCTABJIIOIUX €€ TEPMUHOB, SIBISIETCS YHUBEPCAIBHOM XapaKTEPUCTUKOW BOEHHBIX TEPMHUHO-
CHCTEM U aHIJIMHCKOTO S3bIKa M 00YCIIOBIECHBI (DaKTOPaMH SKCTPATMHIBUCTHYECKOTO XapaKTepa-
cnenn(UKON MpeIMETHOM 001acTH BOGHHON HAYKH, CIIOKHBIM, TPOU3BOJHBIM XapaKTepOM ee To-
HSTHUH.

Peanun HacTosiliero BpeMeHH, NPOSIBIISIIOIINECS B IMHAMUYHOM POCTE HAyYHOT'O 3HAHMUSI, 5IB-
JsIeTCsl HKCTPATMHIBUCTUYECKOE OCHOBOM M 0a30BbIM (pakTOpOM, 0OYCIIOBJIMBAIOIIMM CTOJb XKe
AKTUBHOE Pa3BUTHE OTPACIIEBBIX TEPMUHOJIOIMUECKUX CUCTEM.

Boennslii nepeBon siBisercss 000C00IEHHON TMHIBUCTUYECKOM TUCIUIUTMHON BBUY BBICOKUX
TpeOOBaHUI K Ka4eCTBY M TOUHOCTHU NEPEBO/IA, OIIUOKH B KOTOPOM B JIyUIlIeM CIydae MPUBEIYT
K MPOU3BOJILHOMY U CYObEKTHBHOMY TOJIKOBAHMIO TEKCTA, & Xy/IIEM MOTYT CTOUTh KOMY-HUOY/b
YKU3HU WIN MIOBJIEYb CEPhE3HbIE MAaTEPUAIIbHBIE 3aTPaThI.

[IepeBom ¢ OmHOTO s3bIKA Ha JAPYrol HEBOZMOXKEH 0€3 rpaMMaTHYEeCKUX TpaHchopmarui.
I'pammarnyeckue TpaHchopMalMd — 3TO B HEPBYIO Oyepelb NepecTpoiika MpeaioKeHHs
(U3MEHEHHe €ero CTPYKTYpbl) M BCEBO3MOXKHBIE 3aMEHbl — KaK CHHTAaKCHYECKOro, TaK W
Mopdooruueckoro nopsaka. I pammaruueckue Tpanchopmaiu 00ycIaBIuBaIOTCS Pa3InYHbBIMU
IIPUYMHAMU — KaK YHCTO IPaMMaTH4YeCKOro, TaK M JIEKCHUYECKOIO0 XapaKTepa, XOTs OCHOBHYIO
POJb UTPAIOT TPaMMaTHYECKUe (AKTOPHI, T. €. PA3IUUMsI B CTPOE SI3BIKOB.

[Ipu comocTtaBieHUH rpaMMaTHYECKUX KaTeropuil U (OpM aHIIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB
00BIYHO OOHAPYKUBAIOTCA CIETYIOIIUE SIBIEHUS: 1) OTCYTCTBUE TOM MIIM MHON KaTETOPUU B OTHOM
U3 SI3bIKOB; 2) YaCTUYHOE COBIAJIeHHE; 3) oTHOE coBnaieHre. Heo6xoaumocThs B rpaMMaTnyeckux
TpaHchopMalMiX €CTECTBEHHO BO3HUKAET JIMIIIb B IEPBOM U BTOPOM cilydasix. B pycckom si3bike,
10 CPABHEHMIO C aHIJIMHCKUM, OTCYTCTBYIOT TaKM€ TPaMMaTUYECKUE KaTETOPUH, KaK apTUKJIb WU
TepyHANH, a Takke MH(OUHUTHBHBIE U MPUYACTHBIE KOMIUIEKCH M aOCOMIOTHAsS HOMHHATHBHAS
KOHCTpYKIMs. YacTUyHOE COBIAJ€HHE WM HECOBMAJEHHWE B 3HAYEHWU U YNOTpeOIeHHU
COOTBETCTBYIOLIUX (POPM U KOHCTPYKIUH Toxke TpeOyeT rpaMmaTiieckux Tpanchopmanuii. Crona
MOYKHO OTHECTH TAKHE SIBJIICHUS, KaK YaCTUYHOE HECOBIIAJCHHE KATErOPUM YMCJIA, YaCTUYHOE
HEecoBMaJieHue B (hopMax MaCCUBHOM KOHCTPYKILIMHU, HETIOJHOE COBMaeHUE (HOpM MHPUHUTUBA U
MIPUYACTUS, HEKOTOPBIE Pa3InyKsl B BBIPA)KEHUU MOJAIBHOCTH U T. II.

B nepByto odyepenr Mbl OCTAaHOBUMCSI Ha apTUKJIE, MO0 apTUKIIb (KaK ONpENEIeHHbIN, TaK U
HEeOIpeieNIEHHbIN ), HECMOTPsIHaCBOE KpaliHE OTBIIEYEHHOE 3HAYEHHE, HEPEAKO TPEOYET CMBICIIOBOTO
BbIpakeHUs B mepeBosie. Kak m3BecTHO, 00a apTUKIS MMEIOT MECTOMMEHHOE MPOUCXOXKICHUE:
ONpENEIICHHBI apTUKJIb IPOM3OLIEN OT YKa3aTeJIbHOTO MECTOMMEHHS, a HEOIPENCICHHBIN
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— OT HEONPEJEICeHHOT0O MECTOMMEHHUS, KOTOPOE€ BOCXOAUT K YHCIUTEIbHOMY OJWH. OTH
MepBOHAYANILHBIC 3HAYCHUS apTUKIICH MHOT/A MPOSBISIOTCS B UX COBPEMEHHOM YIOTPEOICHUH.
B Takux ciayyasx ux JIGKCHYECKOE 3HAaYEHHE JJOJDKHO ObITh IIEPEAaHO B IEPEBOJIE, MHAUE PYCCKOE
MIPEVIOKEHNE ObLTO ObI HETIOTHBIM W HETOYHBIM, MTOCKOJIbKY J€HOTATUBHOE 3HAYCHUE apTUKIICH
CEMaHTHYECKH SABIJIIETCS HEOTHEMIIEMON YAaCThIO BCETO CMBICIOBOTO COAEP/KAHUS MPENTIOKEHUS.
OueHp HaISAHO BBICTYNAET €r0 UCTOPUYECKAs CBA3b C YUCIUTEIbHBIM OAUH B HMXKECIIETYOLIEM
IpuMepe:

TepMUHOTBOpYECKHE MPOLIECChl, MNPOTEKAIOIIMe B BOEHHOM moab s3bike  CJIAX,
XapaKTEepU3YyITCA KaK CO3JaHUEM TEPMUHOB IS MIOHITUH, €€ HE UMEIOLIUX CPEICTB SA3bIKOBOM
HOMUHAIIMH, TaK ¥ TMOUCKOM 0oJiee yIauyHOTO TePMHUHA B3aMEH YK€ CYIIeCTBYIOIIero. Beenenue
HOBOTO TEPMHHA CONPSIKEHO C OMACHOCTHIO €r0 HEBEPHOT'0 UCTOJIKOBaHUs. B 3TOM cBsA3M Hanboee
pacipoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM KOHTEKCTYaJbHOTO 3aKpEIUICHHs 32 HOMUHATHBHOM €IUHUIICH
TEPMHUHOJIOTUUECKOIO CTAaTyCca, YTOUYHEHHUS! €r0 3HAY€HMs, UCKIIFOUEHHUs acCCOLIMaTUBHBIX CBS3EH
C DIIEMEHTaMH KaK JAPYTUX TEPMUHOIOTUYECKUX CUCTEM, TaK U C JIEKCUKOU OOIIeTUTepaTypHOTro
SI3BIKA SIBJISIETCS UCITOJIb30BAHUE TTOSICHUTEIIBHBIX AJIEMEHTOB.

Hcnonp3oBaHHas 1uTeparypa

1. The Practice of English Language Teaching, Jeremy Harmer, 2001
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INGLIZ TILI O‘QITISHDA O‘QUVCHILARNING LUG‘AT BOYLIGINI
RIVOJLANTIRISH YO‘LLARI

Ro‘ziyeva Lobarxon Zokirovna

Farg‘ona viloyati Uchko ‘prik tumani
38-mabktab o ‘qituvchisi

(+998903096811, matxoligova89@mail.ru),
Sulaymonova Gulhayo Sobirovna
Farg‘ona viloyati Uchko ‘prik tumani
7-maktab o‘qituvchisi (+998979558703,
matxoligova89@mail.ru)

Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz tilini o‘qitishda va o‘quvchilarning lug‘at boyligini
rivojlantirishda foydalaniladigan eng samarali uslublar yoritib berilgan.
Kalit so‘zlar: lug‘at boyligi, o‘qitish metodikasi, o‘qish, kinofilmlar.

Zamonamizning eng tez rivojlanayotgan, hattoki dunyoning chekka joylarigacha yetib borgan
tillardan biri bu ingliz tilidir. Har ganday tilni o‘rganishda avvalo uning Grammatik qurulishi va
qonuniyatlari o‘rganiladi , chunki gap qurilishi har bir tilda alohida shakllangan. Chet tilida ga-
pirishning, yozishning asosiy talablaridan biri esa lug‘at boyligini oshirish hisoblanadi, zero so‘z
boyligisiz inson fikrini ifodala olmaydi, chiroyli gapirishning asosi esa bu lug‘atning boyligidadir.
Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lug‘at boyligini rivojlantirishning bir qancha uslublari ma-
vjud. Bulardan eng samaralisi esa, o‘qishni rivojlantirish, yani adabiy asarlar, maqolalar, ilmiy
tezislar, jurnallar va gazetalar o°qish shular jumlasidandir. Har kuni ingliz tilidagi qiziqarli tezis va
matnlarni o‘qish va ularda mavjud yangi so‘zlarni ma’nosini tahlil qilish va ulardan gapirishda va
yozishda tez-tez foydalanish, lug‘at boyligini oshirishda juda katta yordam beradi.

Lug ‘atni rivojlantirishda adabiy asarlarning va ilmiy magqolalarning o ‘rni.

Atrofimizda ingliz tilini yaxshi bilguvchilar bilan qanday tilni bunchalar yaxshi o‘zlashtirganligi
haqida so‘rasangiz ular albatta, ko‘p adabiy asar o‘qiganini, ilmiy maqolalarni tahlil gilganini
aytadilar. Shunga ko‘ra, ularning tajribalaridan dars davomida foydalanishning samarali jihat-
larini ko‘rib chiqamiz. Ingliz tilida juda ko‘p so‘z iboralar mavjud, ular bilan tanishish uchun
ko“proq kitoblar oqish maqsadga muvofiqdir. Har bir o°qilgan asar lug*at boyligini rivojlanishiga
xizmat qiladi. Bu esa o‘quvchining asar mazmunini tushunishga bo‘lgan ehtlyO_] ini gqondiradi va
so‘zlarning ma’nosini ko‘rib chiqish orqali osongina va qiziqarli uslubda so‘z boyligini oshiradi.
Aynigsa, ilmiy maqolalar ingliz tilidagi ilmiy atamalarni o‘zlashtirishga yordam beradi, chunki
har bir chet tilini o‘rganuvchining alohida magsadi bo‘ladi, barcha soxaning o‘ziga xos atamalari
mavjud, ularni bilish esa 0‘z yo‘nalishida yetuk mutaxassis bo‘lishga yordam beradi. Bunday ata-
malarni bosqichma- bosqich o‘quvchilarga o‘rgatish esa ularni bilimlarini yoshlikdanoq rivojlan-
tirishga xizmat qiladi.

Lug ‘atni rivojlantirishda kinofilmlarning o ‘rni

Ingliz tilini o°qitishda kinofilmlarning o‘rni beqiyosdir, chunki ingliz tilidagi filmlar orqali tilni
rivojlantirish boshqa o‘qitish uslublaridan qiziqarliligi va tushunarliligi bilan ajralib turadi. In-
sonlarning deyarli ko‘p qismi kinofilmlar ko‘rishni judayam yaxshi ko‘radilar, kuzatuvlarga qara-
ganda ular ko‘rgan filmlaridan nafaqat maroq oladilar, balki filmda berilgan so‘zlarni o‘z turmush
tarzida ham foydalanadilar bu esa ularning lug‘atlarini rivojlanishiga sabab bo‘ladi. Shunday ekan,
chet tilini o‘qitishda ham bu samarali uslubdan keng foydalanish magsadga muvofiqdir. Bizga
ma’lumki, ingliz tilini o‘rganishda asosiy qiyinchilik bu talaffuzni shakllantirishdir, chunki in-
gliz tilida so‘zning yozuv shakli va talaffuz shakli bir-biridan ancha farq qgiladi, shuning uchun
kinofilmlar talaffuzni rivojlantirishda ahamiyatlidir. Dars mobaynida qisqa metrajli videolardan
o‘quvchilarga qo‘yib berish judayam foydali bo‘ladi.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, qaysi tilde bo‘lmasin kimki kitob bilan oshno bo‘lsa un-
ing bilimi rivojlanish bilan birga so‘z boyligi ham o‘sadi, gapririshdagi va yozishdagi kamchliklari
bartaraf etiladi.Shuning uchun darslarda nafaqgat o‘qituvchi ma’lumot beradi , balki o‘quvchi ham
o‘zining o‘qiganlaridan xulosasini o‘rtoqlashishi zarurdir

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
1. “Chet tili o‘qitish metodikasi” J.Jalolov Toshkent- 2007
2 .Tajriba asosida olingan bilimlar.
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TILSHUNSOLIKDA MATN MUAMMOSI

Alibekova Zebo Toshpulatovna,

Sirdaryo viloyati, Boyavut tumani

21-maktab ona tili va adabiyoti fani

o‘qituvchisi Tel: +99891 102 21 98

Annotatsiya: Ushbu maqolada tilshunoslikning dolzarb masalalardan biri bo‘lgan eng yirik

sintaktik birlik — matn tadqiq etiladi. Bugungi kundagi muammo va kamchiliklari haqida fikr

yuritiladi. Tilshunoslik ayni kommunikatsiya jarayonida ikki tomon (so‘zlovchi, tinglovchi)

o‘rtasidagi “berish-olish”ning asosiy predmeti bo‘lgan axborotning lisoniy ifodalanishi va ang-

lanishi masalasiga mutlaqo tabiiy ravishda birinchi darajali ekanligi talqin qgilinadi.

Kalit so‘zlar: Nutq, kommunikatsiya, axborot, matn, muloqot, til, so‘z, gap, birlik, harakat,

yozuv, ovoz, lison, predmet, pragmalingvistika, paralingvistika, kommunikativ birlik.

Tabiiyki, har ganday nutqiy kommunikatsiyaning yuzaga kelishi, vogelanishida uch asosiy
unsurning ishtiroki majburiydir, ya’ni so‘zlovchi (yozuvchi) — axborot (matn) — tinglovchi
(o‘quvchi). To‘g‘ri, nutqiy kommunikatsiyada nutqiy sharoit, axborot kanali (ovoz, yozuv, magnit
yozuvi, telefon kabi), muloqot a’zolarining maqomi, yoshi va boshqa belgilari, shuningdek,
boshqa turli gayrilisoniy vositalarning ham o‘rni benihoya muhim, hatto ko‘pincha hal giluvchi
ahamiyatga ega. Lekin mazkur uch unsur nutqiy kommunikatsiyaning asosiy ustunlaridir, ularning
birotasisiz muloqot jarayoni voge bo‘lolmaydi.[1]

Tilshunoslik ayni kommunikatsiya jarayonida ikki tomon (so‘zlovchi, tinglovchi) o‘rtasilagi
“berish-olish”ning asosiy predmeti bo‘lgan axborotning lisoniy ifodalanishi va anglanishi ma-
salasiga mutlaqo tabiiy ravishda birinchi darajali diqgatni qaratdi. Zotan, har ganday kommuni-
katsiyaning pirovard va bosh magsadi ayni shu axborotning “harakati”dir, bu “harakat” esa til
vositasida bo‘ladi. Shuning uchun ham tilshunoslik xuddi shu “harakatdagi axborot”’ning asosiy
va yirik birligini izladi, natijada gapni ana shunday yirik birlik sifatida uzoq davrlar e’tirof etib
keldi.

Ma’lumki, tilshunoslik o‘z o‘rganish ob’ektini alohida-alohida bo‘limlarga ajratgan, ya’ni
fonetika-fonologiyada tovush (fonema)lar, morfologiyada morfemalar, leksikologiyada leksema-
lar, sintaksisda esa sodda va qo‘shma gaplar o‘rganiladi. Aytish mumkinki, an’anaviy tilshunos-
likda tilning eng yuqori sathidagi eng oliy va oxirgi birlik gap deb qarab kelinadi.

Polyak tilshunosi M.R.Mayenovaning ta’biri bilan aytganda, “Gap tugagan joyda tilshunoslik
o‘z kuzatishlarini tugatadi” degan hukm yaqinlargacha ochiq haqiqat hisoblangan. Ko‘p gaplar-
dan tarkib topgan matnlar keng ma’nodagi grammatika doirasi bilan batamom va to‘lasicha
chegaralanuvchi bu fan sohasi kuzatishlaridan chetda qoladi”. Aslida agar “gap tugagan joyda
tilshunoslik o‘z kuzatishlarini tugatsa”, ya’ni faqat gapni kommunikativ birlik deb hisoblasa,
bunday tilshunoslik gapning semantik-kommunikativ mohiyatining ichiga bemalol va to‘la
kirib borishga qiynaladi. Har qanday alohida olingan gapning lisoniymantiqiy mag‘zini chaqib
bo‘lmaydi. Har qanday so‘zning ma’nosi aniq bir kontekstda reallik kasb etgani kabi gapning
ham boshqa gaplar bilan munosabatidan tashqarida mazmunini xolis baholash mushkul. Eng odi-
1y bir misolni ko‘raylik: Sayyohlar ertaga o‘sha shaharga boradilar gapidagi mazmunni anglash
uchun undan oldin qo‘llangan (yoki qo‘llanishi mumkin bo‘lgan), aytaylik, Samargand shah-
rining tarixiy obidalari haqidagi film namoyish etildi gabilidagi qandaydir gap bo‘lishi lozim.
Ko‘rinadiki, birinchi gapni mutlaqo mustaqil kommunikativ birlik deb bo‘lmaydi, demakki, tils-
hunoslikning chegarasi bu yerda tugamasligi, undan tashqariga chiqishi kerak. Sintaksisni faqat
gap (va so‘z birikmasi) haqidagi ta’limot tarzida talqin qilish mazkur chegaraning ustuni bo‘lib
kelganligi ma’lum. Holbuki, sintaksisga “nutq tuzish haqidagi fan” sifatida qarash juda ko‘p
muammolarga oydinlik kiritishi idrok etila boshlaganiga ham ancha bo‘ldi.[2]

Bog‘li nutq, yaxlit nutqiy asar, matnni o‘rganish, ya’ni matnga gap —period — yanada yirikroq
parcha — yaxlit butunlik tarzidagi darajalanishda yondashish antik davrdan — Aristotel va un-
ing izdoshlaridan boshlangan. Rus tilshunosligida matn (“tekst”) tushunchasining rivoji o‘tgan
asrning 40-yillariga to‘g‘ri keladi. 1947 yilda A.I.Belich o‘zining tilshunoslik fanlarining tasni-
figa bag‘ishlangan maqolasida til faktlarining grammatik tavsifida ma’no umumiyligi asosida
bog‘langan va muayyan sintaktiksemantik yaxlitlik tarzida namoyon bo‘ladigan gaplarning bu-
tun zanjiriga alohida o‘rin berilishi lozimligiga va bu “matn” tushunchasining yuzaga kelishi uc-
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hun hal giluvchi ahamiyatga molik ekanligiga e’tiborni qaratgan, ana shunday gaplar zanjiridagi
o‘zaro munosabat va aloqalarni tilshunoslikning sintaksis bo‘limida o‘rganishning maqsadga
muvofigligini ta’kidlagan. Gapdan katta birliklar, ya'ni “gaplarning hamkorligi” masalasi nemis
tilshunosligida ham deyarli shu yillarda, xususan, 1949 -yilda ko‘tarilgan.

Gaplar o‘rtasidagi aloqalarni struktural shakllantiruvchi leksik takror, artikl, olmoshlar,
ellipsis, fe’l zamonlari, takror bog‘lovchilar, so‘roq so‘zlar kabi eng muhim vositalarni tadqiq
etgan ishida K.Boost shunday yozadi: “Bir gapdan boshqasiga tortilgan iplar shu qadar ko‘p va
shunady pishiq to‘rni hosil qiladiki, gaplarning chatishishi, ularning yagona to‘r sifatida o‘rib
to‘qilganligi haqida gapirish mumkin, chunki har bir alohida gap boshqalari bilan chambarchas
bog‘langan”. O‘tgan asr 60-yillarining ikkinchi yarmidan boshlab “matn lingvistikasi” degan
yo‘nalish katta sur’at bilan rivojlanish pallasiga kirdi.

Yaxlit nutqiy butunlik sifatidagi matn va uning tashkil etuvchi unsurlari, omillari, xususiyatlari
turli nuqtai nazarlardan tadqiq etila boshlandi. Bu soha atrofida o°ziga xos, aytish mumkin bo‘lsa,
juda katta “shov-shuv” paydo bo‘ldi. Hatto ayrim mutaxassislar matn lingvistikasini tilshunos-
likning alohida sohasi emas, balki umuman, tilshunoslikning poydevori, bazasi deb hisobladilar.
G‘arbiy Yevropa mamlakatlarida matn lingvistikasi bo‘yicha davriy nashrlar va ilmiy to‘plamlar
nashr etildi, maxsus ilmiy jamoalar tuzildi, monografiyalar bosildi, darsliklar, hatto maktab-
lar uchun darsliklar chiqarildi. Matn nazariyasi, matn lingvistikasining umumiy shakllanishi va
rivojida chex (Praga lingvistik to‘garagi vakillari), nemis, frantsuz, ingliz, Amerika, golland,
polyak va boshqga tilshunoslik maktablari vakillarining xizmatlari dunyo tilshunosligida e’tirof
etilgan va doimiy ravishda ilmiy tadqiqotlarda tilga olinadi. Rus tilshunosligida ham matn naz-
ariyasi va lingvistikasi muammolari V.V.Odinsov, [.R.Galperin, O.1.Maskalskaya, L.M.Loseva,
Yu.M.Lotman, Z.Ya.Turayeva, N.D.Zarubina, E.V.Sidorov, O.L.Kamenskaya, A.I.Gorshkov,
N.S.Valgina kabi ko‘plab tilshunoslar tomonidan o‘rganib kelinadi.

Tilshunoslikdagi bu yo‘nalishdagi tadqiqotlarni atroflicha tahlil gilgan

O.[.Maskalskaya o‘tgan asrning 60-70-yillariga kelib matnni lingvistik o‘rganishga bo‘lgan
qiziqish benihoya ortganligini, dunyo tilshunosligida matn lingvistikasi bo‘yicha misli
ko‘rilmagan miqdorda tadqiqotlar yuzaga kelganligini va matn lingvistikasi mustaqil tilshunoslik
fani sifatida to‘la e’tirof etilganligini ta’kidlar ekan, tadqiqotlardagi bu e’tirofga tamal bo‘lgan
asosiy qoidalarni quyidagicha guruhlarga bo‘lib umumlashtiradi:

1. Nutqning tugallangan fikr bildiradigan asosiy birligi gap emas, balki matndir; gap-fikr esa
faqat xususiy holat, matnning alohida turidir. Matn sintaktik sathning oliy birligi hisoblanadi.

2. Konkret nutqiy asarlar — matnlarning asosida matn tuzishning umumiy tamoyillari yotadi;
bu tamoyillar nutq sohasiga emas, balki til sistemasiga yoki til vakolatiga daxldordir. Bu jihatlar
hisobga olinsa, shulardan kelib chiqilsa matnni faqat nutq birligigina emas, balki ayni paytda til
birligi deb ham hisoblash kerak.

Shunday qilib, matnni alohida sathning nutqiy va lisoniy birligi sifatida har tomonlama
o‘rganish tilshunoslik doirasidagi maxsus fan — matn lingvistikasini yaratishni taqozo etadiMatn
lingvistikasi shu tarzda shakllanib, rivojlanib bormoqda. Ammo rus tilshunosligida matn lingvis-
tikasi o‘zining o‘rganish doirasiga keragidan ortiq ko‘p masalalarni qamraganligi, boshqa fan
sohalarining muammolariga aralashayotganligi, gap tushunchasini go‘yoki inkor etayotganligi
kabi da’volar bilan aytilgan tanqidiy fikrlar ham yo‘q emas.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Yanus E. Obzor polskix rabot po strukture teksta / Sintaksis teksta. —M.: Nauka, 1979, s.
325.

2. S.Muhamedova, M.Saparniyozova., Matn lingvistikasi. Toshkent, T-2011, -B. 12-14
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UMUMLIY O‘RTA TA’LIM MAKTABI O‘QUVCHILARIGA INGLIZ TILI FANINI
KOMPETENSIYALI YONDASHUYV ASOSIDA O‘RGATISH

Boybo ‘tayeva Gulnozaxon Abduvaxobovna
Andijon viloyati Andijon tumani

XTB qarashli 36-umumiy o‘rta ta’lim
maktabi Ingliz tili fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Umumiy o‘rta ta’lim maktablari o‘quvchilariga ingliz tilini o‘rgatish jarayonida
kompetensiyalarni shakllantirishning o‘ziga xosliklari, kompetensiyalarning turlari hamda ularni
shakllantirishga qo‘yilgan talablar xususida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: xorijiy tillar, o‘quvchi, kompetensiyalarni shakllantirish, kompetensiya turlari,
kommunikativ yondashuv, lingvodidaktik tushunchalar,

Bugungi kunda ingliz tilini kompetensiyali yondashuv asosida o‘rgatish davr talabiga aylandi.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi qarori uzluksiz ta’limning barcha bosqichlarida ingliz tilini o*qitishni
yanada takomillashtirishni belgilab berdi. Ushbu qarorga asosan, chet tillarni o‘qitishda xalqaro
ta’lim standartlari namunalari asosida yangi ta’lim muhitini yaratish amalga oshirilmoqda.

Ingliz tilini o‘rgatish jarayonida o‘quvchilarda mazkur tilni o‘rganish uchun zarur bo‘lgan
kompetensiyalarni shakllantirish malakali, yuksak salohiyatli va mazkur tilda erkin muloqot qila
olish mahoratiga ega bo‘lgan mutaxassislarning yetishib chiqishiga imkoniyatlar yaratadi.

Respublikamizda qator olimlar tomonidan mazkur masalaga doir metodik qo‘llanma va
ishlanmalar, ilmiy anjumanlarda va respublika miqyosidagi konferensiyalarda tezislar chop etilgan.
Bu materiallar yuqorida zikr etilgan ijobiy omillarini ishlab chiqishda o‘ziga xos metodologik
zamin vazifasini o‘taydi.

Bugungi kunda ingliz tilini o‘qitishda zamonaviylashtirilgan va yangilangan metodlar-
dan foydalanish davr talabidir. Buning natijasida, til o‘rgatishda bir nechta kompetensiyalarni
shakllantirish talab gilingan. Kompetensiya — tilni ishlatish jarayonidagi faoliyatga yo‘nalgan
bilim, malaka va ko‘nikmalar majmuyi ekan, bu jarayondagi kompetensiyaviy yondashuv
nazariyasi, lingvodidaktik kategoriyalar, jumladan, ta’lim magsadi, mazmuni, metodlari va
prinsiplarni mujassamlashtirib, nutq faoliyati turlarini kompleks o‘rgatish, til va madaniyatning
o‘zaro bog‘ligligini nazarda tutadi. Binobarin, ingliz tilini puxta o‘zlashtirish olingan bilim,
ko‘nikma va malakalalar orqali muloqot qila olish, o‘quvchilarda bir qancha kompetensiyalarni
shakllantirish orqali amalga oshiriladi.

Hozirgi paytda, lingvodidaktik tamoyillarga binoan, ingliz tilini o‘rgatish jarayonida
kompetensiyalarning inobatga olinishi Davlat ta’lim standarti va o‘quv dasturlari talablaridan kelib
chiqadi. Shuningdek, mazkur tilni o‘rgatishda kompetensiyalarni shakllantirish texnologiyasining
pedagogik, psixologik va tilshunoslik asoslari ham muhim ahamiyat kasb etadi. Zero, umumiy o‘rta
ta’lim maktablarida ingliz tilini o‘rgatishning ta’lim mazmuni, maqsadi (amaliy, umumta’limiy
va rivojlantiruvchi) va vazifalari har tomonlama rivojlangan barkamol shaxsni shakllantirish va
tarbiyalashga qaratiladi.

Shuni alohida e’tirof etish joizki, mavjud ta’limning barcha bosqichlarida chet tilini
o‘qitishning asosiy maqsadi xorijiy til o‘rganuvchilarining ko‘p madaniyatli dunyoda
kundalik, ilmiy va kasbga oid sohalarda faoliyat olib borishi uchun chet tilida kommunikativ
kompetensiyani shakllantirishdan iborat. Chet tili ta’limidagi kompetensiyalar asosini mazkur
kommunikativ kompetensiya tashkil qiladi. U esa, muayyan natijalarga erishish va bir nechta
muhim kompetensiyalarni egallashdan iborat. Ushbu kompetensiya —o‘rganilayotgan chet tilida
gaplashuvchilar bilan muloqot qila olish qobiliyati hamda o‘quvchilarni tili o‘rganilayotgan
mamlakatlar madaniyati bilan tanishish orqali, o‘z mamlakati madaniyati, urf-odatlari va
an’analarini yanada chuqurroq anglash va ularni suhbat qilish jarayonida ko‘rsata olishni
nazarda tutadi. Ushbu kompetensiyani egallash negizida o‘quvchilarda quyidagi kompetensiyalar
shakllantiriladi:

1. Lingvistik kompetensiya — nutqiy (gapirish, tinglab-tushunish, tinglash, yozuv) va til
kompetensiyalari (fonetika, leksika, grammatika)ini yetarli darajada bilish va egallashni nazarda
tutadi.
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2. Ijtimoiy-lingvistik (nutqiy) kompetensiya — o‘quvchining kommunikativ maqgsadidan kelib
chiqib, lingvistik shaklni tanlash imkonini beradi.

3. Duskursiv (og‘zaki va yozma matn) kompetensiya — matnlarning lingvistik, stilistik va
tarkibiy qismini bilib olishdan iborat.

4. Strategik (kompensator) kompetensiya — suhbat jarayonida tushunmovchiliklar

paydo bo‘lsa, takroran va uzr so‘rash orqali murakkab vaziyatlardan chiqib keta olish
qobiliyatini ifodalaydi.

5. ljtimoiy-madaniy kompetensiya — 0°‘zi yashayotgan mamlakat madaniyatini chuqur bilish
orqali tili o‘rganilayotgan mamlakatlar madaniyatini taqqoslay olishni o‘z ichiga oladi.

6. O‘quv-kognitiv kompetensiyalar esa, ingliz tili va madaniyatlarni bilishning mustaqil
bilim olish faoliyatidagi kompetensiyalar yig‘indisi bo‘lib, mazkur tilni zamonaviy ta’lim
texnologiyalaridan foydalanish orqali o‘rganishni nazarda tutadi.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida ingliz tilini
o‘qitishda kompetensiyalarni tatbiq qilish, respublikamizda chet tilini o‘qitish metodikasini
boyitishga, o‘quvchilarning kommunikativ-kognitiv, lingvistik, ijtimoiy-lingvistik, disskursiv,
strategik, ijtimoiy-madaniy, o‘quv-kognitiv va madaniyatlararo muloqot kompetensiyalarini
shakllantirishga va ingliz tilini o‘rganuvchilarning umumiy, ilmiy va kasbiy sohalarda faoliyat
yuritish kompetentligini rivojlantirishga hissa qo‘shadi. Bu esa, umumiy o‘rta ta’lim maktablari
o‘quvchilarining xorijiy mamlakatlar madaniyatini anglashlari va inglizzabon mamlakatlar
madaniyati bilan yaqinlashuvlarini ta’minlaydi. Jumladan, ingliz tilini samarali o‘zlashtirish
jarayonidagi kompetensiyalarni qo‘llash shakllari, vositalari, texnologiyalari va metodlarini
yaratish, bugungi kun metodistlari, xorijiy til o‘qituvchilari va olimlar oldida turgan muhim
vazifalardandir.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1. Chet til o‘qitish metodikasi Jalolov J. Chet tillar oliy o‘quv yurtlari (fakultetlari) talabalari
uchun darslik. — T.: “O‘qituvchi” nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012.

2. Meronuka o0yueHHUs] HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B cpefHeil mkone. Porosa I'.B., PabunoBuu
®.M., Caxaposa T.E — M.: Ilpocsemenue, 1991.

3. Blokh M. A course in theoretical English Grammar M., «Bsiciiast mkona» 1983

4. G‘oziyev E. Psixologiya (Yosh davrlari psixologiyasi) — T.: “O‘qituvchi”, 1994
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TILLARNING O‘XSHASH VA FARQLI JIHATLARI

Dilorom Turayeva Alimboyevna

Qurbonova Gulora Umrboyevna

Xorazm viloyati Yangibozor tuman 26-maktabining
ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi

Tel: +998915725379, +998914261568

Annotatsiya: Ushbu maqolada tillar o‘rtasida farqlar va o‘xshash tomonlari haqida aytilgan.
Barcha tillarda mavjud bo‘lgan tilshunoslik bo‘limlari xususida yozilgan. Yozma va og‘zaki
nutgning til paydo bo‘lishidagi ahamiyati va o‘rni haqida fikrlar yoritilgan.

Kalit so‘zlar: kognitiv, Neyrolingvistika, Sotsiolingvistik, strukturaviy, konfiguratsiyasi,
dialektlar, lingvistik konstruktsiya.

Til inson faoliyati sifatida ijtimoiy xususiyatga ega. Shu sababli tilshunoslik odatda ijtimoiy
fan sifatida tasniflanadi. Tillarni faqat insonning xulg-atvori orqali o‘rganish mumkinligi sab-
abli, tilshunoslik, psixologiya kabi, yanada xulg-atvor fani sifatida tasniflanadi. Til mohiyatan
aqliy bo‘lganligi sababli, tilshunoslik ham kognitiv fan hisoblanadi. Nazariy tilshunoslik juda
ko‘p xilma-xillikka ega bo‘lib, barcha tillarga qo‘llaniladigan aniq umumiy tamoyillarni berishga
intiladi va ko‘pincha tavsiflovchi grammatikaga tayanadi. Ta’rifiy va nazariy tilshunoslikda tarixiy
tilshunoslik vaqt o‘tishi bilan tillar ganday o‘zgarishini o‘rganishga bag‘ishlangan. Sotsiolingvistik
jamiyatda tilning keng masalasini ko‘rib chiqadi, dialektlarni o‘rganishni o‘z ichiga oladi.

Psixolingvistika ma’lumotlarning asosiy manbai sifatida til bilan eksperimental psixologiya
usullaridan foydalanadi. Bolalar tilini o‘rganish bolalar hayotini erta yoshda o‘rganishga bag
‘ishlangan. Neyrolingvistika til va miya o‘rtasidagi munosabatlarni ko‘rib chiqadi. Hisoblash
tilshunosligi nutqni sintez qilish, yozma matndan sun’iy nutqni ishlab chiqarish yoki nutqni
aniqlash, nutqni matnga aylantirish yoki sintaktik tahlil qilish kabi magsadlar uchun kompyuterlar
vatillarning o‘zaro ta’siri bilan shug‘ullanadi, matnning grammatik tuzilishini avtomatik tavsiflash.
har bir insoniyat jamiyatining to‘laqonli ishlaydigan og‘zaki tili mavjud. XX asrgacha mavjud
bo‘lgan bir nechta yozuv tizimlari ularning kelib chiqishi uch yoki to‘rtta yangi ixtirolardan kelib
chiqqan, ularning hech biri besh ming yil avval mavjud emas, ko‘pgina olimlarning fikriga ko‘ra,
inson tili kamida 50000 yil oldin paydo bo‘lgan. Ushbu yozuv tizimlarining barchasi davlatga
o‘xshash dastlabki rivojlangan jamiyatlarda paydo bo‘lgan. Tabiiy tilda gaplashish oddiy insoniy
bolalarga xosdir, oddiy yosh bolani har ganday tilga juda erta yoshdanoq o‘tkazing va bola
hech ganday aniq ko‘rsatmalarsiz ushbu tilni to‘liq o‘zlashtiradi. Shu bilan birga ma’lum bir
yoshdan keyin (umuman balog‘at davrida) ko‘pchilik odamlar uchun yangi tilni o‘rganish juda
qiyin. Gap shundaki, yosh bolalar og‘zaki tilni o‘rganish uchun oldindan dasturlashtirilgan (bu
ko‘pchilik tilshunoslar ishonmaydi. Yozma til esa, aksincha, haddan tashqari o‘qitilishi kerak, u
hech gachon osonlikcha o‘rganilmaydi va kamdan-kam hollarda mukammaldir.

Har bir inson o‘z tilida gaplashishi bilan bog‘liq holda, ogzaki tillarning o‘zgarmasligi hag-
iqatdir. Zamonaviy tilshunoslik fanining boshlang‘ich nuqtasi bo‘lgan til o‘zgarishining eng
ko‘zga ko‘ringan turi bu ovoz o‘zgarishi. Inson tillarining xilma-xilligi bo‘yicha birdamlik hag-
ida ko‘proq gapirish mumkin. Barcha tillar inson fazilatlariga xos bo‘lgan yagona hodisaning,
tilning namoyonidir. Barcha og‘zaki tillar ganday umumiyliklarga ega ekanligi ma’lum umumiy
strukturaviy xususiyatlarga ega. Har bir til quyidagi grammatikaga ega: so‘zlarga (leksemalarga)
va boshqa grammatik belgilarga o‘xshash ma’no birliklari, ovoz tizimi (fonetika va fonologiya),
mazmunli birliklarni jumlalarga ajratish tizimi (sintaksis), so‘zlarning ichki qismlarini tartibga
solish uchun boshqasi (morfologiya), so‘zlarning ma’nolarini izohlash uchun va haqiqiy nutqda
tildan foydalanish printsiplari (pragmatika). Ushbu tizimlar orasidagi chegaralar har doim ham
aniq emas. Masalan, fonetikani o‘rganish nutqning ko‘proq jismoniy xususiyatlari, uning akus-
tika va fiziologiyaga bo‘lgan munosabati bilan shug‘ullanadi, fonologiya esa tovushlarni ko‘proq
mavhum deb biladi, ammo ular o‘rtasida aniq chiziq chizishning iloji yo‘q.

Tillar o‘tasidagi o‘xshashlik

Barcha tillarning ovoz tizimlari asosiy dizaynlarida juda o‘xshashdir. Bir-biridan farq qiladigan
ozgina farqli nutq tovushlarini yoki fonemalarni ajratib olamiz. Fonemalarning o°‘z-o‘zidan hech
ganday ma’nosi yo‘q, lekin ular bo‘g‘inlarga, so‘ngra so‘zlarga birlashadi. Hatto imo-ishora
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tillari, garchi undosh va unli tovushlar o‘rniga qo‘l konfiguratsiyasi, joylashuvi va harakatlarini
ishlatsa ham, fonemalarga o‘xshash birliklar mavjud. Barcha tillarda jumlalar mavjud, ikkala
asosiy qurilish bloklari (ot va fe’llar kabi nutq gismlari) va ushbu qurilish bloklaridan tashqarida
jumlalarni tuzish tizimlari tillarda juda o‘xshashdir. Otlar va fe’llar va olmoshlarsiz hech qanday
til yo‘q, garchi boshqa toifalar, sifatlar va so‘zlar kabi universal emas. Barcha tillarda so‘zlar bor,
lekin so‘zlarning murakkabligi bo‘g‘inlar singari farq qiladi.

Dialektlar haqida

Muloqotning birinchi darajasida, ularning tili bir xil, deb his qiladigan, bir-birining tilida
hech ganday farqni sezmaydigan odamlar, xuddi shu lahjada gapirishadi deyish mumkin. Biz
kutganimizdek, lahjalardagi tafovutlar nafaqat geografiya, balki sinf va etnik kelib chiqish
kabi ijtimoiy farglarga ham bog‘liqdir. Shunday qilib, dialektlar o‘z ijtimoiy guruhimiz
a’zolarini ularning nutq xususiyatlaridan tanib olishimizga imkon beradigan funksiyaga xizmat
qiladi. Ushbu maqolaning boshida aytib o‘tilganidek, dialektlar o‘zaro tushunishga asoslangan
tillarga guruhlanishi mumkin. Ikkala ma’ruzachi bir-birini tushunishi bilanoq, ular sof lingvistik
nuqtai nazardan bir xil tilda gaplashishadi. Ammo ko‘pchilik tillar haqida gaplashganda, ular faqat
lingvistik konstruktsiyalarni anglatmaydi. Birinchidan, zamonaviy tilning o‘ziga xosligi yozuvga
bog‘liq.

Adabiyotlar ro‘yxati:
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til 101, 103-150.
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ADABIYOT DARSLARIDA O‘QUVCHILANI 1JODIY FIKRLASHGA
O‘RGATISHNING ILMIY-NAZARIY ASOSLAR
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Annotatsiya. Ushbu maqolada adabiyot fanini o‘qitishda interfaol metodlarning ahamiyati
va o‘quvchilarni ijodiy fikrlashga o‘rgatish hagida ma’lumotlar berilgan va bugungu kunda
o‘quvchilarda ijodiy fikrlash ko‘nikmalarini shakllantirishda metodlari ham berib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: ijodiy fikrlash, tafakkur, og‘zaki nutq, yozish ko‘nikmasi, ko‘nikma
shakllantirish, metod.

Azal-azaldan barkamol avlodni tarbiyalash butun bashariyatning eng yuksak orzularidan biri
bo‘lib kelgan. “Maktabda adabiyot o‘qitishning bosh magsadi sog‘lom, e’tiqodli, 0‘zga insonning
tuyg‘ularini anglaydigan, o‘tkir hissiyotli, yuksak didli, axlogan barkamol, aqlan yetuk, o‘z xatti
- harakatlariga mas’ul bo‘la oladigan komil insonning ma’naviy dunyosini shakllantirishdan
iboratdir”, - deb alohida ta’kidlanadi umumiy o‘rta ta’limning “Adabiyot o‘quv dasturi” da.
Barkamol salohiyatli avlodni tarbiyalash maqgsadida qabul qilingan “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonun”
va “Kadrlar tayyorlash Milliy dastur”ini hayotga tatbiq etish ishlari davlat siyosatining ustuvor
yo‘nalishi hisoblanadi.

Adabiyot fanining oldiga qo‘yiladigan bugungi vazifalar milliy hamda jahon adabiyotining
nodir namunalarini o‘qitish orqali o‘quvchilarning ma’naviy-axloqiy dunyosi, adabiy-estetik didini
shakllantirish hamda ularda mustaqil fikrlash, obrazli tafakkurga oid bilim, ko‘nikma, malakalarni
hosil qilish va rivojlantirish; badiiy adabiyotga qiziqtirish orqali o‘quvchilarning ma’naviyatini,
dunyoqarashini kengaytirib, mustahkamlab borishdan iborat.

O‘quvchilarda mustaqil va ijodiy fikrlash layoqatini shakllantirish ta’limning asosiy
magqgsadlaridan biridir. Jumladan, adabiyot ta’limidagi o‘quv topshiriglarning mazmuni ham
mulogot asosida o‘quvchini ijodiy fikrlashga undaydi.

Psixolog-olim Ergash G‘oziyevning fikricha, 11-14 yoshga yetganda, ya’ni o‘smirlik davrida
o‘quvchida analitik-sintetik faoliyat jadal sur’at bilan rivojlana boshlaydi. Shu bois ularda
sabab va natijani izohlash, mustaqil fikrlash mustahkamlanib boradi. O‘quvchi o‘rganilayotgan
materialning muhim belgilarini ajratishga, umumiy xulosalar chiqarish malakasiga ega bo‘ladi.
Demak, jjodiylikning birinchi belgisi ijodiy fikrlay olish sanaladi.

[jodiylikning yana bir belgisi yangilik topa bilishdir. Masalan, o‘quvchi dars jarayonida
yangi ijod mahsulini yaratishi (buning o‘zi ham oldindan rejalashtirmagan bo‘lishi mumkin),
bir mavzuda turli matnlar tuzishi mumkin. [jodiy tafakkur o‘quv topshiriglari orqali shakllanadi.
Shu bois maktab darsliklarida o‘quv topshiriglarning xarakteriga juda katta e’tibor qaratilgan.
[jodiylikning yana bir muhim belgisi mustagqil ishlashdir. Mustaqil ishlash, birinchidan, ko‘nikma
va malakalarni talab etsa, ikkinchidan, tafakkur va xotira bilan chambarchas bog‘langan.

Adabiyot o‘qitishda oldingi o‘rganilganlarga tayanib, yangi tushunchalarni kuzatish, guruhlarga
ajratish, qiyoslash, umumlashtirish orqali o‘zi mustaqil qoida, ta’rif chiqarishga o‘rgangan
o‘quvchi bir-biriga o‘xshash va farqli hodisalar ustida ishlaydi, o‘qituvchi yordamida xulosa va
hukm chiqaradi.

Ta’lim-tarbiya tizimi kadrlarning yangi avlod tafakkurini, ongini shakllantirishga xizmat
qiladigan zarur bir sohadir. Yoshlarga ta’lim berishdan asosiy maqgsad barkamol avlod ongiga
fan asoslarini puxta singdirish orqali ularni diyonatli, e’tiqodli qilib o‘stirish, ijtimoiy hayotdagi
har bir hodisaga ongli yondashish ruhida tarbiyalash, egallagan bilim va ko‘nikmalarini hayotga
tatbiq etish qobiliyatini tarkib toptirish, rivojlantirishdan iborat. Bu jihatdan aynigsa, umumta’lim
maktablarida adabiyot darslari yosh avlodni jamiyatning olg‘a surayotgan yuksak g‘oyalari ruhida
tarbiyalash vositasi hisoblanadi.

Adabiyot o‘qitishning vazifasi o‘quvchini kitobga ishqiboz, o‘qiganini idrok etadigan,
idrok etganini tahlil eta oladigan inson qilib tarbiyalashdan iborat. Adabiyot o‘quv fani sifatida
murakkab va ko‘p qirralidir. Umumta’lim maktablarida o‘quv fani sifatida o‘qitiladigan ana shu
adabiyot darslarida asarlari ma’naviy barkamol avlodni tarbiyalashga xizmat qiluvchi ijodkorlar-
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yozuvchilar va shoirlarning hayot yo‘li va asarlari turli bosqichlarda o‘rgatiladiki, bu zamonaviy
pedagogikaning oz dolzarbligini yo‘qotmaydigan masalalaridan sanaladi. Ayni paytda adabiyot
darslarida o‘quvchilarning ijodiy fikrlashini rivojlantirish, ularni mustaqil fikrlaydigan tafakkuri
ozod shaxslar qilib tarbiyalash asosiy vazifalardandir.

O‘qituvchi darsga tayyorgarlik ko‘rish mobaynida o‘quv vositalarini dars mavzusiga qarab
tanlaydi va asosiy e’tiborni qo‘llaniladigan metodlar va o‘quv vositalariga qaratadi. O*qituvchi
har bir mavzuga mos yangi usullar va texnik vositalardan o‘z o‘rnida va unumli foydalana olsa,
shundagina ko‘zlagan maqsadga erisha oladi. Bu esa o‘quvchilarni mustaqil bilim olishga, berilgan
aniq mavzu bo‘yicha atroflicha fikrlashga va ijodiy faol bo‘lishga yo‘naltiradi. Bu jarayonda
interfaol usullardan foydalanilganda o‘quvchilarning mustaqil fikrlash, tahlil qilish, xulosa
chiqarish, o‘z fikrini bayon qilish, sog‘lom muloqot, munozara, vaziyatni baholash ko‘nikmalari
shakllanib, rivojlanib boradi. I[jod bu - faoliyat. Lekin o‘quvchining barcha xatti-harakatini ijodiy
faoliyat deb atay olmaymiz. [jodning amaliyotdagi natijasi originallik va noyobligi bilan ajralib
turadi.

Muammoni eski usul, yondashuv bilan yechish imkoniyati bo‘lmaganda, oldin qo‘llanilmagan,
innovatsion vositalardan foydalanib natijaga erishish ijod hisoblanadi. [jod insonning qobiliyati,
magsadi, intilishi, ijtimoiy-psixologik mubhiti kabi omillar bilan bog‘liq. Dars davomida mavzu
yuzasidan kelib chiggan muammolarni innavatsion texnologoyalarni qo‘llash orqali oson yechimini
topish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. A. Zunnunov va boshq. Adabiyot o‘qitish metodikasi. - O‘.: “O‘qituvchi41, 1992.

2. Xazratqulov O‘.M.Usmonboyeva M.H.Rustamov S.S.Ta’limni tashkil etsihda zamonaviy
interfaol metodlar.O‘quv- uslubiy tavsiya.-Toshkent-2016
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CHET TILI DARSLARIDA “BAYROQNI TUTIB OL” USULIDAN FOYDALANISH
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Annotatsiya: ushbu maqolada chet tili darslarida o‘quvchilarning dunyogarashini kengaytirib,
tasavvurini boyitadigan “Bayroqni tutib ol” usuli haqida so‘z yuritiladi.
Kalit so‘zlar: usul, Germaniya, bayroq, tarix, madaniyat, shaharlar.

Ta’lim jarayonida o‘quvchilarning fanga bo‘lgan qiziqishlarini oshirish, tasavvur va
dunyoqarashlarini kengaytirish, kreativlik sifatlarini shakllantirish uchun turli usullardan
foydalanish talab etiladi. Chet tili darslarida ta’lim sifat va samaradorligini oshirish uchun “Zanjir”,
“Aqliy hujum”, “Lift”, “Glossariy”, “Klaster”, “VENN diagrammasi”, “Rolli o‘yinlar”, “Domino”
kabi usullardan foydalaniladi. Bu usullar orasida tili o‘rganilayotgan davlatlar, ularning tarixi, urf-
odatlari, tabiati, madaniyati, shaharlari haqida boy tasavvurlar hosil gilishda “Bayroqni tutib ol”
usuliaynigsa qo‘l keladi. “Bayroqni tutib ol usulini qo‘llashdan magsad shuki, u tili o‘rganilayotgan
davlat haqidagi asosiy tushunchalarni yaxshi o‘zlashtirishga imkon beradi. Har bir mamlakatlarni
davlatlarni davlat ramzlarini farqlashga o‘rgatadi, bilim, ko‘nikma, malakalarni mustahkamlaydi.
Olingan bilim, ko‘nikma, malakalarni kundalik hayotda tatbiq qilishga o‘rgatadi. Buusul o°‘quvchini
mustaqil fikrlashga, muammoli vaziyatlardan chiqishga o‘rgatadi, o‘quvchilarning dunyoqarashini
kengaytiradihamda fangabo‘lgan qiziqishlarini oshiradi. “Bayroqni tutib ol” usuliboshqa usullardan
o‘zining bir necha afzalliklari bilan ajralib turadi. Bu usul qo‘llanilganda o‘quvchilar uchun bir xil
bilim va malaka talablari qo‘yiladi. O‘quvchilar bilimini tezkor nazorat qilish imkoniyatini beradi.
Bu usul o‘quvchilarning vaqtini tejaydi, baholash qulay bo‘ladi va o‘quvchilar rag‘batlantiriladi.
“Bayroqni tutib ol” usuli chet tili darslarida qo‘llanilganda o‘qituvchi davlat bayroglarining rasmi
tushirilgan kartochkalarni teskari qilib, stol ustiga qo‘yadi. O‘quvchi istalgan kartochkalrdan birini
tanlaydi. Bayroqni qaysi davlatga tegishli ekanligini aniqlab, shu davlatga tegishli ma’lumotlarni
chet tilida to‘ldiradi. Yetarlicha ma’lumot to‘plagan o‘quvchi bayrogqni o‘zida olib qoladi.
O‘quvchi dunyoning siyosiy xaritasiga o‘zi ma’lumot to‘plagan davlat joylashgan yerga bayroqni
ilib qo‘yadi. O‘quvchi to‘plagan ma’lumotlar sinf bilan birgalikda muhokama qilinadi va boshqa
o‘quvchilarning shu davlat haqidagi qo‘shimcha ma’lumotlari bilan boyitiladi. Yetarli ma’lumot
yig‘a olmagan o‘quvchi esa bayrogni qaytaradi. Bayroq ilgan o‘quvchi to‘plagan ma’lumotlarda
davlatning maydoni, aholisi, poytaxti, boshqaruv shakli, prezidenti, davlat tili, ma’muriy jihatdan
bo‘linishi, urbanizatsiya darajasi, yirik shaharlari, sanoati, qishloq xo‘jaligi, transporti, tashqi
iqtisodiy aloqalari, madaniyati, urf-odatlari, milliy taom va liboslari hagidagi ma’lumotlar aks
etgan bo‘lishi lozim. Bunda tarix, geografiya fanlaridan olingan bilimlardan va internet tarmog‘i
ma’lumotlari, qo‘shimcha adabiyotlardan foydalansa bo‘ladi. M: nemis tili fani o‘rganiladigan
maktablarda dars jarayonida Germaniya haqidagi quyidagi ma’lumotlar o‘quvchi tomonidan
to‘planishi va jahon siyosiy xaritasida Germaniya joylashgan hududga, uning poytaxtiga bayrog‘ini
ilib qo‘yish kerak. Davlat — Germaniya. Maydoni-357 ming km?. Aholisi-82 mln. kishi. Poytaxti
- Berlin. Boshqaruv shakli - parlamentlik respublikasi. Davlat tili - nemis tili. Ma’muriy jihatdan
16 ta yerdan tashkil topgan federatsiya. Urbanizatsiya darajasi shahar aholisining salmog‘i 74%
dan yuqori. Yirik shaharlari: Berlin, Gamburg, Myunxen. Barcha o‘quvchilarning ma’lumotlari
tinglanib umumlashtirilib bo‘linganidan so‘ng o‘qituvchi tomonidan davlatning geografik o‘rni,
relyefi, yirik shaharlari, bayrog‘i, gerbi, nemis xalqi va ularning yashash tarzi haqidagi ma’lumotlar
ifodalangan slaydlar namoyish etiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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THE WAYS OF DEVELOPMENT VOCABULARY
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Annotation: in this thesis some information about increasing vocabulary is given and the
effective methods of teaching students are showed that how to use them during the lessons.

Key words: vocabulary, communication, reading, memorizing, grammar, watching films
Learning English is one of the most important tasks among people in the world. Due to statistics, the
75% percent people in the world could use English for communicating each other. Because English
grammar structure and word order are more understandable than other languages. Nevertheless,
foreign students can come across some difficulties to gain the knowledge about how to improve
vocabulary at school. Teaching vocabulary goes beyond memorizing words with flashcards. It
is process that begins with encountering a word and ends when a student can produce the word.
English vocabulary can be tricky, particularly if it is not a student’s first language. Identical words
can often have different meanings depending on the context in which they are used. Lexicon can also
change over the course of time, meaning words can change meaning. Grammar and structure must
be tackled to ensure that words are being used correctly. Reading for meaning is a research-based
strategy that helps all readers make sense of challenging texts. Reading is one of the most effective
ways to teach vocabulary and regular reading is the strategy that gives students the opportunity to
practice and master the phases of critical reading that lead to reading success and improved word
usage. Strategies can include actively searching for new words during reading and reflecting on
what was learned after reading. Much like physical exercise, one will see better results from small
amounts regularly, rather than large amounts infrequently. Reading literary works, magazines,
newspapers is the most effective method for developing vocabulary. As students read and uncover
new words, use a combination of attempting to derive meaning from the context of the sentence as
well as from looking up the definition in a dictionary.

In a classroom management context, studies show that students will be motivated if interested
in the topic. So let the students choose to read what interests them, as long as it fits the educational
rubric of improved learning. The more they read, the more they will be reviewing vocabulary and
that increased exposure will help the vocabulary get stored into the students’ long-term memory.
This in turn will enable better-spoken and written production. Every day students should learn
6 words and they put them into practice when they exchange new ideas and speaking practice
exercises with their classmates. Sometimes they have no chance to use them in English lessons but
they should use them outdoors. Using new vocabulary can help them to develop their speaking skill.
Besides, watching English films is the best way to increase vocabulary. According to findings that
watching English movies has positive impact on improving listening skill as well as on speaking
skill. Correct pronunciation is also enhanced by watching English movies. English movies also
help to develop vocabulary.

In conclusion, vocabulary is the key of communication, so that teachers should use different
ways of enhancement of vocabulary in classes. Because they could teach dissimilar learners such
as, visual, authentic, kinesthetic learners and they have to learn and use new teaching methods
during the lessons.
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Annotatsiya: Ushbu maqolda o‘zbek tilshunosligi haqida ilmiy qarashlar ilgari suriladi.
O‘zbek tili taraqqiyot bosqgichlari haqida ma’lumotlar keltirilib, ilmiy tadqiq qilishga harakat
qilinadi.

Kalit so‘zlar: Til, tarix, mulk, jamoa, o‘zbek, varvar, vulgar, neologizm, muloqot, bosqin,
shakl, me’yor, bosqich, taraqqiyot, belgi, xususiyat.

O‘zbek tilshunosligi tarixi qadim tarixga ega hisoblanadi. Til — kishilarga fikrlashuv, fikrlash
quroli bo‘lib xizmat giladigan noyob ijtimoiy hodisa. Har bir til uning sohibi bo‘Imish jamoaning
bebaho mulki bo‘lib, 0‘zi mansub jamoaning nomi bilan ataladi: o‘zbek jamoasiga xizmat qiluvchi
tilga o‘zbek tili deyiladi. O‘zbeklar o‘z tilidan ko‘p asrlar davomida foydalanib keladi. O‘zbek
tili rivojlanish tarixida ko‘plab bosqichlarni bosib o‘tgan til hisoblanadi. Dastlab Qadimgi turkiy
tili davri, Eski turkiy til davri, Eski o‘zbek tili davri va boshqa davrlar shular jumlasidandir.[1]
Tilga tashqi omillarning ta’siri sezilarli bo‘ldi. Har xil bosqinchi yurtlarning bosqini tufayli tilga
varvarlar, vulgarlar, neologizmlar kirib kela boshladi. Shu sababdan til o‘zgarishga uchraydigan
tabiity hodisadir. Uning markazida antropotsentrizm g‘oyasi turadi. Insonlarning qiyofasi
avstrolopitek, pitekantrop, sinantrop, neandertal, kromonyon bosqichlarini bosib o‘tganidek, til
ham ko‘plab bosqichlarni bosib o‘tgan tabiiy, ruhiy aloga vositasi hisoblanadi. Shu sababdan
unga tashqi omillarning, tabiat hodisalarining, diniy e’tiqodning, insonga daxldor bo‘lgan barcha
jarayonlarning ta’siri sezilarli darajada bo‘ladi.

Til - nutq luzib, fikr, his-tuyg‘u, istak kabilarni ifodalashda xizmat qiladigan fonetik, leksik
va grammatik vositalar tizimi; kishilar orasida asosiy va eng muhim aloga-aralashuv, fikrlashuv
quroli bo‘lib xizmat qiladigan ijtimoiy bodisa. Bundan ko‘rinadiki, til kishilik jamiyatidagi
ikkilamchi yozuv va belgilar, signadar, imo-ishora, mimika kabi yordamchi aloqa vositalariga
nisbatan eng muhim aloqa vositasi bo‘lib, jamiyat tomonidan yaratilgan hamda unga xizmat
qiladi. Shuning uchun ham uni o‘rganadigan tilshunoslik falsafa, psixologiya, tarix kabi ijtiinoiy
fanlar qatoriga kiradi.

Dastlab og‘zaki muloqotni ta’minlagan o‘zbek tili keyinchalik yozma shaklda ham namoyon
bo‘lgan. Yozma nutqda til hodisalaridan foydalanishning ma‘lum me‘yorlarini ishlab chiqish
zaruriyati paydo bo‘lgan. Til hodisalaridan ma‘lum me‘yor asosida foydalanish adabiy o‘zbek
tilining shakllanishiga olib kelgan.[2]

So‘zlashuv asosida shakllanib, so‘zlashuv tili bilan yonma-yon yashab kelayotgan adabiy
o‘zbek tili ko‘p asrlik tarixga ega bo‘lib, taraqqiyot bosqichlari nuqtayi nazaridan o‘tmish
adabiy o‘zbek tili va hozirgi adabiy o‘zbek tili deb ajratiladi. Adabiy o‘zbek tili oz tarixiy
taraqqiyotining har bir bosqichida ma‘lum belgi-xususiyatlari bilan farqlanadi.

O‘zbek tili taraqqiyotining ma‘lum bir davri ruscha yozilgan asarlarda starouzbekskiy yazik
deb nomlanib, bu nom eski o‘zbek tili deb kalka qilingan. Starouzbekskiy yazik atamasi asli
rus tilshunosligidagi staroslavyanskiy yazik atamasiga noo‘rin taqlid natijasida yuzaga kelgan:
staroslavyanskiy yazik — alohida tilning nomi, starouzbekskiy yazik deb esa o‘zbek tilining
oldingi taraqqiyot bosqichi nomlanadi. Umuman, bu atama tarkibidagi eski sifatlovchisi noto‘g‘ri
tushunchani (,,eskirgan® tushunchasini) uyg‘atadi. Asli o‘zbek tilining bu taraqqiyot bosqichini
vaqt o‘lchovini asosga olib ,,XIII-XIX asrlar adabiy o‘zbek tili* deb atash to‘g‘ri. Hozirgi adabiy
o‘zbek tili ham davr o‘tishi bilan kechagi, ,,eski* til bo‘lib qoladi, lekin uni ,,eski adabiy o‘zbek
tili“ga qo‘shib yuborish mumkin emas. Davr o‘tishi bilan ,,hozirgi adabiy o‘zbek tili“ni ,,XX (va
undan keyingi) asr adabiy o‘zbek tili deb nomlash lozim bo‘lib qoladi.[3]

XX asrning I choragi asli oldingi adabiy o‘zbek tilidan hozirgi adabiy o‘zbek tiliga o‘tish
davri bo‘lgan. Shunga ko‘ra hozirgi adabiy o‘zbek tilining boshlanishini 1929-yildan — yozma
adabiy til me‘yorlari — imlo qoidalari gabul qilingan vaqtdan boshlab belgilash to‘g‘ri bo‘ladi.

[4]
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Shu kabi bosqichlarni bosib o‘tgan o‘zbek tili bugungi kunda taraqqiy etib, rivojlanib
bormogqdadir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Yanus E. Obzor polskix rabot po strukture teksta / Sintaksis teksta. —M.: Nauka, 1979, s.
325.

2. S.Muhamedova, M.Saparniyozova., Matn lingvistikasi. Toshkent, T-2011, -B. 12-14

3. Sayfullayeva R., Mengliyev B., Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent: 2006.

4. Sodiqov A., va b. Tilshunoslikka kirish. Toshkent: “O‘qituvchi” — 1981.
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FILOLOGIK TA’LIMDA MUAMMOLI TA’LIM TEXNOLOGIYASI

Raxmatova Surayyo Maxmatqobilovna,
Toshkent shahar Yunusobod tumani 258-maktab
Ona tili va adabiyoti fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya: — Ushbu maqolada ma’lumki, ta’lim jarayonida salmoqli o‘rin egallagan
muammoli «aqliy hujum» dars, munozarali (ilmiy munozarali va erkin fikrlash) darslar muammoli
ta’lim texnologiyasi haqida ilmiy qarashlar ilgari suriladi.

Kalit so‘zlar: — Ta’lim, o‘rin, dars, munozara, muammo, texnologiya, pedagogik ta’sir, bilim,
o‘zlashtirish, ko‘nikma, malaka

Barchamizga ma’lumki, ta’lim jarayonida salmoqli o‘rin egallagan muammoli «aqliy hujumy»
dars, munozarali (ilmiy munozarali va erkin fikrlash) darslar muammoli ta’lim texnologiyasiga
asoslanadi. Mazkur darslarning o°ziga xos jihati dars davomida vujudga keltirilgan muammoli
vaziyatlarga asoslanadi.

Muammoli ta’lim deb, o‘qituvchi tomonidan pedagogik ta’sir ko‘rsatishning eng muqobil
varianti yordamida, fikr yuritish qonuniyatlariga tayangan holda, o‘quvchilarning bilimlarni
o‘zlashtirish jarayonida fikrlash qobiliyatini rivojlantirish va bilish ehtiyojini qondirish magsadiga
yo‘naltirilgan, shaxsning umumiy va maxsus rivojlanishiga zamin tayyorlaydigan jarayonga
aytiladi.[1] Muammoli ta’lim jarayonida o‘qituvchi rahbarligida muammoli vaziyat vujudga
keltirilib, mazkur muammo o‘quvchilarning faol mustaqil faoliyati natijasida bilim, ko‘nikma
va malakalarni ijodiy o‘zlashtirish va aqliy faoliyatini rivojlantirishga imkon beradi.[2]

Muammoli ta ’lim texnologiyalari o‘quvchilarning bilimlarni o‘zlashtirish darajasini orttirish,
ko‘nikm alarni malaka darajasiga yetkazish maqsadida qo‘llanilib, unda o‘quvchi o‘quv materialini
tahlil giladi, taqqoslaydi, sintezlaydi, ma’lumotlarni umumlashtirib, yangi axborot oladi. Boshqacha
aytganda, avval o‘zlashtirgan bilim va ko‘nikm alarini yangi vaziyatlarda qo‘llab, bilimlarni
chuqurlashtiradi, kengaytiradi.

Bilimlarni bunday o‘zlashtirish usulini hech bir darslik va ustoz o‘rgata olmaydi, fagat
o‘quvchilar muammoli vaziyatlarni hal etish jarayonida izlanadi va muammolar yechimini topadi.
O‘quvchilarni ijjodiy va mantiqiy fikr yuritishga o‘rgatish, aqliy faoliyat usullarini egallashga, ularda
ilmiy, tanqidiy-tahliliy, mantiqiy fikr yuritish ko‘nikmalarini shakllantirish va rivojlantirishga olib
keladi.

Masalan, «Til nima?» degan savolga javob topishi uchun o‘quvchilar avval tilning tarixini,
etimologiyasini o‘rganishi va funksiyasini chog‘ishtirishi, to‘plangan ma’lumotlar asosida xulosa
yasab, fikrini dalillashi lozim. Savolning bu tarzda muammoli qo‘yilishi o‘quvchilarda tahliliy va
mantiqiy fikr yuritish ko‘nikmalarini egallashga imkon beradi.

Muammoli ta’limning muvaffaqiyati quyidagi omillarga bog‘liq:

— muayyan mavzuga oid o‘quv materialini muammolashtirish;

— muammoli vaziyatlarni vujudga keltirish orqali o°‘quvchilarning bilish faoliyatini
faollashtirish;

— ta ’lim jarayonini o‘yin, mehnat faoliyati bilan uyg‘unlashtirish;

— o‘qituvchi tomonidan muammoli metodlardan o‘z o‘rnida va samaraii foydalanish
ko‘nikmasiga ega bo‘lish;

— muammoli vaziyatni hal etish yuzasidan muammoli savollar zanjirini tuzish va mantiqiy
ketma-ketlikda o‘quvchilarga bayon etish.[3]

Muammoli vaziyatlardan o‘quv jarayonining barcha bosqichlarida: yangi mavzu bayoni,
mustahkamlash va bilimlarni nazorat qilishda muvaffaqiyatli foydalanish mumkin. Muammoli
vaziyatlar tizimi muvaffaqiyatli yaratilgan hollarda mazkur mavzuni muammoli dars shaklida
o‘tish tavsiya etiladi.

O‘qitish jarayoniga muammoli darslarni qo‘llash uchun o‘qituvchi quyidagi masalalarni hal
qilishi:

— o‘quv dasturi bo‘yicha qaysi mavzularni muammoli dars shaklida o‘tish mumkinligini
belgilashi;

— mavzu matnidagi masalalar bo‘yicha muammoli vaziyatni keltirib chigaradigan savollar,
topshiriglarni aniglashi, bunda didaktikaning ilmiylik, sistemalilik, mantiqiy ketma-ketlik, izchillik
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tamoyillariga amal qilishi;

— o‘quvchilarning bilish faoliyatini faollashtirish va boshqarishni ta’minlaydigan vosita va
usullarni aniqlashi, ulardan oz o‘rnida va samarali foydalanish yo‘llarini belgilashi zarur.[4]

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsam, muammoli darslarda o‘qituvchining faoliyati, avvalo, mavzu
mazmunidan kelib chigqan holda o‘quv muammolarini aniqlash, muammoli vaziyatlar tizimini
yaratish, o‘quvchilar oldiga o‘quv muammolarini yuqori ilmiy va metodik saviyada qo‘yish va
darsda mazkur o‘quv muammolaridan samaraii foydalanishga erishish, o‘quvchilar faoliyatini
muammolarni hal etishga yo‘naltirishdan iborat bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Sayidaxmedov N., Yangi pedagogik texnologiyalar. — Toshkent: Moliya, 2003.

2. Ochilov M.,Yangi pedagogik texnologiyalar. - Qarshi: Nasaf, 2000.

3. Yo‘ldoshev G*., Usmonov S.A., Pedagogik texnologiya asoslari. — T.: O‘qituvchi, 2004.

4. Azizxojayeva N.A., Ta’lim jarayoni samaradorligini oshirishda pedagogik texnologiya-
lar. Oliy o‘quv yurti o‘qituvchilari va malaka oshirish kurslari tinglovchilari uchun metodik
qo‘llanma. T.: 2007.
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ATOQLI OTLARNING GRAMMATIK XUSUSIYATLARI

Xojibayeva Iroda Narbutayevna,
Sirdaryo viloyati, Boyovut tumani
11-umumiy o ‘rta ta’lim maktabi

Ona tili va adabiyoti fani o ‘qituvchisi
Tel: +998 94 585-28-45

Annotatsiya: Ushbu maqolada otlarning Grammatik xususiyatlari haqida fikr yuritiladi.
Atoqli otlar xussusiyati haqida yetarlicha ma’lumotlar keltirilib, tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: Predmet, ot, nom, nomshunoslik, ifoda, ma’no, ma’lumot, mavhum, abstrakt,
antroponim, toponim, teonim, agionim, xrematonim, kosmonim, zoonim, gidronim.

Keng ma’noda predmet ma’nosini ifodalash otning leksik xususiyatidir. Predmetlik ma’nosini
tirik mavjudotlar (parranda, qush, chumoli kabi), er va osmonga oid narsalarning nomi (quyosh,
oy, tog‘, tosh, daryo kabi), kundalik turmushga oid narsalarning nomi (tuz, non, choynak, qatiq
kabi), o‘simliklarning nomi (paxta, sholi, jo‘xori, beda kabi), vogea-hodisa, belgi, xususiyat va
munosabatlarning nomi (to‘y, anjuman, majlis, shodlik, ishonch, kurash kabi), o‘rin va vaqt
nomlari (yoz, kuz, pastlik, tepalik kabi), shuningdek atab qo‘yilgan shaxs va predmet nomlari
(Toshkent, Zulfiya, Sirdaryo, «O‘qituvchi» nashriyoti kabi) ifoda etadi.

Ot shu ma’no xususiyati jihatidan ikki turga bo‘linadi: turdosh otlar va atoqli otlar. Atoqli ot
matndan, nutq vaziyatidan uzilgan holda atash ma‘nosiga ega bo‘lmaydi, fagat kontekstda real-
lashadi. Masalan, [Lobar] so‘zining atoqli yoki turdosh ekanligi shu so‘zni qurshab turgan so‘z
yordamida anglashiladi. Bu jihatdan atoqli ot olmoshga o‘xshab ketadi.O‘zbek nomshunosligida
atoqli otlarni tadqiq qilish barcha ilmiy yo‘nalishlar bo‘yicha bir xil darajada olib borilayotgani
yo‘q. O°zbek tarixiy onomastikasi, badiiy asarlar onomastikasi, folklor onomastikasi, tarixiy
obida, inshootlarning atoqli otlari, tarixiy va ilmiy asarlar atoqli otlari deyarli tadqiq qilingan
emas. Ayniqgsa, onomastik etimologiya eng qoloq yo‘nalishlardan biridir.[1]

O‘zbek tili atoqli otlarga boy bo‘lib, ularning barcha ko‘rinishlari bir xilda to‘plangan va
o‘rganilgan emas. O‘zbek tilidagi tarixiy nomlarning materiallarning nomshunoslikka oid
lug‘atchilikning (onomastik leksikografiya) ilmiy prinsiplari ishlab chiqilgan emas. O‘zbek tili-
dagi tarixiy nomlarning materiallari shu kunga qadar deyarli tadqiq qilingan emas.[2]

O‘zbek nomshunosligida shu kunga qadar yozilgan ishlarning deyarli barchasida nomlarning
ma’no va grammatik xususiyatlari tahlil gilinadi. Lekin bu kuzatishlar atoqli otlarning amaliy
muammolari bilan bog‘lanmaydi. Aynigsa, kishi nomlarining yozilishi, imlosi, uslubiy qo‘llanishi
haqida yetarli fikr bildirilmagan.[3]

Mustagqillik, milliy istiglol bilan bog‘liq yangi-yangi nomlar paydo bo‘lmoqdaki, ularni izchil
va yaxlit bir tizim sifatida o‘rganish bugungi tilshunoslik fani uchun zarur bo‘lgan muammolardan
biridir. O°zbek tilshunosligida antroponimlar bo‘yicha bir qator ilmiy ishlar qilinganiga qaramay,
bu sohada yechilmagan masalalar talaygina.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Sayfullayeva R., Mengliyev B., b. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent: 2009.

2. Yo‘ldoshev 1., Sharipova O‘., Tilshunoslik asoslari. Toshkent: “Iqtisod-Moliya” — 2007.
3. Uluqov N., Tilshunoslik nazariyasi. Toshkent: 2016. -78-79b.
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NUTQNING BOYLIGI VA SO‘ZLARNI O‘Z O‘RNIDA QO‘LLANILISHI

Xurramova Risolat Qudratovna

Qarshi shahar 44 -maktabning ona tili va adabiyoti
fani katta o‘qituvchisi tel:998973130144

elektron poch: risolat@gmail.com

Anotatsiya: Ona tili nutqning madaniyligini, madaniy nutq tuzish malakalarini, mantiqiylik
kabi bir gator sifatlarni o‘rganishga yordam beradi. Bu vazifalarning barchasi muhim, shuning
uchun tilni faqat va faqat kishilar o‘rtasidagi aloga vositasi sifatida talqin etish to‘g‘ri bo‘Imaydi.

Kalit so‘z: nutq madaniyati, nutq boyligi, nutq sofligi, mantiqiylik, jo‘yalilik.

Nutgning madaniyligini, ta’sir quvvatini, to‘g‘rilik, aniglik, mantiqiylik, ifodalilik, boylik, soflik,
jo‘yalilik kabi sifatlar tashkil etadi. Ana shu sifatlarning barchasini o‘zida mujassamlashtirgan
nutq madaniy nutq hisoblanadi. 11-sinf “Ona tili” darsligida nutq haqida uning sofligi, boyligi,
uslublari aniq o‘z ifodasini topgan. Nutgning boyligi kishining bilimiga, dunyoqgarashiga bog‘liq
hisoblanadi. Nutqning boyligini ta’minlashda bir qancha til vositalari ishtirok etadi. Ular orasida
leksik, semantik, grammatik, intonatsion vositalar alohida o‘rin tutadi.

Boy, shirali nutq tuza bilishi uchun so‘zlovchining, eng avvalo, so‘z zaxirasi boy bo‘lmog‘i
kerak. Atoqli so‘z san’atkorlarida, masalan, ulug® Alisher Navoiyda 26 mingdan ortiq, rus shoiri
A.S.Pushkinda 21mingdan ortiq so‘z boyligi mavjudligini mutaxxassislar ta’kidlaydilar. Albatta,
bunday ulkan so‘z boyligiga ega bo‘lish har kimga ham nasib etavermaydi. Ammo o°z nutqining
boy va ta’sirchan bo‘lishini istaydigan har bir kishi o‘z lug‘at boyligini kengaytirib borish haqida
qayg‘urishi lozim.

Xozirgi kunda yoshlarimizning o‘rtasidagi jiddiy kamchiliklardan biri nutq madaniyatining
pastligi turli xalq so‘zlaridan aralash foydalanish hisoblanadi. Bunday kamchiliklarni oldini
olish uchun bola yoshligidanoq badiiy adabiyotlarni ko‘proq o‘qish lozim. Nutq ta’sir va
ta’sir quvvatini namoyon qilishi uchun u boylik sifatiga ega bo‘lishi zarur. Nutqning boy yoki
kanbag‘alligi suhbatdoshingizning birgina so‘zlashuvida sezilishi mumkin. Boy nutq tuzish
uchun turli maqollar, iboralar va badiiy uslubdan foydalanish mumkin. Nutq tuzishdan oldin bu
nutgning munosib joyini tasavvur qilish kerak. Masalan, siz so‘zlashayotgan kishingizni yoshini,
xolatini, ijtimoiy maqomoni ham hisobga oloshingiz kerak. Yaqin kishisini yo‘qotgan odamdan
ko‘ngil so‘rash uchun “o‘lmoq” so‘zining o‘rniga o‘tib qolmoq, olamdan o‘tmoq, u dunyoga
ketmoq jumlalarini qo‘llash joizdir. Nutqning asosan ikki turi mavjud: og‘zaki va yozma. Adabiy
tilning yozma shaklida to‘g‘rilik sifatining ta’minlanishi uchun yana ikki turli me’yorga amal
qilish lozim. Bu me’yorlar quyidagilardan iborat: 1) imlo (orfografik) me’yorlari; 2) tinish
belgilari (punktuatsion) me’yorlari.Imlo me’yorlari mutaxxassislar tomonidan til qonuniyatlari,
shuningdek, tarixiy an’analarga suyangan holda aniq qoidalar shaklida tayyorlanadi va tegishli
davlat organi tomonidan tasdiqlanadi. Bu qoidalar ayni paytda imlo lug‘atlarida o‘z aksini topadi.
Imlo qoidalari savodxonlikni ta’minlashning asosi hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Ona tili 11-sinf darsligi 2018-yil,
2. O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi,
3. Internet nashrlari.
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HEMHUC BA V3BEK TUJLJIAPUJIA ®PA3SEOJTOTU3MJIAPHA CTPYKTYP-
CEMAHTUK TAXJIMJIN

Hlyxpamxon Umamunoea
Y3MY npogheccopu
Tenegpon:+99890 135 05 12
E-mail:rumrreich@mail.ru

AHHOTanmusi: Makonazia Tuiaaru (paseoiorus COXaCHHUHT MypakkaOiIuru Ba Oy coxaaaru
OJIMMJIAPHUHT 0O OOpraH TaJKUKOTIApU XaMja HEMHC Ba Y30eK Tuiuiapuuara (Gpa3eoaoru3m-
JapHHU CTPYKTYP-CEMAHTUK TaXJIMJIUra OaruIlIaHTaH.

Kamut cy3aap: ®paseonorus, ¢paseonorusM, (paseonoruk OUpIUK, uauoma, (pasema,
CTPYKTypa, CEMaHTHKa.

@®pazeonorust xap Oup Twi Ooimmmaga acoc xucobmanaau. Tunna ¢pazema, gpaszeonorux
OMpuKMa, UIMOMa TEPMHUHIIAPU (Pa3eoq0ru3M TEPMUHUTA CHHOHUM Tap3Ja KysulaHwiaau. Opa-
3€0JIOTM3MIIAPHU ACOCUM XYCYCHUSTH TYPFYHIIUK, OyEKIOpJIMK, dKcrpeccuBnukaup. Hemuc TH-
naunaa ¢hpa3eoqoru3MiIap HI KaMU MKKHU JIKCUK OUpPIUKIaH Tamkui Tormanu. dpazeonoruzmiap
ayTOCEeMaHTUK (MabHOIU CY37ap)HU y3uaa MyskaccaMJIalllTUpraH OYnuimm €Kd MHUHHMA CcVy3
OMpHKMAcH UKKM CMHCEMAaHTHK (MabHOCHU3 EKM Ky4CH3) CY3JapJaH TAIIKUI TOMMIIM XaM MyM-
KMH. Bynnaii Oupnuknapra Kapama-Kapiy Oupiuk Oy 3pKuH cy3 OUPIUTUIMD.

@pa3zeonorust coxacu OyryHTM KyHJa ajaji cypbariap OuiaH pUBOXKIAHUO OOpuO THIIIIY-
HOCIIMK]Ia XaJKapo MaB3y Ba Myammora ainmanud 6opmoknaa. Kymnad nemuc onmummnapu ¢paszeo-
jorusara u3ox Oepumaa Xapin Byprep Tankuk TraH (gpa3zeoaoru3mMiIapHu KIACCU(PUKAIUACUTA
acociaHMoKaanap. YyHkn y (paseonoru3miapHu aBBall pedepeHnran, CTpyKTypal Ba KOMMY-
Hukatup ¢paseonoruzmiapra axparaau (byprep 2007, 37). Pedepeniman ¢ppazeonoruzmiap He-
MHC TWJIWJAa HOMHHATHB Ba IMPOIO3UIIMOHAI (Tanra TeHr) dpaseonoruzmiapra oymunanu (byp-
rep 2007, 38). Xapna Byprep XaTToku MakOJHHMHI CEMAaHTHK Ba KOMMYHHKATHB XYyCYCHSTHHH
(pa3eonoru3MIaApPHUHT KHUKK TypyXjapu cudaruia TaCBUpIanIu.

@®pa3eonoruk THU3UMHUHI TWIJa CUHTAKTUK, JEKCHK Ba CEMAHTHK JKUXATIaH TY3WIMLIIMHU
TAJAKUK KWINII (Ppa3eooru3MIapHUHT JIGKCUKOJIOTHAA ajJoXyaa MaKulaHaéTran OMpIIUK CH-
¢daruga MaBXyaIury, paseonorusga y30K BakT 0axc MyHo3apara cabab Oyiaran macananapaaH
Ooupunup. byrynru xynra xenu0, Oy jkapa€HHHM TaIKUK KHJIUII SHAJAa PUBOXKIAHHO, (pazeoro-
THU3MJIAQPHUHT CHHTAKTUK, MOP(OJIOTHK Ba JIEKCHK OMPIIMKIAPU acOCHAA IIAKIUTAHTHPUIIIN Ba Y
OpKai OMpIaMyl CHCTEM OMPIMKIAPHUHT TaKKOCIAHWUIINTA SPUIIAIANA. AManuil )kapaéHiapaa
3ca Xap JIOMM JIEKCHK, CTPYKTYyp-CHHTAaKTHK Ba CTPYKTYp — CEMaHTHK aclekTiap (apKiaHaim.
by acnekminap MUKAOpHI (KBAaHTUTATHB) yCYJAa TaJIKUK KUJIMHAH.

B.T.T'ak ¢pazeonoru3miiapHuHr OWp-OMpura OUPHUKTHPUO TYpyBUM AaCIEKTIApH TYFPHCHIIA
mryHaai ¢pukp ounaupanu: “Opa3eonoru3MIAPHUHT YU aCTIEKTH, SbHU OUp Heua COCMABIUIUK X)-
cycusmu, Kyuma MavHo2a 32aiueu 8d Kyl1anuuoa KOMNOHeHMIApPHUH: Y32apmaciueu MyXuMaip”
(T'ax 1981, 63 ). By Gomika onumiap GUKpUAAH Kypa (ppazeoaoru3MIapHu TOP MabHOMA TYIY-
HUIIAUP. AMMO (ppa3eonoru3MIapHUHT MOP(POCUHTAKTUK CTPYKTYpacHIaH Kypa YHUHT CEMaHTUK
XyCyCHUATH MyXuMaup. ByHAaH Tamkapu HeMHC THIHIArd (pazeojoru3miap KOMIIOHEHTIapH-
HUHT ¥3rapMaciurd XaM YHUHT MabHO MOXUATHTA IyTyp eTMaciurura cabad o6ymanu. Macanan:
“ins Gras beifen“ (ppa3eosOrn3MUHN KOMIIOHEHTIIApUHU YMyMaH y3rapTupud Oyiamaiau, 4yHKU
yHUHT YpHUTa “in den Pfirsich beifien, ins Gras fallen, in die Wiese beifen, ins Gras schnappen
Kabu cy3 OMpukManapu OWIaH KOMIIOHEHTIIAp Y3rapTupuica, yHaa Oynap aiiHaH yma ¢pa3eoso-
ru3M Oepajurad MabHOHU Oepa olMaiiii Ba MAaTHHUHT TYLITYHAapCHU3JIUTHUra OJUO KenaIu.

Hemuc tunuaa nexkcuk Ba rpaMMaTvK OWPIUKIAPHUHT YWFYHJIAIIYBUIAH BY)KYIAra KejraH
¢bpaszeosoruzmiap CTPYKTypaj KHMXaTAaH y30eK Twiuaa OoIlKaya KYpHHUIIra sra OYnuium
MyMKHH. Macanan: Bruderschaft trinken - cnupmau uyumiux O6unan owHa-o02aAUHUYUIUKHU
MYCMaxKkamiamor, macouxnamox.. AMMo OyHmai ¢paszeonoru3miuap KaMmJaH-KaM Yydpaiau.
Kymnab ¢pazeonorusmnap auf Sand bauen xomxaéniux KUimMox, UMOHYCU3 OATULLIAPA CYSIHMOK.
kabu cTpykrypara sra (paseonoruk Oupnukra yxmam Oynaau. Llynnan xenud unku®d ¢pase-
OJIOTHK OMPJIMKIAPHU MKKH TWIJIA CTPYKTYpall KUXaTJaH KOMIOHEHTIApW YXIIAll TypJIapHHU
XpaTuIl MyMKHH:

1. Hemuc Ba y30ek Triuiapuia MOpGOJIOTHK KUXATAaH YXIIal KOMIIOHEHTIIH (Ppa3eoIoTu3M-
nap: Eine Rolle spielen - myxum poil yiiHaMOK. YOy ¢hpa3eosloru3MHU Y30€K THIIMra Tap>Kuma
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KWJIMHCA, UKKW THIIJa XaM MOPQOJIOTUK, CEMAHTUK CTPYKTypacuaa YXIIAINUTUK MaBxKY]I.

2. CrpykTrypacu *uxariaaH yxmam ¢paszeonoruzmiap. Macanan: jdm. den Kopf waschen —
KUMHUH2OUP aKAuHu Kupumub Kyrmox. byHra yxmam ¢pa3eonoru3miap UKKA THIIA XaM KYTI.

3. Uneorpadux xuxargan yxmam (paseonorm3miuap: Macanan: Kein Blatt vor den Mund
nehmen — Kytinu oesuoan uyn oamacaux. bynmail gpazeomoru3amiiap UKKH THIIIA XaM KMaJIaH-
KaM KYJUTaHWJIMAIu.

4. Crunuctuk >kuxatmaH yxmamn dpaseonorusmiap: Macanan: weder Tod noch Teufel
fiirchten — watimonea oapc 6epmox. Hemuc Ba y30ek Twuiapuga Oy ¢paszeomorusmiap CTH-
JUCTHUK JKUXATIAaH FOKOPU IKCIpecCHBIUKKa sra. byHmail kommoHeHTra sra (pa3eonoruzmiap
KynuH4Ya 0aJuuil MaTHIAapAa KYJUIaHUIIM OWJIaH XapakTepiauaup. MarHnapaaru (pa3eonoruzm-
Jap Y3UHUHT I0OKOPH SKCIIPECCUBIIMK Japa)kacura Kapad dapkiaHamu.

Hemuc tunmaa KyHIaauk MarOyoTaa myHaai ¢ppa3eoaoru3miap KyJUTaHUIAAUKU, YIapHUHT
KOMIIOHEHTH, CTPYKTYpacH Ba CEMaHTHKACH XUXATUAAH ONIMHA c¥3 OMpUKMAcCHIaH aXKpaTHII
MYUIKYJUIUK TyFaupanud. Macanan: “die fiinfte Kolonne” éxu “hinter den Kulissen”.

Kynmanuk xaétma HyTKAa HOUIATHIaIUTaH (pa3eonoru3miap SHT KaM MHUKIOPHH TalTKWI
Kuiaau. byHna acocaH KYNpoK MWUIMHIMKIra axamusit 6epunanu. Macanan: Hinz und Kunz -
xammabon Kupuwumau ooam Ba Schwarzer Peter - kumHuoup aiibea pyoapy Kuimok, amiboop
Kunmox kabu (pazeonorusmiap JOMMO THIJA SKKa XOJAa y4palau, YyHKH ylap yiia TUIHUHT
y3ugarvHa TYHIMHUIAIN.

Tunra xoc nuku (akropiapaa Typiau Xul Tabcupiap Makyd. UyHku ¢pazeonmoruzmiapaa
Te3-Te3 yupal TypBUYM JEKCUK OUPIUKIapra X0C KOMIIOHEHTIIN, MacajlaH, COMaTHK (ppazeosoru3m-
Japra yXianmi, SbHH WHCOH TaHa ab30JIADUHM aHTIATYyBYU (Ppazeosioru3miiap xKyaa KymIuIuKHA
TAIIKWI dTanu. Macanan: groffe Augen machen — xaupamnaumox. MaHa IIyHIail MHCOH TaHa
ap3onapu OwiaH OOFIuK OynraH, macanaH, Auge, Nase, Ohr, Herz cy3napu Ounan OOFiIuK ¢pa-
3eosnorusmiiap HeMuc tTuauaa 15-20 gousunu Tamkwi 3taau. by Xonatnap mryHu KypcaTaauki,
OyHmail Gppa3eosoruK TU3UMIIAP UKKH THIIJA XaM OWp XWJI JICKCHK acIeKTra Jra.

Hemuc Tmmmnaru dpaseonorusmiiap opacuaa ¢aojl KOMIOHEHTIapra sra OynraH (paseo-
JOTU3MJIAPHUHT KYN KUCMH Kyiunaru dewuuiapaa ¥3 akCUHU TONraH: sein, haben, machen,
kommen, gehen, sitzen, bringen. by dbebnnap 6unan xocun 6ynanuran ¢ppazeoaoruMiaap HEMHC
tunana 30 Gou3HM TAIIKWI STAIH.

Bynpan tamkapu OuTTa MabHOHU OepyBUM CHHOHHM (pa3eojoru3Miap XaM HEMHUC THUIIHIA
Kyl MUKIOPHHU TaIIKWI Kuinaau. Macamnan: “sterben” (sagpom 3mmox) CY3MHHHT MabHOCHHU
OepyBuM Typyid Mojeiuiapra xoc (paseonormsmiap mavkyd. Macanan: den Geist aushauchen,
seine letzte Ruhe finden..

[lerep Ky ¢paszemanapuu xapaxTepiap 5KaH IIyHJIal Xynocara kenaau: “@pazemanap
MX4aM IIakiara sra OynraH, HyTKAa Ba €3yBla 3apyp KOHTEKCT/Aa KYJUTalll MyMKHH OYJiraH Ba
OyHIaH Tamkapu OWp BakTAa OomiKa cy3 OMpIMKIApH Xamja THJI BOCHUTalapu OwmiaH Oupra
KYJUTaHWJIaUTaH, TYpJid BOKea XOAMCATapHU aKC STTUPUIIIA UIITHPOK ATaJUraH OUpIuKIapra
anTriaan. @paszeosoru3miap COH Ba MUKIOP JKUXaT/IaH nmparMaTuk axamustra sra (Kiithn 1994,
420). Ilynra xypa ¢pazeonorusmiap Y3UHUHT NparMaThK (QyHKIUSCHAAH TallKapu OOIIKa
¢byHKuMsIapy OOPIUTMHU XaM TabKuajam jo3uM. bapbapa CanauxHuHr ¢uxkpuda, ¢paseono-
UBMIAPHU V3 MABHOCUHU AKC dMMUPUWU, PPA3e0N0cUSMAAD KUMead EKU HUMAHU MAaceupiaul
VUYH UPHAIMUpUIeanIuy, muioazu oowka mun oupaukiapu ouran anroxaea xupuwu (CaHmux
2007, 162) xam ¢paszeonoru3MiIapHu acocuil GyHKIMsIapuaan xucobmanaau. YyHKkH a3anjgan
HEMHC TWIHJArd (pa3eosoTu3MIap MabiIyM FKTUMOWH KeMO YMKHUINTa TeTHIUIA KHUIIUIapra,
BOKeasiapra Ba Hapcajapra arad KyJUIaHHWJITaH.
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INGLIZ TILINI O‘RGATISHDA INTERFAOL USULLARDAN FOYDALANISH

Abdullayeva Hamida Mamasharifovna
Farg‘ona viloyati Qo ‘qon shahar 30-sonli umumiy
o‘rta ta’lim maktabi ingliz tili fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada O‘zbekiston Respublikasida chet tillariga berilgan katta
ahamiyat hamda ularni o‘rganish uchun zarur bo‘lgan innovatsion yangi interfaol usullar
yoritilgan.

Kalit so‘zlar: interfaol, imkoniyat, predmet, chigil yozdi, innovatsia, usul.

Bugungi kunda maktablarda interfaol o‘yinlar orqali dars o‘tish an’anaga aylanib bormoqda.
Ma’lumki, darsning turli xil o‘yinlar asosida o‘tilishi o‘quvchilarning imkoniyatlarini namoyish
etish, digqgatni jamlash, bilim va ko*‘nikmalarini oshirish va kuchli bo‘lishlarini ta’minlaydi.

O‘yin texnologiyasidan foydalanishning asosini o‘quvchini faollashtiruvchi va jadallashtiruvchi
faoliyat tashkil etadi. Psixologlarning ta’kidlashlaricha, o‘yinli faoliyatning psixologik
mexanizmlari shaxsning o‘zini namoyon qilish, hayotda barqaror o‘rnini topish, o‘zini o°zi
boshqgarish, o‘zimkoniyatlarini amalga oshirishning fundamental ehtiyojlariga tayanadi. Har ganday
0‘yin zamirida umumiy qabul gilingan ta’lim prinsiplari, taktikasi yotishi kerak. O‘quv o‘yinlariga
o‘quv predmetlari asos qilib olinishi kerak. O‘yinlar jarayonida o‘quvchi oddiy darsga qaraganda
bu mashg‘ulotga qiziqibroq yondashadi va bemalol faoliyat ko‘rsatadi. Ta’kidlash lozimki, o‘yin
eng avallo, o‘qitishning bir usulidir. O‘quvchilar o‘yinli darslarga qiziqib gatnashadilar, g‘alaba
gozonishga intiladilar, o‘qituvchi ular orqali o‘quvchiga ta’lim-tarbiya ham beradi. O‘quvchi
inglizcha o‘yin o‘ynab, gapira olarkanman, tinglab tushuna olarkanman, yoza olarkanman, deb
ishonadi, qizigadi.

Biz bilamizki, hozirgi ta’lim jarayonida o‘quvchi sub’ekt bo‘lishi lozim. Bunda ko‘proq
interfaol metodlarga e’tiborni qaratish ta’lim samaradorligini oshiradi. Ingliz tili darslariga
qo‘yilgan eng muhim talablardan biri talabalarni mustaqil fikrlashga o‘rgatishdir. Bugungi kunda
ingliz tili o‘qituvchilari Amerika Qo‘shma Statlari, Angliya pedagoglari tajribasiga tayangan holda
quyidagi innovatsion metodlardan foydalanib kelishmoqda:

—“Muammoli vaziyat yechimi” (Creative Problem Solving) bu usulni qo‘llash uchun hikoyaning
boshlanishi o‘qib beriladi ganday yakun topishi o‘quvchilar, talabalar hukmiga havola gilinadi;

— “Tezkor javob” (Quick answers) o‘tilgan dars samaradorligini oshirishda yordam beradi;

— “Chigil yozdi” (“Warm-up exercises”) o‘quvchilarni darsga qiziqtirish uchun sinfda har xil
o‘yinlardan foydalanish [3];

— “Pantomima” (pantomime) bu usul juda qiyin mavzular tushuntirilishi kerak bo‘lgan darsda
yoki yozma mashqlar bajarilib, talabalar charchagan paytda foydalanilsa bo‘ladi;

— “Hikoya zanjiri” (a chain story) usuli o‘quvchilarning og‘zaki nutqini o‘stirishda yordam
beradi;

— “Rolli o‘yinlar” (Acting characters) bu usul darsning barcha tiplarida qo‘llanilishi mumkin.
Hunarga o‘rgatish uchun “Interpretter”, “Translator”, “Writer”, “Poet” kabi kasbdagi kishilar
darsda ishtirok etishib o‘quvchilar bilan suhbatlashishlari mumkin;

— “Allomalar yig‘ini” (Thinkers meeting) U.Shekspir, A.Navoiy, R.Burns kabi shoirlar va
yozuvchilarni “taklif qilish” mumkin. Bunday paytda ular aytib ketgan hikmatli so‘zlardan darsda
foydalanish yoshlarni komil inson bo‘lib tarbiyalanishiga yordam beradi;

—“Rasmlarso‘zlaganda” (When pictures speak) usuli ancha qulay bo‘lib, ingliz tilini o‘rgatishda,
talaba, o‘quvchilarning og‘zaki nutqini rivojlantirishda yordam beradi, buning uchun mavzuga oid
rasmlardan foydalanish lozim;

Xulosa qilib aytganda, Ingliz tili darslarida innovatsion usullarni qo‘llash natijasida
o‘quvchilarning mantiqiy fikrlash qobiliyatlari rivojlanadi, nutqi ravonlashadi, tez va to‘g‘ri
javob berish malakasi shakllanadi.Bunday usullar o‘quvchida bilimga ishtiyoq uyg‘otadi.
O‘quvchi darslarga puxta hozirlik ko‘rishga intiladi. Bu esa o‘quvchilarni ta’lim jarayonining
faol sub’yektlariga aylantiradi. Ta’lim tizimi o‘z oldiga erkin fikrlovchi, barkamol, yetuk
shaxsni tarbiyalashni vazifa qilib qo‘yar ekan, kelgusida biz bo‘lajak o‘qituvchilar innovatsion
texnologiyalardan samarali foydalanish yo‘llarini yanada mukammalroq ishlab chigshimizimiz
bilan 0z xissamizni qo‘shishimiz mumkin.
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YUQORI SINFLARNING ONA TILI DARSLARIDA MUSTAQIL
ISHLARNING O‘RNI

Qoraqalpog ‘iston Respublikasi Beruniy tumani
XTBga qarashli 59- maktabning Ona tili va adabiyot
fani o‘qituvchisi Abdullayeva

Aygul Sadullayevna

Tel: 91-386-24-92

Annotatsiya: biz ushbu magolamizda yuqori sinflarda mustaqil ishlarni tashkil gilishimizda
nimalarga e’tibor garatishimiz zarur va uni qanday amalga oshirishimiz kerakligi haqida batafsil
yoritib o‘tdik.

Kalit so‘zlar: o‘quvchi, o‘qituvchi, pedogogika, didaktika

Maktabda fan asoslarini o‘rganish ko‘p jihatdan, ona tili ta’limiga bog‘liq. O‘quvchilar tilga
oid bilimlarni, asosan, dars jarayonida o‘rganadilar. Ularga tildan beriladigan bilimlarni mustaqil
ishlarsiz tasavvur etib bo‘lmaydi.

Didaktikada mustaqil ishlar muommasi juda uzoq tarixga ega. O‘quvchilarda mustaqillikni
shakllantirish pedagogik tizimning asosiy muammalaridan biri. — degan edi K.D.Ushenskiy
.U: ,,Ta’rbiyachi o‘z shogirdlarining mustaqil ishlashiga ko‘proq imkoniyat yaratib bermog®,
o‘quvchini tayyor xulosalar bilan qurollantirishga ko‘ra, uning o‘ziga xulosalar izlashni o ‘rgatmog‘i
kerak”, -deb ta’kidlagan edi. Grammatik qonun-qoidani o‘qituvchi rahbarligida o‘quvchining o°zi
kuzatishi va xulosalashiga erishish muhimdir.

Ta’limda faollik va mustaqillik muammasi bir-birini to‘ldiradigan, o‘zaro uzviy bog‘langan
pedagogik kategoriyalar hisoblanadi. Har qanday faoliyat asosida mustaqil aqliy faoliyat yotadi.
Mustagqil ishlarsiz hech qanday faoliyat bo‘lmaydi. Ammo bu faollik va mustagqillik bir xil tushuncha
ekan, degan fikrga olib kelmasligi kerak. Faollik mustaqillik tushunchasiga nisbatan gapirganda,
o‘qituvchi tushintirishi mavzuni digqat bilan tinglashi, turli xil vositalar: ko‘rgazma qurol, mustaqil
ish yordamida o‘quvchilarning faolligini oshirish, ijtimoiy va ma’naviy hayotda faollik bilan
ishtirok etish, moddiy ne’matlarni ishlab chigarishda ijodkorlik, tashabbuskorlik ko‘rsatish kabilar
tushiniladi. Darslarda o‘tkaziladigan mustaqil ishlar o‘quvchilarning faolligini oshirishning asosiy
vositalaridan biri sanaladi. Kitob ustida mustaqil ishlay olish malakalari,dastavval, boshlang‘ich
sinflarda hosil qilinadi, bu malakalar yuqori sinflarda yanada takomillashtiriladi. Darslarda tashkil
etiladigan mustagqil ishlar o‘quvchilarda kitob ustida ishlash malakasini shakllantirishning yetakchi
omilidir.

Didaktika va umumiy ta’lim predmetlaridan biri sanalgan ona tili o‘quvchilarida mustaqillikni
taraqqiy ettirish uchun juda boy imkoniyatlarga ega. Ona tili materiallari ustida tashkil qilinadigan
topshiriglar o‘quvchilarni til hodisalarni kuzatish, tahlil va qayta qo‘shish, induktiv va deduktiv
xulosalar chiqarish kabi malakalarni o°stiradi. O‘quvchilarning mustaqil ishlari ona tili darslarining
barchabosqichlarida o‘tkaziladigan, o‘qituvchining bevositaishtirokisiz,ammo uning ko‘rsatmalari
va rahbarligida bajariladigan, o‘quvchilarning ongli ravishda faoliyat ko‘rsatishini taminlaydigan
Grammatik vazifalardir. Ilg‘or o‘qituvchilar darslarni ijodiy uyishtirishda o‘quvchilarning
mustaqil ishlariga tayanadilar. Kuzatishlar shuni tasdiglaydiki, aksariyat o‘qituvchilar mustagqil
ishlarning o°ziga xos xususiyatlariga yetarli ahamiyat bermay, uni nafasni rostlab olish uchungina
o‘tkazadilar. Ba’zi maktablarda ona tilidan o‘tkaziladigan mustaqil ishlar o‘quvchilarning bilimi,
hayotiy tajribasi, yakka xususiyatlariga to‘g‘ri kelmaydi. Darslarda o‘tkaziladigan mustaqil ishlar
dars tipiga, dars jarayonining turli bosqichlariga o‘quv materialining mazmuniga bog‘liq bo‘ladi.
Ona tilidan o‘rganiladigan har bir mavzu, har bir orfogramma xarakteriga muvofiq mustaqil ishlar
uyishtiriladi, ona tili darslarida o‘tkaziladigan mustagqil ishlarga quydagi talablar qo‘yiladi.

1. Mustaqil ishlar pedagogik va psixologik tomondan asoslangan, o‘quvchilarning yosh va
xususiy xususiyatlariga, bilmiga mos bo‘lishi o‘quvchilarga tilni o‘zlashtirishga qiziqtirishi lozim.

2. O‘qituvchi tomonidan berilgan topshiriq bolalarning o‘quv materialini faol idrok etishini
ta’minlashi zarur.

3. Mustaqil ish hayotiy bo‘lishi, o‘rganilgan nazriy bilimlarni amaliy tatbiq etishning vositasi
bo‘lmog‘i kerak.

Ta’lim ilgarilab ketgani sari mustaqil ishlarning hajmi, murakkabligi oshira boriladi.
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O‘quvchilarning ish tezligi, mustaqillik darajasi o‘sadi. Masalan, 5-9- sinflarda,, so‘z tarkibi”
mavzusi o‘tiladi. O‘quvchilar 6-sinfda asos, asosdosh so‘z,s0‘z yasavchi qo‘shimchalar, shakl
yasavchi qo‘shimchalar to‘g‘risida dastlabki ma’lumotni oladilar. Bunda asosan o‘quvchilarning
so‘z tarkibi haqida bilimlari yanada mustahkamlanadi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, bugungi kun talab darajasiga mos va xos keladigan
holda yuqori sinflarda mustagqil ishlarni tashkillashtirish lozim hisoblanadi.

Foydalangan adabiyotlar:
1. Qosimova K,Matchonov va boshqalar. Ona tili o‘qitish metodikasi.Toshkent, 2009.
2. Gulomov A. Ona tili ta’limi mazmuni. Toshkent,2001
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THE USE OF PROVERBS IN TEACHING ENGLISH TO SCHOOLCHILDREN, TO
DEVELOP THEM NOT ONLY IN EDUCATION BUT ALSO IN UPBRINGING.
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Abstract: this article describes using of proverbs in teaching English can be more effectively.
In addition to, pupils can develop their learning ability with learning more proverbs.
Key words: proverbs, magic words, complex, structures.

Every nation has its own ancestral heritage, that is, its own proverbs and wise sayings. Such
legacies help young people grow up to be well-rounded and spiritually mature.

Alternatively, the use of proverbs in the process of teaching English also gives good results.
In addition to, students will also have the ability to draw conclusions as they explore the English
version of the proverbs. Indeed, one day before starting the topic from the transition process, you
should start the lesson by writing a new proverb or magic word on the board and describing it. On
the other hand, they are too difficult to understand and learn by heart. However, in many books
have definitions of proverbs and magic words. Following I give some examples for proverbs.

1. As you make your bed, so you must live on it.

As we can see, we cannot interpret a proverb correctly, for this we need to know its hidden
meaning. That is, this proverb actually means:You reap what you sow.It makes it a little difficult
for the student to learn independently so it is better for the teacher to describe. Through the above
proverb, students draw the following conclusion: What you try today, you will achieve tomorrow.
This can make the pupils more involved in reading.

2.0ne good turn deserves another. And this proverb means that if you do good, you will see
good.

3. It is never too late to learn. That means we can learn any time we want and it is not late.

4. What is done cannot be undone. What we did in past it never come again. So we can’t correct
our mistakes.

5. Never do things by halves.

6. Better to do well than to say well

7. There is no smoke without a fire.

If something did, something would happen.

Definitely, proverbs are much more complex in structure than simple sentences. For this reason,
students are able to differentiate between the applied structure in a proverb with the sentence
structure. In addition, they can increase vocabulary by using proverbs in everyday conversation as
well. To sum up, teachers teach young people in different ways during the lesson from proverbs,
which increases the level of acceptance of the lesson. Then a high result can be achieved.

Reference:
1. «English reader» for 5-6 forms G.Satimov, Sh. Alimov Toshkent 1995
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BYJIAXKAK XYKYKIIYHOCJIAPTA MHIJIN3 TUJINHU MACO®ABUI
YKUTUINHUHI' THHOBATCHUOH YCVYJIVIAPHU

Towikenm /lasnam KOpuouk Ynueepcumemu
Hxmucocnawmmupunzan Qunuan, Hnenus muau yxumysuucu
Annanazapoea Mamypa Axmedoena

AnHoTamusi: Maskyp makosana Oyiaakak XyKyKIIyHOCTIapra 4eT THUIAPUHHU, XyCYCaH WH-
U3 TWIMHA YKUTUIIAA MacopaBUil TAbJIMMHUHT aXaMHITH Xamaa MacodaBUil YKUTHUITHUHT
camapalii yCyJulapu Xakuaa cy3 IOpUTHIAAN.

Kanur cy3nap: macodaBuii Tabaum, macodaBuil YKUTHUII TEXHOJOTHsIApU, OYymaxax
XYKYKIIYHOC, UHIJIU3 THJIH

AnHoTanus: B 3T0if crathe 00CYX)aaeTcs BaKHOCTh JAUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHUs AJisi OyIy-
[IMX IOPUCTOB B MPENOAABAHUN MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, 0COOEHHO aHTIIMHCKOTO, U 3((HEKTUBHBIX
METOJIOB TUCTAHIIMOHHOTO OOy4YEeHHUSI.

KiioueBble cj10Ba: TMCTaHIIMOHHOE O0yYEHHUE, TEXHOJIOTUM AUCTAHIIMOHHOTO 00ydeHus, Oy-
JyIIUN IOPUCT, AaHTTIMHCKUIN SA3BIK

Annotation: This article discusses the importance of distance learning for future lawyers
in teaching foreign languages, especially English, and effective methods of distance learning.

Key words: distance learning, distance learning technologies, future lawyer, English

byrynru moOan manaemusi IMIapoMTHIA OJNUN TabJIMM Myaccacajapyd TOMOHUAAH Mmacoda-
BUH TabiauM cudar Ba camapajopiIMrura, xap OUp TabiIMM HYHaJIMIIM Ba MYyTaXxacCUCIUTH
Oyiinua Taii€praHaéTran oM MabIyMOTIN KaJpJIapHUHI TaxXJIMj KWIKLI, MyCTaKUJ Kapopiap
KaOya KWJIMIL, UTYHUHIZIEK TUI OMIIUII KYHUKMAJTapUHHU PUBOXJIAHTHPUINTA aloXuia ybTHOOD
OepUIMOK/IA.

Macodasuii TabmuMAa OKOpH cudar Ba camMapaJopiuK IyHE TabIUM XH3MaTIapu 00-
30puga pakoOaTOAPIONITUKHN OIIUPHUIIHUHT MYXHM OMWJUIApUIAH OupH XucoOiIaHaIM.
Tabaumauar ymOy maxknu FapOuit OBpoma, AKUI Ba ayHEHUHT Kymiuad puUBOXKIAHTaH
MaMmiakamiapaa KeHr Kyuianwiaanu. IllyHra kypa, kaxoH TabiauMm Kapa€HiapuiaH oOpT-
Jla KOJIMaclMK Makcaaujaa, Ou3 Mamiakarumusna Oapua Makrabnapia, oiauil YKyB OpT-
Japuzna Taxcuna onaérran €unutapra Macodasuit popmarna maHaemMus IIApOMTHIA SHAAA
KyJail Ba 3aMOHaBMH ycyiapaaH ¢oiifananran xonga mMacopaBUil TabiauM Hynra KyHauK.
Iy mynocabar 6unan macodamaH TypuO YKUTHII TU3MMUHHMHT Ha3zapuil Ba yciayOwii acocia-
PUHM UIUIA0 YUKUINTA, YKUTUIIHUHT TETUIUIM YCY/UIAPUHU SpaTUIIra Ba YKyB KypCJIapuHHU pH-
BOKJIAaHTHPUIITa KapaTWwirad TaJAKUKOTIap 10a3apOIMruHu KypcarMokaa. byHnail Taakukoaiap
OM3HMHI ONUH YKyB IOPTUMM3 s’bHU OYylakak XyKyKUIyHOCHap Taiépram yuyyH MyXUMIUD.
Mawmnakarumuzaa MacoagaH YKUTUII TU3MMHUHM LIAKJUIAHUII OOCKMYWAa Kyiujaaru Basuda-
JapHU XaJl KWINIIHK Tanad KUIMHAIM:

e ymymuil Ba MacohaBuil YKHUTHIN, XyCycaH XYyKYKIIyHOCIAp MaJaKaCMHU OUIMPHII
Macajaiapy Oyirda MaxauThid Ba XOPHKHUH OJIMMIIAPHUHT TaIKHKOTIAPU OWJIaH TaHUIIIHIIL,

e “macodaBuii TabIMM” TYLIyHUYACUHU aHUKJIAL;

e MacodaBuil YKUTHUII TEXHOJOTHSIIAPUHA YPTaHHUIIT;

e OYynaxak XyKyKIIYHOCIApHM 4YeT THJIUAAa Maco(paBUil YKUTHIL kapaéHUIa MyITHMeana
YKyB MaXMmyalapuad camapanu ¢oiigananuin 6yitnua ycinyOuit TaBcusiiap Oepuul.

MacodaBuii YKUTHII aHbaHABUI Ba SIHTM aXOOPOT TEXHOJIOTHUATIApH Ba YKYB MaTepuassiapuHu
eTka3ubd Oepuil y4yH WIUIATWIAJUraH TEXHUK BOCHUTANapAaH (oWJalaHHUIITa acOCIaHTaH
CUHTETHK, UHTETpallUsJIaIlirad, THCOHIIapBAPJIMK MIAKIUIATH TabIUM 0110, MyCTaKWII paBUIILa,
VKyB ’Kapa€Hu yJIapHUHT MaKOH Ba BaKTTa, IIyHUHIIEK MabIyM OUp TabJIuM Myaccacacura OOFIuK
OynMaraH Takaupla YKUTyBUM Ba Tajnaba ypracuaa MHTEp(AOI aJMallMHYBHU TAIKWI KUJIAIH.
X03Upru KyHaa Ou3 maHjaemus IapouTuga Oup Heura MacodaBUil YKUTHII TEXHOJIOTHSIIAPU
Te1aroruk Ba Maco(aBuil YKUTHUITHUHT aX00pOT TeXHoJorusapuaan ¢poiiganansnmus. [lenaroruk
TeXHOJOTHsIap OmiiaH MacodaBuil YKuTUII OMIBOCUTA (Ao aJloKa TEXHOIOTUsACH 0Yiuo, ymly
*apa€Hzia YKUTyBUMIap Tanabanap OUiaH TeIEKOMMYHUKAIMS Ba METOoNoTHs1aH (oiinananran
X0J/a YKyB Marepuajiapu Tajiabanapra 5JeKTpPOH IIaKIJa eTKa3aaud Xamaa HWHAWBHIyall
makiaa Kaoyn Kwmb onaan. MacodaBuii YKUTHIT aXO0pOT TEXHOJIOTUSIAPH Jeranaa, Ous3 YKyB
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MaTepHuaIapuHU SPaTHILL, Y3aTUII Ba CAKJIAIl TEXHOJOTUsJIApH, TAIIKWJI ATHUIL Ba YHUHT €pAaMuaa
Maco(haBuil YKUTUITHUHT YKYB *KapaéHUHU KYI1a0-KyBBaTJIall TEICKOMMYHHUKAINS JKapa&HUHH
TYLIyHAMM3.

Onuii TabauM Myaccacajiapuia MacoaBuil YKUTUII TEXHOJIOTHsUIapuAaH (HoiaaTaHUIIHUHT
acocHuili Makcaau 3aMOHABUN axOOpOT TEXHOJIOTHUSJIApU Ba TEIEKOMMYHHUKALUS TapMOKJIapu
opKalu Tajabanapra 3JIEKTPOH TablIUM pecypciapuaaH GoiganaHuill UMKOHUSTUHNA OCpUILIIANP.
Yer TWIIMHM YKUTUII MOJEJUIApPU XaKWJa ranvdprasja, CyHITH WWUIapAa OJMUM TabJIuMIa YKYB
XKapa8HUHUHT aKpaMac KUCMHTa aiiJlaHTaH Ba TABJIMMHUHT Oapya makiutapuaa KyJaHuIaurad
TABJIUMHHUHT aXaMUATH TOOOpa opTUO OOpaéTraHMHU TabKUAJANl JIO3UM. TabiuM CH(aTHHH
OLIMPUII YYYH DJIEKTPOH TabIUMIaH (poiamaHuil TyHE TabIUM PECypCIapHHU Te3 TYIAHPHII
Ba 1y cababmu, OommianFud Ba Macodamad TypuO YKUTHII TEXHOJIOTHsIApHUAaH (HOoHIaTaHuII
MaTepuasIapHH UIUTa0 YUKUIIIA TaladalapHUHT MYCTAKWII UIIUIAPH KYHUKMAaJIapUHU OIIUPAIH.
lyHuHrIEK, 1aBIaT TabJIMM CTaHIapTIapyu Tanabaapura OuHoaH, Oyiaxak XyKyKITyHOC KacOuid,
YMyMHI MaJaHui Majlakara sra OyiaMinM Kepak, Oy 3ca MIIOMJIAPMOHJIMK aJOKAaCH BOCUTACH
cudaruia XOpW KWl TWIUIAPHHU, XyCyCaH WHINIM3 TWIMHH OWIWIIMHM aHriaragu. Onuil YKyB
IOpTIapuia YeT THIUHH YKUTHITHUHT TpoQeccoHaln HyHanTupuirad HaalryBira acocianumo,
Oy XyKyKIITyHOC Tajlabanapra aHuK KacOui, NITOMIApMOHIIHK, aKaJIeMHUK coXajap Ba Ba3usTaapaa
WMHIIM3 TWIKAA CY3JallyBHU TAIIKWII 3THUIIAA KacOui TadakKypHHHI XyCyCUSITIApUHU XHCcOOTa
OJITaH XOJ1J1a MaJlaKaCUHU MIAKJUIAHTUPUIIHY ¥3 wuura onaau. KacOra iyHanTupuiarad YKUTHIL
Jeranfa TanabalapHUHT 4YeT TWIUIApHU YpraHuira OYnaraH sXTUéxiIapuaaH Kenubd dHuKuo,
YIAapHUHT KeJaKak[ard KacOmapu €KM MyTaXacCHCIHMKIApH XyCyCHUsATIApUIaH Kelud YHMKKaH
Xonjga YKUTHII TyIIyHWiIagu. by mpodeccronan MyHanTUpuiIrad 4eT THIUHH Y3JIalITHPUIITHHA
TajabaJapHUHT MIaXcuil (a3unaTiapuHy pUBOKIAHTUPUIL, YpraHWIa€TraH TWIHUHT MaMlakaTu
XaKuJara MaJaHuii Ominumiap Ba KacOuii Ba THJI OUIMMIIapUTa acoCIaHraH aHUK KYHUKMaJlapHU
V3mamTUpuInHy ¥3 naura onaau. KacOui HyHaNTUpWITaH 4eT TUIMHU YKUTHIIHWUHT MOXHUSATH
YHUHT KyIIMM4a KacO OMIMMIIApWHU OJMII Ba IIAXCHUHT KacOWi axaMusa™iu (a3uinariapuHu
MIAKVIAHTUPUII YIYH YHUHT KHYUK HYHaTUIIIapura Kymuinimuaa noopar.

Uy Ypunaa aifTuin xou3Kku, 613 0ynakak XyKyKITyHOCIIAPHU YeT THIUAa Maco(paBuil YKUTHIL
xKapaCHMIa MyNTUMenua YKyB MaxMmyalapuaaH camapanud Qoipananum Oyitnua ycmyOuii
TaBcusap MIIad YUKIMK. «XYKYKIIYHOCIMK» MyTaxacCHCIMru Oyiinda Tanabanapra WHIJIN3
TUIUAA YCIyOuii TaBcHsuIap Uutad YuKIUK. Y3-Y3uHU YpraHuil KypCHHIUHT MaKcaau Tanadanapra
KPUMHHOJIOTHS OYiiMYa KEHT KaMpPOBJIH KypcarMa Oepuniinp. by s)KMHOATUYNIINK, YHUHT )KaMHUSATra
TabCUpPU Ba Ym0y coxXada OAWJI CYIJIOBHU OOUIKAPHIL, IIYHUHINEK, WHIIM3 TUIUHU OWJIHII
JlapaXaCUHU MYCTaKWJ PaBHIAA OIIMPUIIHM MCTaraHiap ydyH uiean Kypcaup. bunobapus,
Oynaxaxk XyKyKUIYHOCHAp Y4YyH 4YeT THJUIApUHU MacodalaH YKUTHUII )KapaHuaa MYITUMEIUs
YKyB KOMIUIEKCIIapHIaH caMapain (oiJamaHuIl yIyH TeTHIUIA YCIyOuld TaBCUsJIapHU TaHJIAI
HYKTaW Ha3apHIaH XaJIKapo XyKyK COXacHuJard XyKyKuil (paniap Ba WyHaIUIIHA OWIUIITra €piam
Oepasu.
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THE IMPORTANCE OF THE ENGLISH LANGUAGE IN THE MODERN WORLD
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Annotation: This article is about how important English language skills are in modern
society.English is a medium of communication for the whole world, but not many people fully
understand it’s value.Even though it is time consuming, efforts worth it.How in todays world,
compared to the past, learning English is much easier due to modern gadgets.

Key words: international communication, official and working language, digital age, mental
and financial costs, new opportunities

There are many countries in the world, and the languages spoken by their inhabitants are even
more numerous. And in this case, we are not talking about a hundred or two, but about several
thousand. How can the population of the Earth understand each other? But this goal is served
by international languages, which allow all of us to communicate with each other, regardless of
nationality and place of residence. One of them is English. Moreover, English is the language of
international communication for all mankind.

The importance of the English language in the modern world can hardly be overestimated.
After all, one cannot ignore the choice of over 1 billion people who use it. And if for half of
them he is native, then about 600 million chose him as a foreign one. Of course, the range
of spread of the English language in the modern world is so great that this language cannot
be identical in different areas. Despite its varied variants and the presence of specific features
for each nationality, English remains the most popular language in our world. What role does
English play in our lives now?

In general, the political, economic, scientific, sports life of the whole world “flows” in English.
English is defined as the official and working language of the United Nations. All kinds of summits
and meetings of heads of state, signing of laws and decrees, negotiations and debates - all this is
conducted in English. International trade, the work of the banking system, the activities of the
transport system on land, at sea and in the air are carried out in English. This language is a living
mstrument of communication for academicians, doctors of sciences, scientists from all over the world.
After all, international conferences, the study of world experience and the exchange of information
of scientific minds occurs only with the use of English. But what can I say - the Olympic Games
and all kinds of competitions between countries chose English as the official language.

The importance of the English language in the modern world is so great that its knowledge
is not a privilege or luxury. Once upon a time, computers, like mobile phones, could only be
afforded by people of a certain social stratum. Now such things are essential items. The same
can be said for English. It is taught by everyone and everywhere: in schools, universities, in
courses. And in this digital age, anyone can learn English via Skype without leaving home. It is
understood that any educated person is simply obliged to know English, since it is he who is his
key to further self-education and self-improvement. That is why there are so many organizations
now offering to teach you English. However, do not think that this is so easy to do. Learning
any language is a long process that requires certain costs, both mental and financial.

Still, learning English is worth it. Do you want to travel and not feel like a black sheep, but
freely communicate with people of different nationalities? Do you want to become a student of
a foreign university? Do you want a prestigious job with career advancement? Or maybe you
want to work abroad? One piece of advice - learn English. After all, over time, you will still
understand that 75% of world correspondence is carried out in English, 80% of information on
computers is also stored in this language, and most international documents, articles, literary
works, instructions are written in English. And we haven’t counted the film industry and the
music Olympus yet. American-made films have become part of our lives, and any pop singer
considers it prestigious to sing at least one song in English.

Knowledge of the English language in the modern world is a kind of window to the world.
Knowing this language of international communication, you will be able to achieve your goals
with the help of new opportunities. And you will surely understand that the importance of the
English language is not exaggerated.
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EFFECTIVE STRATEGIES FOR IMPROVING WRITING SKILLS

Ashirbekova Kuanishgul Kenjetay kyzy,
English teacher of the secondary school Ne8
Navai region Kanimekh district

Writing has always been seen as an important skill in English language acquisition. This
importance is due to the fact that it reinforces grammatical structures and vocabulary that educators
strive to teach their students. It is the area in which learners need to be offered adequate time to
develop their writing skill, therefore more time should be devoted to it in classrooms containing
ELLs so that they will be prepared to effectively communicate in real life as well as academic
situations. Exposing them to the writing process itself through various venues is an excellent
way to reach this goal. Additionally, writing skills can be developed when the learners’ interests
are acknowledged and when they are given frequent opportunities to actually practice writing.
Because one of the main goals of EFL students is to learn to produce a well-thought-out piece of
writing, a specific writing program must be in place in order to meet the needs of these learners.

The rise of technology integration has significantly contributed to the change in teaching reading
and writing in learning foreign languages. These recent developments reveal that rapid changes in
literacy have taken place as a result of the arrival of the computer and the development of other
new technologies. Consequently, the pressure on teachers to keep up with such developments and
to raise standards in their classrooms is ever present. Not only does it motivate and encourage
EFL students to engage in reading and writing, but the various ways it is used proves beneficial in
cultivating writing skills among this population of students.

In order to improve writing skills of English language learners, educators must consider new and
innovative methods for their instruction. Current methods are simply not moving these students to
the level of proficiency that is expected of them.

A safe environment can reduce EFL anxiety and provide opportunities for risk taking which is
necessary to produce even adequate writing. Scaffolding coupled with peer work provides English
language learners the support they need to facilitate the writing process. Finally, diverse literacies
along with technology, work together to capture their interest while motivating them to succeed
in the writing classroom. When students are given opportunities to write for authentic meaning-
making, message-sharing purposes, they can enjoy the benefits of writing even when they are
beginning readers and writers who are doing so in a language they have not yet mastered. Now,
the teacher could use interactive writing and grammar websites filled with games and activities
for the students to participate in as a whole group. The ELs had a renewed excitement for this
unit, as interactive websites have become visual representations of the content as well as class
competitions. Whole-group and small group games focus on writing conventions, and they allow
ELs the opportunity to work within the zone of proximal development where they are able to
acquire more vocabulary and more complex language structures. When the laptops are used in
class, the students will be able to visit websites to independently play the grammar-games. They
can improve their writing skills as well as the lessons and methods will be fun, engaging, and
used innovative technology. For interaction around the computer to take place, there must be
collaboration between two or more people. Collaboration is defined-as a process in which two
or more learners need to work together to achieve a common goal, usually completion of a task
or the answering of a question. During this collaboration around the computer in constructivist
tasks (of which process writing forms a part), students are constantly negotiating meaning,
clarifying, confirming, repeating and noticing. As mentioned previously, these conditions are
necessary for language learning to take place as well as providing the opportunity for scaffolding,
comprehensible input and comprehensible output. Structuring collaboration for it to be successful
around the computer is related principally to the idea that no-one is successful unless everyone
is successful. There is no doubt that experience and good textbooks do help a lot, but technology
has proved to be one of the best tools because adolescents love all kinds of gadgets and software.
Teenagers are always so involved with attractive and fast paced web pages and social networking
sites that a classroom, a teacher and a board seem boring and unattractive to them. For this reason,
I think that newer technology can be and effective way to catch students® attention and interest and
help me lead my students along the path of learning a foreign language. Although choosing a good
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textbook has certainly made my life easier as a teacher, I often feel like going beyond text books
and surprising students with a different project. Outcomes of using innovative methods enhancing
writing skills in teaching foreign languages can be summarized as following:

Firstly, innovative technologies can contribute to the development of students writing
performance as well as they can be motivational for the students.

Secondly, they require students to work in a collaborative learning environment.

Besides, they increase students’ autonomous learning.

Finally, they allow students to write with a low stress environment which encouraged students
to communicate in English without worrying too much about making mistakes.

Literature:

1. Baradaran, A., &Sarfarazi, B. (2011). The impact of scaffolding on the Iranian EFL learn-
ers’ englishacademic writing. Australian Journal Of Basic & Applied Sciences.

2. Bitchener, J., Cameron, D., & Young S. (2005). The effect of different types of corrective
feedback on ESL student writing. Journal of Second Language Writing,

3. Ghandoura, W. A. (2012). A qualitative study of ESL college students’ attitudes about com-
puter-assisted writing classes. English Language Teaching.

4. Webb, S. A. (2009). The effects of pre-learning vocabulary on reading comprehension and
writing. Canadian Modern Language Review.
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ONA TILI DARSLARIDA SO‘Z TARKIBIDA KELGAN «H» VA «X» TOVUSHLARINI
TO‘G‘RI TALAFFUZ QILISH ORQALI SO‘Z MA’NOSINI FARQLASHDA
SAMARALI USULLAR

Asqarova Nazokat Rustamjonova
Farg‘ona Buvayda tumani
47- maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqola ona tili darslarida so‘z tarkibida kelgan «h va x *’ tovushlarini
to‘g‘ri talaffuz qilishni o‘rgatish haqida bayon qilinadi.
Kalit so‘z: interfaol, «Klaster», diktant, orfografiya

Mashg‘ulotlarimizda interfaol usullardan qancha ko‘p foydalansak, o‘quvchilarning digqatini
dars mazmuniga shuncha ko‘p qaratishimiz mumkin. O‘quvchilarimiz yozgan diktant, insho
va bayonlarni tekshirish jarayonida orfografik xatolar «h» va «x» undoshlarini ajrata olmaslik
bilan bog‘liq xatolarga duch kelamiz. Avvalo, o‘quvchilarga «h» va «x» undoshlarining talaffuzi
yaxshilab tushuntiriladi. H ( h) harfi jarangsiz , sirg‘aluvchi, bo‘g‘iz undoshi, X (x) harfi
jarangsiz, sirg‘aluvchi, chuqur til orqa undoshi ekanini o‘quvchilarga tushuntirish magsadga
muvofiq bo‘ladi.

O‘zbek tilida «h» tovushi undov so‘zlarda va asosan arab-fors tillaridan o‘zlashtirilgan
so‘zlarda uchraydi. H harfi ifodalagan tovush x tovushga nisbatan yumshoqroq , nafisroq talaffuz
etiladi. Jonli nutqda h tovushi ba’zan o‘zidan keyingi undosh kabi aytiladi yoki butunlay talaffuz
etilmaydi: mahkam-makkam, shahodatnoma- shaodatnoma kabi aytiladi.

Kundalik so‘zlashuvda yumshoq bo‘g‘iz tovushi «h» undoshining ko‘pincha qattiq, chuqur til
orqa tovushi «x» tarzida aytilishi badiy talaffuz meyoriga mos emas, chunki bu tovushlarning bir
xilda talaffuz etilishi so‘z ma’nosini butunlay o‘zgartirishi mumkin. Quyida shunday so‘zlardan
ko‘rib chigamiz.

Shoh- podshoh. O‘ylama, o‘lguncha har kim bu razolatda ketar, Shohlar bir kun gado, bir
kun gado shahzoddur. ( Hamza Hakimzoda) Shox- daraxtning shoxi. Daraxtning shoxida qarg‘a
o‘tiribdi. Qarg‘ani cho‘chitib yubormasdan shoxni aralash uchun nima qilish kerak? ( Mantiqiy
savollar kitobidan)

Hol - hol(i)- joniga qo‘ymaslik, unamaganiga qaramaslik, qo‘yarda- qo‘ymaslik. Uning
mo‘ljaliga ko‘ra, Sidigqjon yana qasam ichishi, yur, deb qistashi, holi- joniga qo‘ymasligi kerak
edi. (A. Qahhor «Qo‘shchinor chiroglari») Xol- xol: sirti xollar yoki xolsimon nugqtalar bilan
qoplangan. Xol-xol chit matodan bir o‘ram oldim.

Ham- qo‘shma so‘zlarning tarkibiy qismi «birga bo‘luvchi» , «birga bajaruvchi» , «teng,
bir xil» degan ma’nolarni bildiradi: hamdard, hamfikr, hamshahar, hamtovoq. Ham-vazifadosh
bog‘lovchi vazifasidagi so‘z. Akamni ham, ukamni ham ko‘rib keldim. Xam- egilgan,
bukilgan,egri, egik,quyi solingan. Mevali daraxtning boshi xam.

Uhlamog- «Uh» demoq, uh tortmoq. Nazirpolvon papiros tutatib, chuqur uh tortdi. ( O‘lmas
Umarbekov « Yulduzlar») Uxlamog- uyquga ketmoq. Bola shu kecha uxlolmay chiqdi. Umrida
birinchi marta uxlolmadi...( Chingiz Aytmatov - «Sohil yoqalab chopayotgan olapar» qissasidan)

Har-har ganday, istalgan, har qaysi. Hoji bo‘lsa, har besh daqiqada ichkari tomonga quloq
solib to‘xtar edi. ( A. Qodiriy «O‘tgan kunlar») Xar: Hunar- zar, hunarsiz- xar (Maqol).

Hil- hil- hil- hil pishgan, yetilgan, yumshab pishgan . Hil- hil pishgan yumshoq kabobni piyoz
qo‘shib yeya boshladi.( Oybek «Ulug* yo‘l) Xil- xil — xilma —xil. Ko‘zni aldar xil-xil bo‘yoqlar
(Mirtemir). Xil- xususiyat, sifat, biror narsaning navi, turi, zot,jins. Lekin Karim Toirov degani
ham bo‘sh kelmaydiganlar xilidan ekan. ( S. Ahmad «Yulduz»)

Ha - biror ish- harakatga undash, qistash ma’nolarini ifodalaydi.. Ha- ha tez bo‘linglar!
Ko‘rishmasdan ilgari Jondor ularning hammasiga kichik stakanlarda may quyib tutdi, «ha-
ha, tarala» bilan tik turib ichishdi. ( Oybek « Tanlangan asarlar») Ha — yuklama . Javobni ,
biror fikrni tasdiqlashni, rozilikni bildiradi. Shu gaplar to‘g‘rimi-ha. Xa-xa-xa — undov so‘z.
Xoxolab kulishni ifodalaydi. Xa-xa-xa, shamol sizdan o‘chimni oldi, qani gapiring! — dedi Ra’no
Anvarga. (A. Qodiriy «Mehrobdan chayon») Bundan tashqari «Savol-javob», «So‘z o‘yini» ,
«Klasternkabi usullar ham «h va x» undoshlarini so‘zlarda to‘g‘ri qo‘llashga ko‘nikma xosil
qilishda yordam beradi.O‘quvchilarga bunday misollardan yozib kelishni uyga topshiriq qilib
berish ham mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. N. Rasulova «Ona tilidan maruzalar»
2. O‘zbek tili izohli lug‘ati
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TA’LIM TIZIMINI (FANLAR MISOLIDA) RIVOJLANTIRISH MASALALARI

Axmadjonova Zamira Xasanjonovna
Sirdaryo viloyati Xovos tumani 2-maktab o ‘qituvchisi
+998994310479

Annotatsiya: ushbu maqolaning mazmun mohiyati quyidagicha, ta’lim sifatini oshirishda
pedagog tomonidan yangicha g‘oya metodlarning dars jarayonida qo‘llanishi, o‘quvchilarni dars
jarayoniga qiziqtirishda samarali usullar va mashg‘ulotlarni qo‘llashda zarur tavsiyalar berilgan.
Ta’lim-tarbiya sifatini rivojlantirish borasida dars samaradorligini oshirishning yangicha usullari,
o‘quvchilarda interfaol metodlar orqali kengroq fikr yuritishni shakllantirish usullari aytib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: texnika va texnologiya, Ibn Sino, Beruniy, Ona tili o‘qitish metodikasi.

“Maktab ta’limini rivojlantirish umumxalq harakatiga aylanishi zarur”.
Sh.M.Mirziyoyev

Bugungi kunda ta’lim tizmini har tomonlama tubdan isloh qilish maqsadida , har jihatdan
ko‘zlangan, puxta rejalashtirilgan dasturlarga zaruriyat katta. Zamonaviy ta’lim jarayonlarini
amalga oshirish talabi, bugungi texnika zamonida o°z ustuvorligiga ega bo‘lmoqda. Biz an’anaviy
ta’lim standartlaridan yuqori natijalarga, ko‘proq va tezroq erishishimiz uchun uning metodikalarida
kreativlik va zamonaviylikni uyg‘unlashtirishimiz kerak. Aniqroq qilib aytganda, jahon ta’lim
standartlari asosida ta’lim olish va berish jarayonlarida yangi bosqichni amalga oshiradigan vaqt
keldi.

Jamiyatning hayotini yuksaltirish bevosita yoshlarmni barkamol insonlar sifatida voyaga
yetkazish masalasi bilan uzviy bog‘liq. Bugungi kunda barcha sohalarda amalga oshirilayotgan
islohotlarning tub mohiyati ham aynan yoshlarning sifatli ta’lim olishlari uchun shart-sharoitlar
yaratishdir. Davlat tomonidan shart-sharoitlar ham yaratib berilganiga guvohmiz. Endi,sifatli
ta’lim berish jarayonlarini xalq ta’limi xodimlari,umuman ta’lim sohasida faoliyat yuritayotgan
har bir shaxs o0‘z doirasidan kelib chiqgan holda isloh qilishi lozim. Hozirgi zamon o‘qituvchisi
ta’lim maqsad va vazifalarini amalga oshirishda o‘quvchilarning pedagogik-psixologik tabiatiga
e’tiborini qaratishi va ta’lim jarayoniga yangi innovatsiyalarni olib kirishi, hamkorlik asosidagi
bahs-munozaralarga imkon yaratib berishi, irodasini mustahkamlashga ko‘maklashishi, muomala
madaniyatini o‘rgatib, yangi qirralarini ocha bilishi kerak.

Mamlakat rivoji va uning taraqqiyoti o‘sib kelayotgan barkamol avlodga bog‘liq. Zamon tobora
texnika va texnologiya bilan bog‘liq holda taraqqiy topib borar ekan, yoshlar ta’lim va tarbiyasi
ham barobar katta mas’uliyat talab qiladi. Jahon ta’lim texnologiyalari, zamonaviy uslub, internet
bilan bog‘liq holda ta’lim tizimini isloh qilish davlat mavqeyini yanada yuqori pag‘onalarga olib
chiqishga undaydi. Internet asrida tinmay izlanish va harakatda bo‘lish, albatta, samara bermasdan
qolmaydi. Ayniqsa, gap farzandlar ta’lim-tarbiyasi xususiga borganda. So‘nggi yillarga ta’lim
sohasiga bo‘lgan e’tibor va talab yanada kuchaydi. Respublikamizning chekka xududlaridagi
maktablar ham zamonaviy texnologiya asosida jihozlandi. Bu esa, o‘quvchilarga ta’lim berishda
barcha shart-sharoitlar muhayyo degani. Pedagog hodimlardan talab gilinadigan birgina masala,
yaratilgan sharoitlar asosida sifatli bilim berish, izlanish, o‘rganish, ijod qilish va ergashtirish
hisoblanadi.

O‘zbek xalqi juda qadim zamonlardayoq ilm-fanga katta e’tibor bilan qaragan va uni
rivojlantirishga harakat qilgan. Ibn Sino, Beruniy, Al-Xorazmiy, Amir Temur, Ulug‘bek va boshqa
ko‘plab allomalar ilm-fanni dunyoga tanitganlar. [lm-ma’rifatga beqiyos hurmat bilan qaragan
xalgqimiz qanday qiyinchilik va to‘siglar bo‘lmasin o‘z farzandlarini savodli bo‘lishini orzu
qilganlar. Farzandlarini yoshligidanoq maktabga — o‘qishga berganlar. Maktabdor domlalar o‘z
usullari va tajribalariga asoslanib, bolalarga saboq berganlar. Demak, O‘zbekistonda o*qitishning
o‘ziga xos usullari mavjud bo‘lgan va ular rivojlanib borgan.

Ona tili o‘qitish metodikasi fani ta’lim berish sharoitida ona tilini egallash, ya’ni nutqni,
o‘qish va yozishni, fonetika, grammatika bilib olish jarayoni hisoblanadi. Ona tilidan ko‘nikma
va malakalarni shakllantirish, til xaqidagi fanning ilmiy tushunchalar sistemasini o‘zlashtirish
gonuniyatlarini o‘rganadi, til o‘rganishning eng qulay metod va usullarini izlaydi.

Ona tili o‘qitish metodikasi amaliy fan sifatida uch vazifani bajaradi: Nimani o‘qitish kerak?
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savoliga javob beradi, ya’ni sinflar uchun dasturlar ishlab chiqadi, darslik va o‘quv qo‘llanmalarni
yaratib beradi. Ularning samaradorligi va muvofigligini doimiy tekshirib boradi. Qanday o‘qitish
kerak? savoliga ta’lim berishning metodlari, metodik usullar, mashqlar sistemasi, qo‘llanmani
tatbiq etish tavsiyanomalarini, yozma ish, amaliy ishlar sistemasini, dars, uning turlarini ishlab
javob beradi. Nega xuddi mana shunday o‘qitish kerak? Bunda ilmiy nuqtai nazardan eng foydali
metodlarni o‘rganish, tanlash, asoslash, tavsiyalarni eksperimental tekshirish vazifalarini bajaradi.
Ona tili o‘qitish metodikasi ta’limning turli bosqichlarida o‘quvchilarning bilim, ko‘nikma va
malakalarini aniqlaydi, o‘qitishning muvaffaqiyati va kamchiliklarini belgilaydi, sababini izlaydi,
uni bartaraf etish usullarini topadi. Nutqiy va orfografik tipik xatolarni tekshiradi, uni oldini olish
chora tadbirlarini belgilaydi.

Til fikrni shaklantirish va bayon qilish, taassurot, his, kechinmalarni ifodalashda muhim o‘rin
tutadi. Til jamiyat a’zolarining bir-biri bilan o‘zaro aloqasi uchun xizmat qildigan vositadir. Bu
vosita qanchalik takomillashsa, fikr shunchalik aniq, ta’sirchan ifodalanadi. Maktabda ona tilini
chuqur o‘rganish zarurati tilning mana shu asosiy vazifalaridan kelib chiqadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. “ONA TILI O‘QITISH METODIKASI” Hayitova F.A. Turdiqulov Sh.D

2. Xasanov J, Saribaev H, Niyozov G, Hasanbaeva O, Usmonboeva M. Pedagogika fanidan
izohli lug‘at. — T.: Fan va texnika, 2009

3. Kurbanov Sh.Ye, Seytxalilov Ye. A. Ta’lim sifatini boshqarish. — T.: Shark, 2006.-592 bet.

Hions| 2020 7-kucm Tomxenr
96



V3BEKUCTOHIA WIMHNH-AMATIHNA TAIKUKOTJIAP" MAB3YCHIATH PECHYBJIHMKA %@
18-KVII TAPMOKJIM WIMHI MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUS MATEPUAILIAPA L

TILDIN PAYDA BOLIWI. QARAQALPAQ TILI HAM ONIN RAWAJLANIWI

Aytniyazova Gozzalxan Sarsenbaevna
Qaraqalpagstan Respuplikasi

Qaraozek rayoni 33-sanli mekteptin
qaraqalpagq tili ham ddebiyati pani oqitiwshist
Tel:+998906525419

Annotaciya: Magqalada tildin payda boliwt1 hdm onin rawajlaniw1 , sonday-aq millet trlerinin
rawajlaniw1 ham qa11p1651w1 haqqinda s6z baradi.
Gilt sézler: jamiyet, gawim, ruw, oblast, avtonom, tariyxty, millet, folklor.

Bugingi kini planetamizda 7 milliardtan aslam xaliq jasaydi. Jer sharindagi xaliglardin ushten
eki bolegi 13 turli tilden paydalanadi. Dunya juzi tillerinen inglis, rus, francuz, qitay, arab,
ispan tilleri rasmiy xaliq araliq tiller dep tabiladi. Ozbekstan mekteplerinde balalar 7 tarli tilde:
6zbek, qaraqalpaq,rus, tajik qazaq, turkmen,qirgiz tillerinde, Qaraqalpagstan Respublikasinin
mekteplerinde balalar 5 tilde: qaraqalpaq, 6zbek,rus,qazaq, turkmen tillerinde bilim ham
tarbiya almaqta. Ozbekistan Respublikast 1989 jili 21-oktyabrde til hagqinda Nizam qabil etti.
Qaragalpagstan Respublikast da 1989-jil1 1-dekabrde til haqqinda Nizam gablandi.

Til tariyxiy rawaﬂan1wsh1 qubilis. Ol adamzat jamiyetinin payda boliw1 menen payda boladi,
sol jamiyet penen birge 6mir suredi ham rawajlanadi. Tildin payda boliw1 sananin payda boliw1
menen, rawajlaniw1 menen tikkeley baylanisli. Til adamlardin bir-biri menen qatnas jasaw mutajligi
natiyjesinde payda bolgan. Haqiyqatinda da, sananin payda boliw1 menen birge, adamnin miynet
etiw uqipliligr da payda boladi. Sananin payda boliwi, rawajlaniwi nétiyjesinde adamlar jamlesip
JuI‘leln miynet etiwdin paydali ekenin bile baslagan Jamlyettln rawajlaniw basqishinda ruw,
qawim, xahq ham millet tilleri payda boldi. Ruwlar birigip, gdwimge aylaniw1 natiyjesinde ruw
tilleri gawim tiline aylangan. Al, gdwimlerden xaliq payda bolgan. Xaliglardan milletler payda
bolgan. Milletlerdin payda b011w1, qaliplesiwi menen birge millet tilleri payda boladi, millet tilleri
qaliplesiwi ushin xaliqtin mamleketlik dtizimi boliw1 talap etiledi. Qaraqalpaq milliy tili 1924- jili
Qaraqgalpaq avtonomiyli oblast1 duziliwi menen galiplese basladi.

Qaraqalpagq tili ham onin rawajlaniwi. Qaraqalpaq tili- turkiy tiller toparina kiretugin til bolip,
ol XV asirdin aqurt XV asirlerde xaliq tili bolip qaliplesken. Qaraqalpaq xalqmnin bay awizeki
adebiyati, folklorliq doretpelerinde qaraqalpaq adebiy tilinin awizeki tari payda boldi. Al,
qaraqalpaq jazba adebiy tili bolsa, XIX asirge kelip qaraqalpaq adebiyat: klassikleri- Kinxoja,
Ajiniyaz, Berdaq, Otesh h.t.b. shaylrlardln qosiglart jazba tirde doretiwshi menen qaliplese
basladi. Qaraqalpaq jazba adebiy tilinin ilimiy stili ham publicistikaliq stilleri XX asirdin 30-40
jillarina kelgende payda boldi. Qaraqalpagq tili biliminin rawajlaniwinda jergilikli ilimpazlar ulken
x1zmet atqardi Fonetika boyinsha A.Dawletov, leksika ham stilistika boyinsha E.Berdimuratov,
dialektologiya boyimsha D.S.Nasirov, O.Dospanov,sintaksis boyinsha M.Dawletov, E.Dawenov,
morfologiya boymsha A.Najimov ham A.Bekbergenov, qaraqalpagq tili tariyxi boyinsha H.Hamidov
ham Sh.Abdinazimovlar ulken ilimiy miynetler, sabaqliqlar, oqiw qollanbalarin doretti.

Bugingi kunde qaraqalpaq tili jamiyetimizdin barliq tarawlarinda qollaniladi. Demek,
qaraqalpagq tili Qaraqalpagstan Respublikasi aymaginda turmustin barliq tarawlarinda mamleketlik
til sipatinda qollanilmaqta. Solay etip, hazirgi qaraqalpaq adebiy tili turkiy tiller arasindagi
rawajlangan tillerdin biri bolip jetilisti. Hazirgi kiinde respublikamizdin jamiyetlik turmismnin
barliq tarawlarinda qaraqalpaq tili mamleketlik tili sipatinda qollaniliw1 nizaml tirde belgilep
qoyildi. Bul bolsa qaraqalpaq xalqmnin basqa xaliglardan 6zgesheligin bildiretugin basli belgisi
bolgan qaraqalpaq tilinifi qollaniw 6risin kefneytiw ushin imkaniyat jarattl

Til-obyektiv turde, sol tilde sOylewshi adamlardifi sanasinda jasaytugin ham sol tilde soylewshiler
ushin birdey ortaq qatnas qurali, al sdylew bolsa, tildifi usi tiykargi xizmetinin amehy jaqtan iske
astw1 bolip esaplanadi. Til jamiyettin rawajlaniw barisinda 6zgerislerge ushirap turatugin jamiyetlik
qubilis, al sdylew bolsa, onnan da kobirek 6zgerislerge ushiraydi. Sebebi, sdylew harbir soylewshinin
6zine tan bolgan uqipliligi, bilim darejesi, téj iriybesi, ortaligi ham soylew situaciyasina baylanish
amelge asadi. Til ham soylew barliq waqitta 0z ara tig1z baylanista boladi, demek, belgili normaga
tasken adebiy tildi duris paydalaniw, aytilajaq pikirdi aniq, durs, taza ham korkem etip bildiriwge
jardem etedi, yagniy, ol sdylewshinin sdylew madeniyatin joqari koteredi,

Paydalanllgan adebiyatlar:

1. Qaraqalpaq tili.E.Berdimuratov,Sh.Abdinazimov. Bilim baspast Nokis-2017.

2. Qaraqalpaq tili.Sh.Abdinazimov,Z.Ismaylova, B.Qutlimuratov.Bilim baspas1 Nokis-2018.

3. Qaraqalpaq tili. M.Dawletov,B.Qutlimuratov,A.Dawletova Bilim baspas1t.Nokis-2017
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARIDA TABAQALASHTIRILGAN
[DIFFERENSIAL] YONDASHUV

Boboqulova Shodiya Rahmongqulovna,
Navoiy shahar 17-umumta’lim maktab
ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya. Ona tili va adabiyot fanlarida tabaqalashtirilgan [differensial] yondashuvning
ta’lim sifatini oshirishi va yangi metodlardan foydalanib darslarni tashkil qilish. Ona tili va
adabiyot darslarini boshqa fanlar bilan bog‘lab o‘tish va o‘quvchilarning bilim darajasini oshirib
borishdan iborat.

Kalitso‘zlari: onatilivaadabiyot, tabaqalashtirilgan yondashuv, darslik, rassomlar,matematiklar,
guruh, dars, donishmand ustoz, ixtisoslashgan maktablar.

Davlatimiz rahbari tomonidan ma’naviy hayotimizni yanada rivojlantirish va boyitib borish
uchun ona tili va adabiyot fanlarini zamon talablari asosida, davlat va jamiyat hayotidagi ta’siri va
mavqeyini yanada oshrish bo‘yicha muhim vazifalar belgilab berildi. O‘quv jarayonini zamonaviy
innovatsion yondashuv asosida tashkil qilish ta’lim sifatini oshirishda muhim ahamiyatga ega.
2019-yil 29-aprel kuni O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti «O‘zbekiston Respublikasi xalq
ta’limi tizimining 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi to‘g‘risida»gi Farmonini e’lon
qildi. Farmonda keltirilishicha, 2019-2021-yillar davomida Respublikaning har bir hududida
bosqgichma-bosqich STEAM [fan, texnologiya, injenering, san’at va matematika] yo‘nalishlariga
ixtisoslashgan «Prezident maktablari» ni tashkil etiladi. Bunday maktablarga, «Prezident maktabi»,
«Al-Xorazmiy maktabi», « Temurbeklar maktabi», «Mirzo Ulug‘bek maktabi», «Is’hogxo‘ja Ibrat
maktabi», «Muhammad Yusuf maktabi», «Erkin Vohidov maktabi», «Abdulla Oripov maktabiy,
«Zulfiyaxonim maktabi» va shunga o‘xshagan 12 ta maktab tashkil qilinishi ko‘zda tutilgan.
Ushbu maktablarda o‘quvchilar 0‘z qizigqan yo‘nalishlariga qarab tahsil olishlari mumkin bo‘ladi.

Ta’lim jarayonida tabaqalashtirilgan [differensial] yondashuvdan ko‘zlangan magqgsad,
o‘quvchilar o‘z ustida ko‘proq ishlashlari, o‘qib-izlanishlari va yuqorida tilga olingan
ixtisoslashtirilgan maktablarga kirishga intilishlari ko‘zda tutilgan. Bunday tabaqgalashtirilgan
yondashuv o‘quvchilarni fanlarga bo‘lgan qiziqishlarini oshirib boradi. Bir fan bilan boshqa
fanlarni o‘zaro bog‘lab o‘rganishga intiladilar. Bundan ko‘zlangan maqgsad, o‘quvchilarni
iqtidorlariga qarab tabaqalashtirilgan maktablarda qizigishiga qarab o‘qishiga imkoniyatlar
yaratilmoqda.

Biz ona tili va adabiyot darslarini o‘tish jarayonida o‘quvchilarining qiziqishlari va iqtidorlariga
qarab, tabaqalashtirib olib borsak, ularga gizigarliroq va mazmunliroq bo‘ladi. Buning uchun
biz dars davomida o‘quvchilarni bir necha guruhlarga bo‘lib, darsni tashkil qilishimiz lozim.
Sinfdagi o‘quvchilarni xarakteri va qizigishlaridan kelib chiqib guruhlarga bo‘linadi.

Masalan:

1. Rassomlar guruhi

2. Musiqachilar guruhi

3. Matematiklar guruhi

4. Geograflar guruhi

5. Tarixchilar guruhi va shunga o‘xshagan boshqa guruhlarga bo‘lib darslar
o‘tilsa, qiziqarli va samarali bo‘ladi. 8-sinf adabiyot darsligidan Muhammad Yusufning ijodi va
«Vatanim» she’rini xuddi shunday guruhlarga bo‘lb o°tish yaxshi natija beradi. «Vatanim» she’ri

Kim Qashgarni qildi makon,

Kim Enasoy tomonda,

Jaloliddin — Kurdistonda, Boburing — Hindistonda,

Bu gandayin yuz qaroliq deb,

Yotarlar zimistonda.

Tarqab ketgan to‘qson olti Urug‘imsan, Vatanim.

Dars jarayonida o‘quchilarni qiziqishlariga qarab guruhlarga bo‘linadi Rassomlar guruhi
Muhammad Yusuf va Vatanni rasmini chizishadi.

Ikkinchi guruh ushbu she’rni musiqaga soladi va xirgoyi qilib beradi.

Uchinchi guruh shoirning hayoti va ijodini, gancha umr kechirganligini hisoblab chiqishadi.
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To‘rtinchi guruh esa shoir tug‘ilgan joy she’rdagi joy nomlarini geografik joylashuvini
aniqlashadi.

Beshinchi guruh tarixchilar esa Qashqgar, Enasoy, Kurdiston, Hindiston joy nomlarini qadimgi
va hozirgi nomlarini aytishi kerak bo‘ladi.

Yoki, 8-sinf ona tili darsligidan Mumtoz matn va lug‘atlar bilan ishlash mavzusidagi
168-topshiriqdagi «Donishmand ustoz» matnini o‘qib, ushbu matn bo‘yicha olgan bilim va
ko‘nikma, malakalarini boshqa fanlar bilan bog‘lab borishlari lozim bo‘ladi. Ushbu matn yuzasidan
bir-birlari bilan fikr almashinib boradilar. Matndan misol keltiriladi.

«Ibn Sino shogirdlikka kelgan yigitlarga qarab, tog‘-u toshlarni kezing, cho‘l-u biyobonlarni
oralang — da, har biringiz ming donadan o‘t giyoh terib keling deydi».

Shu matn yuzasidan o‘quvchilarni yana guruhlarga bo‘lib darslar olib boriladi. Bunda
o‘quvchilarni tabaqalashtirib darslar tashkil gilinadi.

Birinchi guruh geograflar matndagi tog‘, cho‘l-u biyobonlarning tuzilishi, sharoiti, obhavosi
haqida ma’lumot berib boradi.

Ikkinchi guruh rassomlar Ibn Sino, shogird yigitlarni va tog* hamda cho‘l-u biyobonni rasmini
chizishi kerak bo‘ladi.

Uchinchi guruh matematiklar guruhi matnda keltirilgan giyohlarning sonini va matnda
uchraydigan sonlarning hisobini olishi lozim.

To‘rtinchi guruh biologlar guruhi o‘t va giyohlarning tarkibini va qanday sharoitda o‘sishini
o‘rganadi.

Matnni o‘qib, o‘quvchilarni mustagqil fikrlash va o‘z fikrini to‘liq bayon qila olish qobiliyati
shakllantiriladi. Asosan, sakkizinchi sinf darsligi PISA tadqiqotlari asosida tuzilganligi uchun
bunday tabaqgalashtirilgan darslarni amalga oshirish juda qulay.

Tabaqalashtirilgan [differensial] yondashuv iqtidorli va izlanuvchan o°‘quvchilarning
rivojlanib, shakllanib chiqishiga turtki bo‘ladi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Boshga sinf
o‘quvchilariga ham bunday usullardan foydalanib darslarni tashkil qilish maqgsadga muvofiq
bo‘lar edi. Dars davomida boshqa uslub va metodlardan foydalanish ham yaxshi samara
beradi. Adabiyot darslarida «Mozaika» metodidan foydalanib o‘quvchilarning bilimini sinab
ko‘rish mumkin bo‘ladi. Bunda Muso Toshmuhammad o°‘g‘li Oybekning «Namatak» she’rini
mozaika metodidan foydalanib o‘quvchilar bilimini sinash samarali foyda beradi. Buning uchun
bizga na’matak rasmi tushirilgan qog‘oz va uning rasmi yo‘q tomoniga Namatak she’rini yozamiz
va qog‘ozni bo‘laklarga bo‘lamiz. O‘quvchilar she’r bo‘lakarini to‘g‘ri yig*sa, namatak rasmi hosil
bo‘ladi. Bundan tashqari “Kvadrat test» metodi, «Shaxmat» usullaridan foydalanib dars o‘tilsa
ham magsadga muvofiq bo‘ladi.

Foydalangan adabiyotlar:

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. M . Mirziyoyevning 2019-yil 29-apreldagi farmoni.
2. 8-sinf adabiyot darsligi Muhammad Yusufning «Vatanim” she’ri.

3. Zununov A. va boshqalar. Adabiyot o‘qitish metodikasi. -T:. «O‘qituvchi’, 1992.

4. www. Zionet. uz.
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ONA TILI DARSLARIDA O‘QUVCHILARNING 1JODIY FIKRLASH QOBILIYATINI
O‘STIRISH.

Bozorova Zumrad. Buxoro viloyati Vobkent tuman
11maktab ona tili va adabiyot o ‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili darslarida kompetensiyaviy yondashuv orqali
o‘quvchilarning ijodiy fikrlashini rivojlantirish haqida bayon etilgan.
Kalit so‘zlar: metodologiya, kompetensiya, lingvistik, nutqiy kompetensiya.

“Ta’lim-tarbiya islohoti haqida gapirar ekanmiz , uning mazmunini lo‘nda qilib ifoda etish
mumkin: bizga bitiruvchilar emas , maktab ta’lim va tarbiyasini ko‘rgan shaxslar kerak. Islom
Karimov.

“Ta’lim to‘g‘risida”gi va “Kadrlar tayyorlash milliy dasturi to‘g‘risida”gi O°zbekiston
Respublikasi qonunlariga muvofiq, umumta’lim fanlarini o‘qitishning uzluksizligi va izchilligini
ta’minlash, zamonaviy metodologiyasini yaratish, umumiy o‘rta va o‘rta maxsus, kasb-hunar
ta’limi standartlarini kompentensiyaviy yondashuv asosida takomillashtirish, o‘quv-metodik
majmualarning yangi avlodini ishlab chiqish va amaliyotga joriy etish maqsadida Vazirlar
Mahkamasining yangi Davlat ta’lim standartini qabul qildi.

Davlat ta’lim standartining maqsadi- umumiy o‘rta ta’lim tizimini mamlakatda amalga
oshirilayotgan ijtimoiy- iqtisodiy islohotlar, rivojlangan xorijiy mamlakatlarning ilg‘or tajribalari
hamda ilm-fan va zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalarga asoslangan holda tashkil
etish, ma’naviy barkamol va intellektual rivojlangan shaxsni tarbiyalashdan iborat. O‘zbekiston
Respublikasida ta’limning uzluksizligi, uzviyligi, o‘quvchi shaxsi va qiziqishlari ustuvorligidan
kelib chiqib, ularning yosh xususiyatlariga mos ravishda quyidagi tayanch kompentensiyalar
shakllantiriladi.

Kommunikativ kompentensiya - ijtimoiy vaziyatlarda ona tilida hamda birorta xorijiy tilda
o‘zaro muloqotga kirisha olishni , muloqotda muomala madaniyatiga amal qilishni ijtimoiy
moslashuvchanlikni, hamkorlikdagi jamoada samarali ishlay olish layoqatlarini shakllantirishni
nazarda tutadi.

Axborotlar bilan ishlash kompentensiyasi- media manbalarda zarur ma’lumotlarni izlab
topa olishni, saralashni qayta ishlashni, saqlashni , ulardan samarali foydalana olishni, ularning
xavfsizligini ta’minlashni, media madaniyatga ega bo‘lish layoqatlarini shakllantirishni nazarda
tutadi.

O‘z-ozini rivojlantirish kompentensiyasi- doimiy ravishda o‘z-ozini jismoniy,ma’naviy,ruhiy
intellektual va kreativ rivojlantirish, kamolotga intilish, hayot davomida mustaqil o‘qib-
o‘rganish,kongnitivlik ko‘nikmalarini va hayotiy tajribani mustaqil ravishda muntazam oshirib
borish, 0z xatti-harakatini muqobil baholash va mustaqil qaror qabul qila olish ko‘nikmalarini
egallashni nazarda tutadi.

[jtimoiy faol fugarolik kompentensiyasi- jamiyatda bo‘layotgan voqgea, hodisa va jarayonlarga
daxldorlikni his etish va ularda faol ishtirok etish,0zining fuqarolik burch va huquqlarini bilish
,mehnat va fugarolik munosabatlarida muomala va huquqiy madaniyat ga ega bo‘lish layoqatlarini
shakllantirishni nazarda tutadi.

Milliy va umummadaniy kompentensiya- Vatanga sadoqatli, insonlarga mehr -oqibati hamda
umuminsoniy vamilliy qadriyatlarga e’tiqodlari bo‘lish, badiiy va san’at asarlari ni tushunish, orasta
kiyinish, madaniy qoidalar va sog‘lom turmush tarziga amal qilish layoqatlarini shakllantirishni
nazarda tutadi.

Matematik savodxonlik, fan va texnika yangiliklaridan xabardor bo‘lish hamda foydalanish
kompentensiyasi- aniq hisob-kitoblarga asoslangan holda shaxsiy,oilaviykasbiy va iqtisodiy
rejalarni tuza olish, kundalik faoliyatda turli diaramma chizma va modellarni o‘qiy olish, inson
mehnatini yengillashtiradigan, mehnat unumdorligini oshiradigan qulay shart-sharoitga olib
keladigan fan va texnikasidan foydalana olish layoqatlarini shakllantirishni nazarda tutadi.

Ona tili faniga oid kompentensiya esa: lingvistik va nutqiy kompentensiyalardan iborat.

Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida ona tili fanini o‘qitishning asosiy vazifasi o‘quvchini
fikrlashga, o‘zgalar fikrini anglashga, o‘z fikrini og‘zaki va yozma shaklda savodli bayon qila
olishgan qaratilgan nutqiy kompentensiyani rivojlantirish, o‘quvchilarga grammatikaga oid
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o‘zlashtiriladigan bilimlarni rivojlantirishdan iborat. Bugungi fan va texnika taraqqiy etgan davrda
ona tili darslarini o‘tishda o‘quvchilarning ijodiy, mustaqil fikrlashiga alohida e’tibor berishimiz
kerak. Chunki bugungi kun zamon talabiga ko‘ra o‘quvchiga faqgat bilimning o‘zi kamlik qiladi.
U bilim egallashni bilan birga ijodiy va mustaqil fikrlashga, olgan bilimini hayotga qo‘llay olish
malakasiga ega bo‘lishi kerak. Buning uchun o‘quvchilar ona tili darslarida mavzu o°tib bo‘lingach,
turli mavzularda ijodiy ish yozishi ,yozgan ijodiy ishlarini o‘tilgan mavzu bilan bog‘liq bo‘lishi
kerak. O‘qituvchilar darsini turli xildagi o‘yinlar bilan akt asosida o‘tilishi lozim.

Bugungi o‘quvchi bir xil qolipdagi darsni tinglashdan charchagan. Shuning uchun uchun ham
darslar yangi pedagogik texnologiyalar asosida,har bir darsda yangi -yangi metodlarini qo‘llash
asosida o‘tilishi kerak. Mashqni bajarishda, savollarga javob berishda o‘quvchilardan xilma-xil
javoblarni talab qilish kerak.

O‘quvchilardanutqgmadaniyatinirivojlantirishham bugungi kundaonatili fani o‘qituvchilarining
asosly magsadiga aylandi. [jodiy, mustaqil fikrlaydigan o‘quvchining nutqi ravon, fikri izchil
bo‘lishi kerak. Buning uchun ona tili darslarida o‘quvchilar ko‘proq ijodiy matnlar yozishi, yozgan
jodiy ishlarini og‘zaki gapirib ham bera olishlari kerak. Darsda turli xildagi rangli rasmlar asosida
o‘quvchilar og‘zaki matn tuzishlari mumkin. Bugungi ona tili ta’limida alohida e’tibor qaratiladigan
masalalardan biri- bu 0‘quvchining og‘zakinutqi. O‘quvchini darsda ko‘proq gapirtirishimiz kerak.
Ona tili darslarida “Muammoli vaziyat “metodidan, “Idrok xaritasi “metodidan *, “Tushunchalar
tahlili” metodidan foydalansa bo‘ladi.

5-sinfda“Zid ma’noli so‘zlar “mavzusini o‘tayotganda mavzu tushuntirib berilgach,o‘quvchilar
dan zid ma’noli so‘zlar ishtirok etgan xalq maqollaridan ,zid ma’noli so‘zlar ishtirok topishmogqlar,
zid ma’noli so‘zlar ishtirok etgan yodlagan she’rlaridan so‘rashimiz mumkin. Masalan:

Yaxshi otga bir qamchi,

“Yomon otga bir gamchi”

“Yaxshi oshini yeydi”

“Yomon boshini”.

Yaxshi bilan yursang yetarsan murodga,

Yomon bilan yursang qolarsan uyatga.

Topishmogqlar.

“Teg desa tegmaydi, tegma desa tegadi ,

“Otdan baland, itdan past “kabi.

“Yaxshilik “mavzusida ijodiy ish yozdirish bilan o‘quvchining ijodiy va mustaqil fikrlash
qobiliyatini o‘stirish mumkin. Har bir darsda o‘quvchilarni ijodiy va mustaqil fikrlashga undaydigan
foydalanish kerak. Zero, Vatanimizning gullab-yashnashi, taraqqiy etishida mustaqil fikrlaydigan,
jjodkor shaxslarning roli katta.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. 5- sinf adabiyot. S Ahmedov va boshqalar.

2. 5- sinf ona tili. N. Mahmudov va boshgqalar. Islom Karimov

3. “Yoshlarimiz- xalqimizning ishonchi va tayanchi” Toshkent. “Ma’naviyat”. 2006 .
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TA’LIM JARAYONIDA NUTQ O‘STIRISHNING AHAMIYATI

Qoraqalpog ‘iston Respublikasi Beruniy tumani
XTBga qarashli 21- maktabning

Ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Seytimbetova Dilbar Xidirovna

Tel: 97-220-40-14

Annotatsiya: ushbu maqolamizda ona tili fanining o‘quvchilar hayotidagi o‘rni va ahamiyati
haqida yoritib berishga harakat qildik. Qolaversa, o‘quvchilarimizning nutqi ravon, aniq bo‘lishi
uchun nimalarga e’tibor garatish lozimligi haqida ham kengdan yoritib o‘tdik.

Kalit so‘zlar: nutq, meto‘d, interaktiv, o‘quvchi, o‘qituvchi

Bugungi, kunda tez suratda rivojlanib borayaotgan davrda maktab o‘quvchilar hayotida ona tili
fanining o‘rni va ahamiyati beqiyos katta hisoblanadi.

Shunday ekan, ona tili ta’limidan ko‘zlanadigan asosiy magsad o‘quvchilarning og‘zaki
va yozma nutq ko‘nikmalarini shakllantirish hamda ifodali fikrlash malakasini xosil qilishdan
iboratdir.

Bugungi kunda xayotimizda kompyuter, yangi pedagogik texnalogiya jadallik bilan singib
borayapdi desak, adashmaymiz. Mustaqillik davrida texnika shu qadar rivojlanib ketdiki, ularning
inson tomonidan o‘zlashtirilishi zamon talabiga aylanib qoldi. Shuningdek, electron hisoblash va
internetga aloqador atamalar miqdori kundan-kunga oshib bormogda. Bu ma’lumotlarni o‘quvchi
ongiga singdirish uchun dars soatlarining chegaralanganligi bir qancha qiyinchiliklar tug*dirishi
tabily holdir. Bu muammoni hal qilish esa darslarga bo‘lgan didaktik talablarning oshirilishini
talab etmoqda.

Darslarda o‘qituvchi o‘quvchilarning qalbiga yo‘l topa olishi kerak. Buning uchun o‘qituvchi
o‘z fanini chuqur puxta bilishi va o‘z ustida ko‘proq ishlashi zarur. Dars zerikarli va quruq
bo‘lmasligi kerak. Chunki, zerikish- o‘quvchining ashaddiy dushmani.

O‘qituvchi har bir darsda o‘quvchilarni o°ziga jalb qilmog‘i mavzuga qiziqtira olishi kerak.
Bundan tashgari, sinfda ijobiy emotsianal fanni tashkil qilish uchun o‘qituvchi o‘qitishning
interaktiv usullarini amalda qo‘llay olishi lozim.

Interaktiv so‘zi ingilizcha bo‘lib, o‘zaro harakar, hamkorlik ma’nolarni anglatadi. D.N.
Kavtaradze tarifiga ko‘ra, Interaktiv guruh ichidagi o‘zaro hamkorlikka asoslangan va
o‘quvchining ta’lim vazifalarini yechishdagi erkinligi bilan bog‘liq ta’lim texnologiyasi
hisoblanadi. U o‘zaro hamkorlik, o‘quvchilar faolligi, guruhiy tajribaga tayanish, teskari aloga
prinsiplariga amal qilish bilan bog‘liqdir. Interaktiv usul boshqa ta’lim usullaridan tubdan farq
qiladi va bir qancha ustunliklarga ega. O‘quvchilarga ta’lim berishdan asosiy magsad ular ongiga
fan asoslarini puxta singdirish orqali ularni diyonatli, etiqodli qilib o‘stirish, ijtimoiy hayotdagi
har bir hodisaga ongli yondashish xissini tarbiyalaash, egallagan bilim va ko‘nikmalarni xayotga
tadbiq etish qobilyatini o‘stirishdir.

Insonning ma’naviyati madaniyati va odob- axloqi uning tilida namoyon bo‘ladi. Lekin, ming
afsuslar bo‘lsinki, hozirgi kunda o‘quvchilarimizning nutqi ravon emas, so‘z boyligi ham kamroq.
Buning uchun eng avvalo o‘quvchi va o‘qituvchi hamkorlik texnologiyasidan foydalangan
holda adabiyot darslarida o‘tilgan mavzu yuzasidan kichik sahnalarni tashkil qilib borsalar,
yoki kitobxonlik tanlovlarini sinfda tashkil qilib borilsa, eng ko‘p kitob o‘qigan o‘quvchi bilan
umuman kitob o‘qimagan o‘quvchining nutqidagi o‘zgarishni o‘quvchilarga yetkazib tursa, boshqa
o‘quvchilarning qiziqib kitob o‘qishlariga yangi bir zamin yaratgan hisoblanadi.

Matn ustida ishlash nutq o‘stirish mazmuni, gap tuzish kerakli so‘z va uning formasini tanlash
fikrni orfografik va punktuatsiya jihatdan savodli bayon etish, orfoepik jihatdan to‘g‘ri to‘g‘ri
talaffuz qilish ustida muntazam ishlash lozim hisoblanadi. Shundagina o‘quvchilarimizning
nutqi ravon so‘z boyligi ham ko‘p bo‘ladi. O‘quvchilar uchun yozma nutq alohida qiyinchilik
tug‘diradi, ularni yozma nutqqa asta-sekin, grammatikani o‘rgatish va orfografiya bilan bog‘liq
holda o‘qitib boriladi. Yozma ishga yo‘naltirish esa, tanlangan matn ustidagi dastlabki og‘zaki
mashqgdan boshlanadi.

Xulosa qilib, shuni aytishimiz mumkinki, yoshlarda ijodiy tafakkur, ijodiy izlanish, ularni milliy
gadryatlarimizga, udum-an’analarimiz ruhida tarbiyalashda, har tomonlama yetuk, so‘zga chechan

Hions| 2020 7-kucm Tomxenr
102



V3BEKUCTOHIA WIMHNH-AMATIHNA TAIKUKOTJIAP" MAB3YCHIATH PECHYBJIHMKA g@
18-KVII TAPMOKJIM WIMHI MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUS MATEPUAILIAPA i

va mustaqil fikrlaydigan komil inson bo‘lib yetishuvida ona tili fanining tutgan o‘rni va ahamiyati
hamda imkoniyatlari benihoyat kattadir. Shunday ekan tilimizning sofligini saqlashimiz uchun
albatta har bir o‘qituvchi oz ustida tinmay izlanib intilib faniga yangiliklar kiritib borsa, o‘quvchilar
galbidan chuqur joy topa bilsa, biz albatta tilimizning go‘zalligini va sofligini saqlagan bo‘lar edik.

Foydalangan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Xalq ta’lim jurnali 2005, 3-son, 76-78-bet
2. A. G*ulomo*‘v Ona tili o‘qitish metodikasi
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ONA TILIGA MUHABBAT FANDAGI MUAMMOLAR YECHIMINING
POYDEVORIDIR

Ergasheva Shaxnoza Muhiddinovna
Andijon viloyati Qo ‘rg‘ontepa tumanidagi
41-DIM ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

So ‘zdirki, nishon berur o‘likka jondin,

So‘zdirki, berur jong‘a xabar jonondin.

Insonni so‘z ayladi judo hayvondin

Balkim, guhari sharifroq yo‘qdur ondin.

Alisher Navoiy

Annotatsiya: Bizga ma’lumki, har bir xalgning katta ahamiyatga ega bo‘lgan buyuk

qadriyatlari bor. Bunday qadriyatlar milatning ulug‘vor tarixini, yorqin istigbolini, gisqa qilib

aytganda o‘zligini namoyon qiladi. Shunday buyuk qadriyatlardan biri tildir. Bugungi kunda
yoshlarimiz ona tilini nechig‘li biladi?

Kalit so‘zlar: oz ona tili bilan birgalikda madaniyatini , tarixini, urf-odatlarini unutmogqdalar.

Nutq madaniyatini shakllantirishda katta ahamiyat kasb etuvchi ona tili faniga bo‘lgan
e’tibor tobora kuchayib bormoqda. Maktabda boshlang‘ich sinfdan o‘tiladigan ona tili darslarini
o‘rganish asnosida o‘quvchilar o‘zlidini anglay boshlaydilar. Tilimizni puxta o‘rganish orqali esa
0°‘z g‘ururimiz, or-nomusimizni himoya etgan bo‘lamiz. Zero boshqa til vakili tilimizdagi biror
maqol yoki iboraning tahlilini so‘rasa go‘zal ifoda eta olish burchim izdir. O‘quvchilar
ona tili fanini o‘rganar ekan nafagat fan balki o‘z milliy me’rosimizni idrok etayotganliklarini
his qilishlari kerak. O‘quvchilarning ona tili fanini o‘rganishga intilishini oshirish uchun
tilimizga muhabbat uyg‘otishimiz zarur. Bu zarurat aynigsa bugungi kunda dolzarb muammoga
aylanmoqda. Chunki bugungi yoshlarimiz orasida nutq madaniyatiga zarracha ega bo‘lmaganlari
ham bor. Bular maktabdanoq ona tilimizni ahamiyatini anglay olmaganlikdan dalolatdir.

Ona tili fanidagi muammolar va ularning bartaraf etish usullarini samarali bo‘lishi uchun
avvalo tilga muhabbat bo‘lishi lozim. Ona tilini chuqur anglay olish uchun esa tilning ahamiyatini
his etish o‘rinli bo‘ladi.

Til har bir millatning boyligi sanalishi bejizga emas. Har bir inson ajdodlardan meros bo‘lgan
ona tilini avlodlarga yetkazishga burchlidir. Chunki o°z tilini yo‘qotga millat o‘zligini, ruhini
yo‘qotadi. O‘zlikni anglamay yashash esa dunyoga izsiz kelib izsiz ketishdir. Inson uchun
o‘zliksiz qolishdan og‘ir jazo bo‘lmasa kerak. Buni anglagan har bir millat o‘z ona tilini ko‘z
qorachig‘idek asraydi, buyuk qadriyat bilib qadrlaydi.

Til insoniyatga in’om etilgan ne’mat. Uning turfa xilligi mahoratli adib Rasul Hamzatov
ta’rifi bilan aytganda osmondagi yulduzlarga o‘xshaydi. Har bir xalgning o‘z yulduzi bor. O‘zi
uchun barchasidan a’lo, barchasidan yorqin. Agar ko‘kka bogsangiz yulduzlarni bog‘lagan
somon yo‘liga ko‘zingiz tushadi. Men esa bu yo‘lni tillarni bog‘lovchi muqaddas ko‘prikka
o‘xshataman. Demak xalqlar do‘stligining asoslaridan biri til desak yanglishmagan bo‘lamiz.

Darhaqiqat, til bilgan el biladi. Shunday ekan tillarni o‘rganish xalglarni yaqinlashtirib,
do‘stligini mustahkamlaydi. Zero biz Farobiy, Navoiy kabi buyuklarning farzandlarimiz.
Ajdodlarimiz o‘z ona tilini qadrlash bilan birga boshqa tillarni ham puxta o‘rganishgan. Bu
0°‘z ona tilini unutib boshqa tillarda gaplashish degani emas. Ammo jamiyatimizda o‘z tilini
bilmaydigan, farzandlari otajon, onajon dgb emas boshqa tilda chaqiradigan oilalar ham bor. Ular
0°‘z ona tili bilan birgalikda madaniyatini , tarixini, urf-odatlarini unutmoqdalar. Chunki boshqa
tilga tarjima gilinmaydigan qanchadan qancha ibora-yu maqollarimiz bor. Ularni esdan chiqarish
esa o‘zlikni unutish emasmi?

Oramizda oz tilini buzib hurmatsizlik qilayotganlarga har kuni guvoh bo‘lamiz. “Toma-
toma kol bo‘lu”- degan dono xalqimiz. Agar zarradek ko‘ringan bunday kamchiliklarni
e’tiborsiz qoldiraversak, yillar davomida to‘lib-toshmaydimi? Asrlar davomida shakllanib ota-
bobolarimizdan meros bo‘lib qolgan ona tilimiz qusurlar selida oqib ketmaydimi? Bu savollarning
yechimi esa ularni o‘zimizga berishdir. Ona tilimizni asrash esa 0‘z qo‘limizda. Bu bizning
mugqgaddas burchimiz. Chunki tilimiz sha’ni uchun qanchadan qancha o‘zbek fatzandlari oz
jonlarini fido gilganlar. Buni unutishga haqqimiz yo‘q. Til haqida aytilgan maqol va hikmatlar
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bizlarni to‘g‘ri yo‘lga boshlab turadi. Har birida olam-olam ma’no mujassam.

Elni sevsang elcha gapir. Ovqatni tuz mazali qilar, odamni so‘z. Har kim oz tili bilan tirik.
Tilga ixtiyorsiz - elga e’tiborsiz. Til-dil jarchisi. Til-aql bezagi. Til-aql tarozisi. Bu kabi misollarni
ko‘plab keltirish mumkin. To‘g‘ri xulosalar chiqarish esa o‘zimizga bog‘liq.

Azizlar, 0‘z ona tilimizni sevaylik! U millatimizning faxr-iftixoridir. Navoiyga ilhom baxsh
etgan, shoh-u gadolarning ko‘nglini ochgan, ona allasi bilan qalbimizga singib ketgan ona tilimizni
bilmaslikning badali og‘ir bo‘ladi.

O‘zbek xalqining hesh bir fikri o‘zbek tili nurlarisiz yorqin jilolana olmaydi. Men ham shu
shulaning parvonasiman. O‘z tilimda aytilgan har bir gap, har bir misra go‘zal.

Ona tilim, g‘ururim, sha’nim o‘zingsan, Yo‘llarimni yoritgan shamim o‘zingsan.

Sen gancha yashasang umrim shunchadir, Erkim, istigbolim sen turgunchadir.

Ona tilim, eng buyuk shifo o‘zingsan, Yuzlarimga surtilgan duo o‘zingsan,

Barcha tillar ko‘kdagi yulduzlar bo‘lsa, Men uchun eng yorug‘ Zuhro o‘zingsan.

Bu misralar mening muhabbatim izhori. Bu ishqni kim qanday ifodalamasin barchasi eng go‘zal
she’rdir.

O‘z ona tilimizga ta’zim qilaylik. Qodiriy, Cho‘lpon kabi ko‘plab yurt fidoiylari ona tilimizni
unutmaslikka chaqirganlar. Til o‘lsa millat ham o‘lajagini chuqur anglaganlar. O‘z hayoti, azob-
uqubatlari tilimiz hayoti oldida hech narsa emasligini isbot etganlar. Navoiy durdona asarlar bitgan
o‘zbek tilidunyodagi eng boy tildir. Abdulla Qodiriy: “O‘zbek tili kambag‘al emas, balki o‘zbek tilini
kambag‘al deyuvchilarning o‘zi kambag*al, ular o°z nodonliklarini o‘zbek tiliga to‘nkamasinlar”
deya tilimizning boyligini, betakrorligini asarlarida namoyon qilgani barchamizga ma’lum. Bu
betakror hazinamizni ko‘klarga ko‘targanajdodlarga munosib voris bo‘laylik. Ulug‘vor tilimizga
zarracha bo‘lsada putur yetkazishdan uyalaylik. Zero shoir aytganidek:

Mayli gashshoq bo‘lsin, mayli, behasham, Lekin mening uchun aziz va suyuk.

Jahon minbarida yangramasa ham, Ona tilim men uchun mugaddas, buyuk.

Har birimiz qo‘llarimizni duoga ochganimizda ollohdan ona tilimizni yo‘qotib qo‘ymaslikni
so‘raylik. O‘z tilini yaxshi bilmaydigan, behurmat giladiganlar eng og‘ir kulfat nimaligini bilsinlar.
Bu falokat kelajak avlodlarimiz o‘zbek tilida gapirmasliklaridir. Zero ojizlik libosiga burkangan
til qudrati millatni millat, davlatni abad qilajak. Shunday ekan o‘quvchilarimizga ona tilimizni
o‘rganishlari uchun imkoniyat va muhabbat beraylik. Go‘zal nutqimiz, madaniyatimizni meros
qoldiraylik.

Biz fasohatli ajdodlarimizga voris ekanligimizni isbot etaylikki, avlodlarimiz bizlarni ham
shunday atashsin. Farzandlarimizga ona tiliga bo‘lgan muhabbatni oiladan boshlab singdirish
barchamizning burchimizdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Adabiyot darsligi 7-sinf Qozogboy Yo‘ldoshev, Begali Qosimov Toshkent ‘“Sharq”
nashriyoti-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati 2009

2. Ona tili darsligi 11-sinf N.M. Mahmudov, Y. R. Odilov “O*‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”
Davlat ilmiy nashriyoti Toshkent — 2018

3. Ona tili darsligi 10-sinf N.M. Mahmudoyv, Y. R. Odilov “O*‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”
Davlat ilmiy nashriyoti Toshkent — 2017

4. http://www.tafakkur.net
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MUMTOZ SO‘Z SAN’ATINING ZAMONAVIY SHE’RIYATGA TA’SIRI (ABDUVALI
QUTBIDDIN SHE’RIYATI MISOLIDA)

Ernazrova Gulbahor Isakovna

Samarqand davlat universiteti o ‘qituvchisi
Telefon raqami: +998915313014

Elektoron pochta manzili: bahoriso@inbox.ru

Annotatsiya: Mumtoz adabiyot bilan hozirgi adabiyotni yaxlit adabiy jarayon sifatida
o‘rganish bugungi adabiyotshunoslikning muhim masalalardandir. Ushbu maqolada hozirgi
o‘zbek she’riyatida mumtoz adabiyot an’analai ifodasi Abduvali Qutbiddin she’riyati misolida
tadqiq etiladi.

Kalit so‘zlar: mumtoz adabiyot, tasavvuf, modernizm, an’ana va yangilik, poetik g‘oya.

Sharq mumtoz she’riyati tili ramzlar, imo-ishoralar, belgilar bilan kodlangan san’at tilidir.
Buning uchun Alisher Navoiyning birgina “Lisonut-tayr” asarini eslab o‘tishning o‘zi kifoya.
Bugungi she’riyatda ham bu an’analarga vorisiylik ko‘zga tashlanmoqda. Hozirgi she’riyatning
obrazlar tizimi, g‘oyaviy-badily ko‘lami, poetik olami, unda kechayotgan o‘zgarishlar va
yangilanishlar jarayoni shunday xulosaga kelishimizga asos beradi.

Adabiyotshunos N.Jabborov “Milliylikdan xoli bo‘lgan tuyg‘u ta’sir kuchidan ayriladi.
Milliy ruhdan mosuvo tafakkur bamisoli qanotsiz qushga mengzaydi. Shunga ko‘ra, milliylik
she’riyatning asosiy tamoyilidir. Zero, ta’bir joiz bo‘lsa, jahon adabiyoti ko‘rigida o‘zbek
she’riyatini ajratib ko‘rsatuvchi asosiy xususiyat, o‘zgalardan farqini namoyon etadigan bosh belgi
bu milliy ruhdir”, deya ta’kidlaydi. Darhaqiqat, milliy tafakkur va milliy tuyg‘uni tarbiyalash,
tabiiyki, milliy adabiy an’analarsiz amalga oshmaydi. Shu nuqtai nazardan mumtoz adabiyot
bilan hozirgi adabiyotni yaxlit adabiy jarayon sifatida o‘rganish bugungi adabiyotshunoslikning
muhim masalalardandir.

Mumtoz so‘z san’atining zamonaviy she’riyatga ta’sirini o‘rganishda E.Vohidov, A.Oripov,
J.Kamol, A.Mahkam, S.Sayyid, A.Said, Faxriyorlarning asarlari qatori A.Qutbiddin she’riyati
ham yetarlicha manba bera oladi. Bu shoir murojaat qilgan janr va shakllarning rang-barangligida,
asarlarining shaklan pishiq, mazmunan teran va salmoqdorlik kasb etishida, individual
uslubining serjiloligida birdek namoyon bo‘ladi. Abduvali Qutbiddin she’rlari so‘z sehri,
jumla jozibasi, misra tarkibi, fikrning zarbulmasal siyrati, an’anaviy bo‘lmagan kompozitsion
kombinatsiyalar bilan diqqatingizni tortaveradi. Boisi bir xil she’rlarida baxshiyona ohang
sezilib tursa, ba’zilarida Hofizu Sa’diy zamonida yashab o‘tgan galandarlarning dilga g‘ulu
soladigan sadolarini tinglagandek bo‘lasiz. Ayrim she’rlarida esa simvolizmning ranglar, iforlar,
timsollarga yo‘g‘rilgan uslubini kuzatamiz. Umuman, Abduvali Qutbiddinning ifoda etish tarzi
ancha murakkab, biroq ba’zi bo‘rtib turadigan jihatlarini ko‘rsatib o‘tish mumkin. Shulardan biri
— kutilmagan va o‘zaro aloqadorligini tasavvur qilish qiyin bo‘lgan g‘oya, obraz, tushunchlarni
uyg‘unlashtirishda ko‘rinadi.

Sohibdilim — diloro,
Ayyit, to ‘xtasin karvon,
Nay puflagan quyunning
Enasimi biyobon.

“Sohibdil” — o‘z qalbining egasi demak, ko‘ngil amri bilan ish giladigan, olam va odam sir-
asrorlaridan ogoh kishi. Tasavvufda darvish, pir ma’nolarida qo‘llanilgan. She’rda lirik gahramon
bu dunyoga o‘zining xayoliy olamini tagdim etadi. Bu olamning o°z aqidalari, nizomi, maqomatlari
bor. Bular — xayol, tasavvur, tush, tuyg‘ular assotsiatsiyasi... Bunda sohibdil duo kuchi bilan
karvonni to‘xtatishi mumkin, quyun shunchaki quyun emas, unga jon ato etilib, “nay puflayotgan”
bo‘ladi, biyobon esa uning “enasi’ga aylanadi.

Sohibdilim — diloro,
Qayda u chashma giryon.
Jilg ‘a bo ‘Igan ko ‘nglimni
Quritib bo ‘ldi mijgon.

Sahro oralab borayotgan karvon motivi sharq mumtoz poetikasida ko‘p murojaat etilgan
mavzulardan. Insoniyat taqdiri ko‘pincha, sahrodagi karvonga qiyoslanadi. Azaliy karvon yo‘lini
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davom ettirishi uchun u abadiyat sahrosida chanqog‘ini qondirib turishi kerak. Chunki “jilg‘a
bo‘lgan ko‘ngil”’ni mijgon o‘qlari quritib bo‘lgan. Oshiqona she’riyatda “chashmi giryon” turg‘un
birikmaga aylangan. Abduvali Qutbiddin esa tovushlardagi ohangdoshlik va uyg“unlikka asoslanib,
uni “chashma giryon” tarzida qo‘llaydi.

Sohibdilim — diloro,

Ko ‘zim mening qulfmidur.

Ochib nigohim chigsa,

Chopgan gilich zulfmidur.

Mumtoz badiiyatda zulfning pechu tob bo‘lib, halqa-halqa bo‘lishi oshiq ko‘nglini ilintiradigan
garmoq, tuzoq hisoblangan. Bunda esa ko‘ngil emas, ko‘z va zulf ziddiyatini ko‘ramiz. Yuqoridagi
bandda ko‘ngil haqida so‘zlangan edi, shuning uchun shoir takror qo‘llashdan qochib, ko‘ngilning
ekvivalenti bo‘lgan “ko‘z”ni misol qiladi. Biroq bu misradagi “ko‘z” ham 0‘z ma’nosida emas,
balki ko‘ngil ko‘zi metoforasini ifoda etayapti. Soddaroq qilib aytadigan bo‘lsak, shu paytgacha
g‘aflat xobida bo‘lgandekman, bedor bo‘lib zulfining domiga tushdim yoki qilichida chopilgandek
bo‘ldim.

“Qaqnus gulxani” , “riyozat”, “toat”, “vasl”, “sarob”, “ro‘yo”, “ishq” kabi she’r davomida
qo‘llanilgan ramzlar uning oshiqona ohanglar ruhida yozilganligini tasdiqlaydi. Tariqatga kirgan
murid pir qo‘lida bir qancha ruhiy-ma’naviy bosqichlarni bosib o‘tganidek, she’rning lirik
gahramoni ham ma’naviy sarboni “sohibdil”’ga qayta-qayta murojaat qiladi. Muridda bo‘lganidek,
uning ko‘ngliga ham g‘uluv solgan ishq shavqi misradan misraga, banddan bandga kuchayib
boradi, ayni damda muayyan ruhiy holatning rangin manzaralari yuzaga keladi.

Sohibdilim — diloro,

Ko ‘p riyozat chekdim-ku.
O ‘zim ketdim. Yo ‘lingga
Toatimni ekdim-ku.

Riyozat — tariqat yo‘liga kirgan solikning bajarishi lozim bo‘lgan mashaqgqatlari.

O‘tgan asrlar, kechgan davrlardagi o‘zgarishlar va yangilanishlar uzluksizligi, kechagi
postmodernizm, bugungi globallashuv zamonida tarigat maqomlari va tarbiyasiga qaytishning
iloji yo‘q. Chunki u bugungi kunda bizdan Mars gadar yiroqlikdagi xayoliy va afsonaviy ertaklar
olami bo‘lib qolgan. Unga faqat tasavvur va taxayyul kuchi bilan bir qadar yaqinlashish mumkin.
Shoirning o‘zi ham Hofiz zamoniga qaytolmasligini yaxshi biladi:

Sohibdilim — diloro,
Vasling sarobmi, ro ‘yo.
Hofiz emasman ishqda,
Abduvaliman go ‘yo.

Mazkur she’r muallifning ruhiy tarbiyasidan hamda o°qib o°zlashtirgan, ta’sirlangan asarlaridan
olingan zavg-shavq, hayajon, hayrat, taassurot, kechinma, poetik ruh, obrazli ifoda va xulosalarning
sintezlashib, quyma holatga kelganidan tug‘ilgan.

Umuman, shoir she’riyatida xalq og‘zaki ijodidagi obraz va motivlar ham muhim o‘rin tutadi.
Uning boshqacha ohangdagi she’rlari ham ana shu obraz va motivlardan quvvat oladi, o‘ziga xos
individual uslubining yangi qirralarini namoyon etadi.

Adabiyotlar:

1. Kyponos [I. Anabuérmynocnukka kupuir. T., AGaymia Koaupuii HoMuIaru xajak MEpocu
Hampuétu, 2004, -b. 224

2. Kyrounnun A. bop. — T.: Fadyp Fynom Homugaru nampuér-marbaa wxonuit yin, 2011.
-b 322.

3. Xakkyn U. TacaBByd Ba mebpusr. T.: Fapyp Fynom Homunaru Hampuér-mardaa Oupsari-
Macu, 1991. —b 184.

4. Kab6opos H. furu 3amon mebpusitu Tamonniapu//Ilapk ronaysu xxypHanu. 2014, 3-coH.
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TEPMHHAJIOT UK JEKCUKOT PAOUS HUHT HABAPUIL ACOCJIAPA

Mup3o Yayzéex nomudazu Yzoexucmon Munnuii
Yuusepcumemu Xopusncuit ¢punonocua gpaxkynmemu
5120102-nunzeucmura (Hemuc munu) Mymaxaccuciuzu
macucmpanmu bBynmaxoe Aodypacyn Axoapoeuu
Tenegpon:+99899 937 47 94
E-mail:bultakov.abdurasul@mail.ru

AnHoTanms. Makoina OyryHIH KyH JIeKCHKOrpadus coxacuia TepPMUHOJIOTHS Ba YHUHT MYXHM
Bazu(arapy, MyaMMoIap Xxamjia YJIapHUHT €4UMH XaKuaa Mabiaymomiap oepuirad. LyHunraex
Myaid TepMHHOJIOINIAP OJIAMIA TYPraH MyXuM Basudanap Xxakuaa Kuckadya pukp myrnoxasaiap
6epub yTran.

Kamut cy3map: TepMmuHanorus, HOMEHKIAaTypa, araMa, aTaMallyHOCIHK, OuOmmorpaduk
TaJIKUKOT, KOHILIENTyal TH3UM, CTaHIAPTIAIITHPHII, WHIUBHIyaJl THI.

Tepmunonorus - Oy dhanmaru 6apya aramanap TyIIaMu XHucoOianaau. by THITHUHT Oup KHCMH
O0ynub, y Typnu XapakTepiM XycCycusTiapra sra, XyAaad THIIAard JEeKCUKoJorus, (paseonorus,
rpamMmaruKa Ba OOmIKaiap xam/ia yJIapHUHT Oup Oupura MyHocabaTura yxiaras.

ByryHru kKyHzIa TEpMUHOJIOTHS acoCaH pakamJd Ba TWUIapAa MaBxkay kapaéH 0yimuO, tac-
BUpHII CaHBAT Ba JW3alH COXacuaa TEPMHUHOJIOTHK MabJIyMOTIap Oaszamapuia MabiIym Oup
XaJIKHUHT CaHbaT Ba MaJaHUATra OUJl MabIyMOTIap, caMapaliy TapKuUMajlap Y4yH MyXUM acoc
Oynmaguran cy3 OMpHKMajapwHH sparaad. MyHTazaMm y3rapu0 Ba SHTUJIAHUO TypajuraH Xamjia
U34MJI TEPMUHOJIOTMSIHY MIAKJUTAHTUPUII YUYH 3apyp OYJIraH Koujaanap TEPMUHOJIOTHUS COXacuaa
KYJUTAHWJIAIH.

TepMuHosOrUsa JaBnaT Myaccacajlapy, TabJIuM Ba ¢daHIa MyXuM poiib YiiHaiiau. By camapa-
TOPIUK Ba Mpo(decCHoHaN ajoKaaa Y3ura XOCIUK XyCyCHATUTa 3Ta. SIbHU MabiayM Oup COXaHH
SIXIIM TYUIYHUII, YKUII KyJaiJIMTHHY OLIMPHIL, MakKOyJl TaHJIOBra UMKOH Oepajii Xamaa Maxcyc
cy3 Ba MOOpaNapHUHT KYJJIAHUIIMHUHT JaBOMUNWIUTUHU OLIUPAIH.

TepMmuHosorus coxacuzaa Maxcyc MyTraxaccuciap OuiaH Oupraiuvkia Uil oaud OGopHIAH.
TepmuHosorus 6MiIaH UILIANIAA OJATAAa MyTaxaccUciap Typid COXa BaKuWiuiapu OYIUIIN Kepak
YYHKU TAIKUKOTIAp TypiH coxajapjaa Ba OOoCKUuYiIapAa yTKazwiaau. TepMUHOIOTUK JIyFaT Ty-
3MII JKapaéHu KyHuaarun 00CKHYIApHU aMalira OIIMpPaad Xam1a MabIyM JIOWHXAHUHT KYJIaMura
Kapal, TaOuuii paBUIIIa MOC KEeITyBYM Y3 Ba MOOpanap OWIaH WUIIad YMKHUIIAIIH:

V' 6ockuY: Pexanamrapui.

SBHU NOWMXAHUHT MyXUM OOCKHWIapu XucoOiaHraH: Makcajap, MaHOanap, Uil kapaéHu,
JlaBp, Xapaxatapaup. MyTaxaccuciap 3ca acocaH JIoinxa Ba jkapa€HHH TAIIKHJI 3THUIL Ba WIII
Kapa€HUHU aHUKJIALI/A UIITHPOK dTauap.

v 2-60cknu: Vufuiir, TaaKuK KATHIT Ba 6axoanl Kyiaaruiapaad TamKuil TOMa, Iu:

Magxxyn araMaiapHu aHUKJIaIl Ba Oaxoiai;

oubnmuorpaduk TaIKUKOTIAp, MaHOATAPHU TY3HIIL;

Maxcyc Ba KMCKapTMa Cy3JlapHH aHUKJIAIII,

aTaMaJiap pyruxaTuHu Ty3UII ;

aTaMaJlapHM Ty3HIL Ba KOHLENTyaJl TH3UMJIAPHU UIIA0 YMKUII. TepMHHOIOr MyTaxaccuc-
nap MaHOa TYIIaMIIapyHuU Ty3U1I OYiinya Maciaxar OepHILaay Ba COXaapUHU aKpaTUILaan. Yiap
KOHLENTYyaJl TU3UMJIAPHU TEKIIUPAAUIap Ba aTaMajapHu Oup-OMpUra MOCIUTUHE TEKIIUPATIH.

v 3-6ocknu: Kupuin KHCME Ba €3yBIIApHHU SIPATHUILL.

Tepmunnap pyiixaru acocuaa 6apya TUIapra Moc paBulia €3yBiap sipaThill (KT TUIUIH K-
BHUBaJICHTJIAPHU pYHXaTAaH YTKa3uIl, MyBOQUKIAIITUPUIL Ba TacAUKIALI, Tabpudap, u3oxJap,
KOHTEKCTJIapHU Kymuin). Arap OMpoH-OMp arama aHUK OyiIMaca TEPMHMHOJOIIAP TOMOHH-
JaH YpraHuwiaay Ba MyTaxaccuciap OuiaaH OMprajavkaa maciaaxariaiaiy.

V' 4-6ocknu: Cudar Ha30paTu Ba TEKIIUPHIIL.

0 METOJOJIOTHATa MyBO(DUKIUTUHU TEKIIUPHUILI,

0 TYpJIW JIyFaT Ty3UII NPUHIUITA aCOCIaHraH pacMUi Koujaasiap;

0 aramajap TapKUOHM TEKILHPHILL.

MyTaxaccuciaap TEPMUHJIAPHUHT JaBpra MOCJIMIMHU TaBCU( Ba (DaKTIapHUHI XaMJa CHHO-

© ©0 o0 OO
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HUMJIAQPHUHT TapKUOWHU TYFPUIUTUHE XaM TeKIIWpauiap.

v' 5-60cknu: TabMUHIIAII BAa TEXHUK XU3MAT KYPCATHIIL.

o Tacnukinanran MabiayMoTiap 0azacuHu (MabiiymMOTJIap Oa3anapu, Halpiap) TaKAUM 3THII
Ba Oomkanap;

0 MabJIyMOTJIapHU JOUMHH paBUIlJa SHIUIA0 TypHILl, SHIHJIAII OPKaJId cU(aTHU TabMUHJIALI
Ba KEHraWTUpHUIL,

0 MyaMMOJIaPHHU TaXJIMJI KWJIKII Ba TyO cababmapHu YpraHuil opKajiu cu(aTHU TabMHUHIAII

V' 6-60ckny: TepMUHIAPHUHT HIUIATUIHIIAHA TEKITHPHUIIL

0 Makcas: ¢akar OelruiIaHran araMmanapaad GpoiganaHul,

0 OenruiaHrad UMJIO KOMAaJapura puosi KUJIni;

0 TYypJu MaTH TypJiapHja Ba TYpJIM XWJ TaXpUPJIOBUMIAp/AA TEPMUHIAPAaH (oiaTaHUITHU
TEKIIMPHII YUYH KaTbUil Ha30paT *apacHIapuHU sIpaTULL,

O TEPMUHOJIOTHSIHU MHCOH OMMJIM €KM MalllMHa/a TaXpUpiiall OpKaIu TeKIIMPHIL.

Tepmunanoruk mayramiap - Oy Maxcyc caBoJlapra MabJIyMOT KHJIMpPyBUMJIApra TETHILIM Ba
MaH3WIra OMJI MabIyMOTIApHU OEpuUIll MaKcaau Oyiran MabyMOTHOMaNap WuruHaucuup. Tac-
BUPHUI CaHbaT Ba TU3aiTH JIyFaTiaapy, O0IIKa MyMKUH OYIIraH TapKuOMii KUCMITap Karopuaa, ainud-
00 TapTuOUAa €KUM TU3UMIIM paBUIAA TAPTUOra COJTMHIAaH MaB3yjapra Teruiuii OUpIUKIapHUHT
pYHXaTuHU y3 NUKUra oJiaJu.

JlyFaTHUHT Ty3WIHMILN KUCKaya Tabpudiap, MabIyMOTHOMAJIAP aTaMaJlapHUHT anudOo TapTu-
Ouparu pyixaru sKaHIury Ounnan usoxyianaau. Jlyrarnaru 6apya aramanap aabpaBuT TapTHOUAA,
CTaHJapTJIap Ba JiyFamiap/a KaOyn KMIMHTaH MIaKJIJa >KOWIAITUPHITaH Oy nau.

Jlekcukorpauk TEPMHUHOJOTUSHM CTaHAAPTIAIITUPUII MyaMMOJapud SbHU JIyFaT Tap-
KHOWra KUPUTWITAaH TEPMUHJIAPHUHT TYpJiH TWIapAa (apkim Kuxamiapyd MaBKyUIMTHHA
TabKUIAMOKYUMU3.

TepMuHosnorus coxacuaa ydpaiiuran sHa 0Oab3M MyaMMOJIAp MaBXKYUIMTHHH 3BTHPO(d
TMOKYMMM3. JleMak, MaBxy/ CTaHaapTiIapra MyBoGUK MUJIMI Ba XaJIKapo TWUIapAaH goiiaana-
HUII Xam/ia y3Jalira araMajgapHi XaM JIEKCUKOTpauK aManéTra MOCIATUPHIIUIIN MaKcara
MYBOQHUK.

Xynoca KO IIyHH TabKHUJUIALI JIO3UMKH, OyTYHTHM KyH HJIM-(aH COXacHJa TEePMHUHAIOIHK
JEKCUKOTpa(USHUHT PO MyXUM Ba aXaMUSTIH XucoOnanaau. UyHKH Xap OMp coXa BaKHIUIApH
yUyH SIpaTWIITaH Maxcyc JIyFamiap ailHaH 11y COXAHUHI PHUBOXKJIAHMILIWIA KaTTa Xpcca KyIIaau.
3amoHaBu# JeKCUKoTpadIap oIIuaaru YHr MyXUM Ba KEYMKTHPHUO OYmac Ba3uda aca 6bapua coxa
MyTaxacucliapy OuiiaH OMprajukia MykaMMal JyFamiap sparulll, OOIKa THIIap/iaH sSIHTUJIaHTaH
TEPMUHJIAPHU Tap>KUMa KWJITaH X0J1J1a TEPMUHIAP KAMPOBHH KEHraUTpHUIIIaH HOopar.

®doitnananunrad anaduémiap:
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LINGVISTIK TERMINLARNING TEZAURUSINI YARATISHNING
AHAMIYATI TO‘G‘RISIDA

Ergasheva Zamira

Andijon shahar 19-umumiy o ‘rta ta’lim maktabining
o ‘zbek tili va adabiyoti fani o ‘qituvchisi

dnekmpon nouma: mirzzo@bk.ru

Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek tilshunosligida lingvistik terminlar bo‘yicha tuzilgan
izohli lug‘atlar hagida ma’lumot berilgan. Shuningdek, lingvistik terminlar izohli lug‘atining
bundan keyingi holati va ulardan foydalanish bo‘yicha ba’zi tavsiyalar berib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: termin, lingvistik termin, tezaurus, lug‘at, grammatik terminologiya.

O‘zbekiston Respublikasida mustagqillikka erishganimizdan buyon ta’lim tizimini isloh qilishga
kirishildi va bu borada salmoqli ishlar hozirga qadar amalga oshirib kelinmoqda. Ma’lumki, “Ta’lim
to‘g‘risidagi” qonun va “Kadrlar tayyorlash milliy dasturi” va prezidentimizning farmoniga asosan
ta’lim tizimida bir gator istigbolli islohotlar amaliyotga joriy etildi.

2018-2019-0°quv yilidan boshlab, majburiy o‘rta ta’lim uzluksiz va 11 yillik ta’lim negizida
amalga oshirila boshlandi. Ya’ni davlatimiz rahbarining farmoni bilan 12 yillik majburiy ta’limdan
11 yillik majburiy ta’lim tizimiga o°tildi. Shu munosabat bilan yuqori sinf o‘quvchilari, jumladan 10-
11- sinflar uchun qisqa fursatda o‘quv dasturlari va bir qator darslik va qo‘llanmalar ishlab chiqildi
. Lekin mazkur o‘quv dasturlari va darsliklari yuzasidan o‘qituvchilar ilmiy-metodik baza bilan
to‘lagonli ravishda ta’minlanmagan. Shu munosabat bilan, bu darsliklar yuzasidan o‘qituvchilar
uchun o‘sha metodik kompleksga kiradigan lingvistik terminlar to‘g‘risida ma’lumotnoma
tayyorlash zarur deb o‘ylaymiz. Bu 0‘z navbatida uning ayrim nazariy va amaliy masalalarini ham
yoritishni hamda bu ish lug‘at-ma’lumotnomaga nazariy asos bo‘lib xizmat qilishini e’tiborga
olsak, har bir amaliy ish asosida nazariy muammo yotishi ma’lum bo‘ladi.

Umumiy o‘rta ta’lim doimo yurtboshimizning e’tiborida bo‘lib kelmoqda. Bu o‘z navbatida
mazkur umumiy o‘rta ta’lim tizimi o‘qituvchilari uchun ham yangidan- yangi ilmiy-metodik
adabiyotlarni yaratish masalasi yanada dolzarb ekanini ko‘rsatib turibdi.

Albatta, mustaqillikka erishganunimizga qadar lingvistik terminlar bo‘yicha bir qator
ma’lumotnomalar yaratilgan. Jumladan, o‘zbek tilshunosligida lingvistik terminlarga bag‘ishlangan
maxsus lug‘at sifatida V.V. Reshetovning “Kparkuii crnpaBOYHMK MO JIMHIBHCTHYECKOM
tepmunoniorun” (Toshkent, 1951) nomli ishini ko‘rsatish mumkin. Bu lug‘at, shubhasiz, nihoyatda
muhim qo‘llanma xizmatini o‘tadi va shu turdagi lug‘atlarning yaratilishida asosiy manbalardan
bo‘lib xizmat qildi. Lekin o‘zbek tilshunosligining so‘nggi davrlardagi taraqqiyoti natijasida juda
ko‘p til hodisalarining mohiyati aniq belgilandi, ko‘plab yangidan yangi terminlar paydo bo‘ldi.
Boshqgacha qilib aytganda, o‘zbek tilshunoslik terminologiyasi son jihatdan ham, sifat jihatdan
ham boyib bordi. Bu o‘z-0°‘zidan, o‘zbek tilshunoslik terminlarida oid yangi lug‘atlar, birinchi
navbatda o‘zbek tilshunoslik terminlarining izohli lug‘atini yaratishni taqozo etadi. Shuningdek,
o‘zbek lingvistik terminlarini bir yerga to‘plovchi va ularning mazmunini ta’riflovchi lug‘at
yaratilmaganligi, ko‘pgina til hodisalariga nisbatan birdan ortiq termin qo‘llash hollari uchrab
turganligi kabi bir qator sabablar ham lingvistik terminlar lugatini yaratishga turtki vazifasini
o‘taydi.

O‘zbek lingvistik terminologik lug‘ati bo‘yicha yaratilgan keying manba bu “O‘zbek linvistik
grammatik terminlarining qisqacha izohli lug‘ati”dir. Ushbu lug‘at faqat o‘zbek tilining grammatik
terminlarini o‘z ichiga oladi, xolos. Fagat shu turdagi terminlar bilan chegaralanganlikni esa
mualliflar quyidagicha izohlaydilar: “...birinchidan, o‘zbek tilshunosligining barcha sohalariga
oid terminlarni o‘z ichiga olgan izohli lug‘atni o‘z ichiga olgan izohli lug‘atni yaratish ko‘p
vaqt va katta kuch talab etadi. Ikkinchidan, o‘quv praktikasida eng ko‘p ishlatiladigan ( duch
kelinadigan) lingvistik terminlar-grammatik terminlardir. Uchinchidan, turli xil chalkashliklar
( bir hodisa uchun birdan ortiq terminni qo‘llash, bir hodisaga nisbatan turli ishlarda turlicha
terminni qo‘llash, terminning hodisa mohiyatga mos kelmasligi va sh.k.) asosan, grammatik
terminologiyada uchraydi. Lug‘atda har bir terminning izohi beriladi, shuningdek keng iste’'molda
bo‘lgan grammatik terminlarni o‘z ichiga qamrab oladi. Lug‘atda terminlar ichki va tashqi alifbo
tarzida berilgan.
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Ko‘rinib turibdiki, lingvistik terminlar bo‘yicha yaratilgan lug‘atlar o‘z ichiga mustaqillikdan
oldin iste’molda bo‘lgan darslik va o‘quv qo‘llanmalari lingvistik terminlarini o‘z ichiga olgan.
Mustagqillikka erishganimizdan keyin esa yangiliklar boshqa sohalar kabi lingvistik terminologiyada
ham o‘z aksini topdi. Bir gancha terminlar boshqa o‘zbekcha muqobil variant bilan almashtirildi
va umumiy o‘rta ta’lim tizimining ona tili darsliklarida o°z ifodasini topdi.

Keyingi yillarda ham bir qator tilshunos olimlarimiz tomonidan ushbu masala sezilarli yechimini
topdi deb o‘ylaymiz. Jumladan, N. Mahkamov va I. Ermatovlar tomonidan tuzilgan “Tilshunoslik
terminlarining izohli lug‘ati” (T.2013) kitobi bosmadan chiqd. Bu kitob maktab darsliklaridagi
tilshunoslik terminlari taraqqiyotini namoyish qiladi hamda ushbu soha terminlarini tartibga
solishga yordam beradi. Bu kitob 0°z o‘rnida bugungi kun o‘zbek tili o‘qituvchilari uchun muhim
qo‘llanma vazifasini o‘tashi shubhasiz. Shunday ekan, bu kabi qo‘llanmalarni ommalashtirish
va ko‘plab nusxada chop etish zarur deb o‘ylaymiz. Zero, bu kabi lug‘atlar har bir o‘zbek tili
o‘qituvchilarining ish stolidagi eng kerakli manba bo‘lib xizmat qilishi kerak.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti yosh avlod haqida fikr yuritib “Agar mendan sizni nima
qiynaydi?” deb so‘rasangiz farzandlarimizning ta’lim va tarbiyasi deb javob beraman” — degan
edilar. Bu esa 0°‘z navbatida yoshlarning ta’lim olishida mas’ul bo‘lgan o‘qituvchilarning ham
yuksak saviyada o°‘z ishini tashkil etishni taqozo etadi. Zero, yurtboshimiz: “Bukilmas iroda,
fidoyilik, va jasorat namunasini amalda namoyon etib, o‘z hayotini aziz vatanimizning har
tomonlama ravnaq topishiga bag‘ishlagan ustoz va murabbiylarimiz, zamondoshlarimiz bilan
faxrlanamiz” deb, o‘qituvchilarga katta ishonch bildirmoqdaki, endilikda shu o‘qituvchining
saviyasini ta’minlovchi o‘quv adabiyotlari bilan ta’minlash zaruriyati kelib chiqadi.

Albatta, bu muammo bir qadar oz yechimini topdi. Agar bu turdagi lug‘atlarni har bir o‘zbek
tili o‘qituvchisining qo‘lida bo‘lishiga erisha olsak, o‘sib kelayotgan yosh avlodning milliy
g‘ururimiz sanalmish ona tili-o‘zbek tilimiz bilan bog‘liq bir qator chalkashliklarni oldini olgan
bo‘lardik. Shuningdek, maktab o‘qituvchilari uchun ham qo‘llanma sifatida foydalanishi mumkin
bo‘lgan muhim manba yuzaga kelganligi ularning faoliyatini yanada sermahsullik bilan olib
borishida muhim rol o‘ynaydi.
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INNOVATIVE METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
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Annotation: In this articles highlights of innovative activity in the teaching foreign languages.
Key words: innovation, innovative activity, multimedia programs.

At the present stage of development of science, technology, international trade, various types
of business communication, knowledge of foreign languages is not only a necessity, but also a
need for specialists. There are many traditional methods of teaching foreign languages that are
quite effective. However, the modern development of society requires the search and use of more
advanced methods and technologies. Knowledge of several languages becomes the norm of life.
For fast and effective teaching of foreign languages, innovative methods are needed to form the
practical skills of a qualified specialist who is able to solve professional problems at the level of
foreign language communicative competence.

When teaching pupils foreign languages, the most effective methods are the following:
multimedia presentation, project method, testing interactive programs on-line, on-line modules,
interactive whiteboards, multimedia programs, creating a pupil’s language portfolio, case method
(based on situational teachlng methods), competency analysis (represents the assessment of game
participants by competencies, building professionograms by specialty), distance learning, etc.

Innovative methods allow us to achieve the following goals:

1) accessibility of perception of educational material;

2) systematization of knowledge;

3) development of creative abilities of students;

4) self-education;

5) understanding of educational material, analysis of the learned material. One of the modern
methods of teaching foreign languages is the use of computer technology. Computer language
programs bring diversity to the learning process, contribute to the creation of a favorable creative
atmosphere and, at the same time, individualize the learning process and facilitate ongoing
monitoring. Multimedia programs increase the effectiveness of teaching, interest in learning
foreign languages, expand the possibilities of perception and assimilation of educational material
(using video, graphics, testing, etc.), and also allow you to distribute tasks in a group according to
the degree of complexity. Multimedia programs have a number of advantages, which are expressed
in the following:

1) use of fascinating country studies videos with text support, which can be excluded for tasks
of increased complexity;

2) virtual speech contact with native speakers, the opportunity for the student to become a
participant in events, control the quality of foreign language communication;

3) the opportunity for the student to make an audio recording of their own speech and compare
the accuracy of pronunciation on an evaluation scale;

4) the opportunity not only to hear, but also to see native speakers, imitate their gestures and
articulation;

5) the ability to consolidate grammatical material using games.

Multimedia programs motivate students to learn a foreign language, give them the opportunity to
effectively work out and independently control phonetic, lexical and grammatical skills. Computer
programs develop students’ cognitive activity, their intellectual abilities, logical thinking, memory,
attention, and imagination.

Thus, the use of various innovative methods of teaching foreign languages has a number of
advantages that help teach students to actively acquire new knowledge, develop their creative
and organizational abilities, and provide a powerful incentive to learn the language. Innovative
technologies allow you to perfectly combine theory with practice, form knowledge of the subject,
professional skills and abilities.

References:
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FRIENDSHIP
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Annotation: This article discusses some of humanity’s most cherished feelings, such as
friendship.

Key words: Friendship, humanity, similar interests, lucky, treasure, relationship, valuable,
childhood friend, to help, to endure, misfortunes, global health crises, community, can defeat, to
save, appreciate, to be mad at, to be grateful to smb.

In this article I want to tell you about the dearest feeling of humanity as friendship. What is a
friendship? . Friendship is one of the most precious gifts of life. Friendship is devoted relationship
between two people, it is shared by two people who have similar interests and feelings. A person
who has true friends in life is lucky enough. The Uzbek people have a good proverb on this item.-
“Relatives-are treasure, brothers and sisters —are foothold, but the friend is both of them.”(Ota-ona
xazina,aka-uka tayanch,do‘st esa xar ikkovidir.) True friends are worth more than all the treasures
of the world. Friendship is when doing your best to make your friend happy. Friendship is forever,
no matter what. It is the most wonderful relationship that every person can have if he or she is loyal,
dependable, kind, caring, and loving. There are many valuable things in life, but friendship may
be one of the most important one. History taught us a lot. We have some famous examples from
history which makes us realize the true value of friendship. The topmost of are Alisher Navoiy and
Husayn Boyqaro, the friendship between the Prophet Muhammad and his closely friend Abu Bakr
Siddiq. When they hid from their enemies in the the cave, Abu Bakr Siddiq accidently put his foot
to the snakes’ nest. The snakes hardly bite his foot. But he didn’t cried out and shouted. In order not
to awake the Prophet he endured the ache. Because his friend the Prophet Muhammad was very
tired, and not sleeping more than week.

Another one example is the friendship between Krishna and Sudama. We all must have read
or heard as to how after becoming a king when Krishna met Sudama, his childhood friend, he
treated him with honour even though Sudama was a poor person. It teaches us that the friendship
need not be between equals. It must exist between like-minded people.

Besides this, the friendship helps people and countries endure the misfortunes and develop
further. From March of this year global health crisis spread in many countries of the world.
The COVID-19 pandemic is having a dramatic impact on the global community; on people’s
lives and health, livelihoods, economies, and their psychology. This disease connected the
people of all countries. The governments of many countries began to send material support to the
countries , which have diseases. Many countries support and help our country. People understand
,that the only solidarity, organization and discipline can defeat this disease. We believe, that soon
we shall win this disease.

There is no doubt that best friends help us in our difficulties and bad times of life. They
always try to save us when we are in danger as well as offer timely advice. True friends are
like the best assets of our life because they share your sorrow, soothe your pain and make us
feel happy. True friends try to avoid conflicts and do everything possible to make their relations
stronger. Some people can even make sacrifices and risk their lives for a friend.

A true friendship is something that can’t be expressed with words. Friendship is being able
to cry together. Friendship is being foolish together. It is being mad at each other. True friends
are always ready to protect each other from being hurt emotionally and physically. It takes time
and patience to build a strong friendship and achieve trust between two soulmates. It is very
important to have somebody with whom you can share your thoughts freely.

In conclusion it is very difficult to come across a good friendship. That is why we should
appreciate this divine relationship that is based on understanding and feelings. There are a lot of
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benefits of friendship. We just need friends to live happily. Lasting friendship is a blessing for
everybody. We don’t have to pretend to be someone else when we spend time with our friends.
They give us total freedom to be who we really are. We should be grateful to people who make
us happy. A true friend is one of the most precious possessions that one can have in his life.

Used literature:

1. Abdulxay Abduraxmonov .Saodatga eltuvchi bilim.”Movarounnaxr” nashriyoti. 2004 yil
part 2- Pages 605-608.

2. V. D. Ruderman. Choose the right word high school house.Moscow.1964year.88-89 pages.

3. Dobson and Sedwick. Conversation in English. Points of departure. pages10-13

4. L. A. Almazova. A bridge to spoken English ”High school” pages 41-42

5. T. Dadaboyeva Ingliz tili grammatikasi. Fan nashriyoti”.2007 yil

6. Raymond Murphy. English grammar in use.2000 year.

Hions| 2020 7-kucm Tomxenr
114



V3BEKUCTOHIA WIMHNH-AMATIHNA TAIKUKOTJIAP" MAB3YCHIATH PECHYBJIHMKA %;(@
18-KVII TAPMOKJIM WIMHI MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUS MATEPUAILIAPA L

THE ROLE OF CULTURE IN LANGUAGE LEARNING PROCESS AND WAYS TO
CONNECT THE CULTURE WITH EDUCATION

Boboqulova Dilshoda Baxtiyorovna

Zarafshon shahar 2- maktabning ingliz tili fani o‘qituvchisi
Eshonqulova Iroda Abdujabborovna

Zarafshon shahar 2-maktabning ingliz tili fani o‘qituvchisi

Annotation. This article discusses the role of culture in language learning process and
teaching cultural clues to the learners of English. Because of some cultural discrepancies, it is
often difficult to adopt some materials to our own classroom. The teacher’s role is very important
in adjusting them and coping with this problem

Key words. Intercultural competence, international culture, target culture.

Learning language skills and its structure is not enough to be a good teacher or user of the
target language. It also requires the person to be cultural competent. This comes to the top
especially teaching global languages like English. It is obvious that we cannot achieve it by
working individually. As a foreign language teacher, we always try to explain our learners some
cultural differences and similarities. However, it is not simple or clear-cut issue like grammar
or vocabulary. The key element of success in this process is not only to show the discrepancies,
but also to assist learners to form intercultural competence.

In the first place, we have to analyze the main terms related to this process such as, source
culture, target culture and international culture. The term source culture identifies the culture of
the person who is learning a foreign language or simply we may call it our own culture. Target
culture is the culture of the country where the target language is the sole official. When we face
the phrase international culture, we can analyze it by the first word “international”, as it means
relating to the whole world. Should we teach all types of culture? Then do we have time left to
teach the language itself? The answer is “No”. We do not have to teach all aspects of culture.
It can be done by doing the following steps:

The course books should include some cultural points that learners can easily capture.
What is teacher’s role here? Teacher should be careful in choosing the textbook and adopting it to
their own class

The activities should involve the steps that learners can feel the culture. Why I use the word
“feel” here, because when teacher creates the real life atmosphere in the classroom, students rarely
forget the situation. As a result, they become cultural tolerant.

Case studies should be included to the lessons. The role of case studies is very high in
language learning process. When we give learners case studies, they are encouraged to think cre-
atively and find solutions. This process helps them to improve both their critical thinking and
intercultural competence skills.

Using the materials describing life of celebrities in the classroom. Young learners admire
celebrities, so it is interesting to learn the language through this type of material. What is the con-
nection between celebrities and culture? Celebrities are the people who have the highest influence
in development and delivery of the target culture. It is more interesting for a 15-year-old boy to
learn new vocabulary by listening to his favorite song than just listening famous scientist’s boring
lecture.

Culture is the unique phenomenon of human being, which always changes its patterns. These
changes are observed in different circumstances. Interactive classroom activities help non-native
learners of English to be cultural aware and tolerant.

Education is an ongoing process. In order to be successful in this sphere one should always
learn about new theories and be ready for any kinds of challenges. I am an ordinary schoolteacher
at one of the rural areas of our country. Opportunities of children living in this place are not
comparable with those in urban areas. It is difficult for this kind of a teacher to find enough
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sources for children and create real English atmosphere. I realize that I cannot succeed and
create opportunities only by myself. We can achieve it by working in a team and assisting other
teachers to create their own way. I wholeheartedly believe that the issue I am writing about
interest other teachers and help their further reserches.
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THE ROLE OF AUDITORY GAMES IN TEACHING LISTENING AT THE INITIAL
STAGE IN THE SECONDARY SCHOOL

Khusnutdinova Luiza Ramilyevna
Teacher of school Ne 57 Aktash town, Narpay district
Luiza-1988@list.ru

Annotation: The main purpose of learning foreign languages is the development of
communication skills and skills among students. The development of communication skills and
skills is impossible without such a kind of speech activity as listening, as the perception of foreign
speech by ear is an important component of speech communication. In teaching the skills of
listening to junior students used auditing games, because the game is one of the leading forms of
activity of a primary school age student. Using games in listening training is an effective learning
method because games make learning more interesting and engaging.

Key words: didactic games, auditing games, collaboration, communication

«Knowing the language, you will acknowledge the world», says our wise nation. Naturally,
everyone who possesses foreign languages has a number of opportunities such as getting training
in foreign countries or simply traveling through them, getting acquainted with the culture, history,
traditions and customs of different peoples and thereby broadening their horizons and increasing
enthusiasm to learn deeply modern knowledge and professions.

Today, with pride, we can say that the interest of young people in Uzbekistan to study foreign
languages has increased, than ever. Many of them have the ability to speak 4-5 languages. Decree of
the first President of Uzbekistan I.A. Karimov “On measures of further improvement of the system
of studying foreign languages” of December 10, 2012 serves as the main model in this work. It
should be noted that this document includes all the parameters of teaching foreign languages,
especially English.

From 2013-2014 academic year, a phased study of foreign languages — mostly English — from
the first class in the form of games of oral lessons began, in the second class — with the development
of the alphabet, reading and grammar.

For a long time, the development of the ability to understand speech by ear was not given much
importance. This skill was supposed to be developed by itself in the process of learning to speak.
However, it is known that listening is the most complex type of speech activity, requiring a special
approach in training.

Teachers note that most of the time, when learning foreign languages in secondary school,
the audit is given a small number of hours. In this case, the game will be an effective way of
learning listening. Thanks to the educational games, the thought activity is activated, and the
learning process becomes more interesting. There are such concepts as pedagogical and didactic
game. The pedagogical game has a well-defined goal that corresponds to the peculiarities of
the curriculum; didactic play, in turn, develops in students the arbitrariness of such processes
as memory and attention. From a psychological point of view, the game should be organically
combined with serious, hard work. The game does not distract from the teachings, but contributes
to the intensification of mental work, develops a stable positive motivation to learn a foreign
language.

Moreover, since one of the practical tasks in the field of listening is to teach students to
understand foreign language speech in an approach to reality, it is necessary, as schoolchildren’s
listening skills improve, to conduct auditing games through audio recording, which creates
additional difficulties in listening to speech. Such difficulties include, for example, the sound of
the warning of the arrival of the train in a dialogue on the theme of “station”; noise of cars in
the street, interference in the phone conversation, turned on in the background of the radio. The
expediency of the use of games in grades 1 to 4 is due to the fact that children prefer group form
of study work. For elementary school students, collaboration and communication take on personal
significance: children strive to learn new forms and ways of communicating.

Mastering listening skills initially through auditing games allows children to focus on what they
hear and understand what they hear in the process of thinking.

Thus, the role of listening in English language learning through auditing games should not be
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underestimated. Mastering the skills of listening will help schoolchildren to learn other types of
speech activities (speaking, reading and writing), as all types of speech activities have a close
relationship with each other.
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SUBYEKT AKTANTI XUSUSIDA

Andijon viloyati Asaka tumani
37-umumta’lim maktabi ona tili va adabiyot
Jani o‘qituvchisi Muhammad Solih Mamirov

Annotatsiya: Ma’lumki, gap biror-bir hukmni, jarayonni ifoda etadi. Hukm esa ikki a’zoning
- subyekt va predikat qismlarining o‘zaro munosabatidan tashkil topadi. Predikatga ikki xil
qarash mavjud:

1) Predikat ega va kesimning o‘zaro munosabati;

2) Gapning borligqa munosabati.

Keyingi qarash tilda kesimni gap markazini egallashga olib keldi. Subyekt predikatning
argumenti uchun bo‘sh o‘rinni to‘ldiruvchi aktantlar sifatida belgilandi.

Kalit so‘zlar: shaxs soni ko‘plikni tashkil etib, predikat birgalik nisbatda bo‘lsa-yu, bilan
ko‘makchisi ishtirok etmagan bo‘lsa, u kontragent aktanti hisoblanmaydi

Odatda, subyekt shaxslarni ifoda etuvchi leksemalarda yuzaga chiqadi. Lirikada jonli va jonsiz
predmetlar ba’zan subyekt vazifasini bajarishi ham mumkin. Shunga ko‘ra subyekt shaxs va shaxs
bo‘lmagan turlarga bo‘linadi. '

Misol: Nabirang ulg ‘aysa qanday baxt erur,

Ertangi kuningdan demak ko ‘ngling to‘q.

Avlodlar mayoqdek sochib tursa nur,

Bunga teng saodat yer yuzida yo ‘q.

Mazkur parchadagi birinchi va uchinchi misrada subyekt shaxs bilan (Nabirang ulg ‘aysa,
Avlodlar nur sochib tursa)ifodalangan. Ikkinchi jumlada esa subyekt predmetni ifodalovchi
(ko ‘ngil) leksema orqali ifodalangan.

Yoki: Bog ‘ingga ekkandim to ‘rt tup arg ‘uvon,

Vaqt o ‘tib, navqiron bo ‘ldi nihollar.

Dersiz: - Nimasiga bo ‘lasiz hayron

Tegrangizda ko ‘p-ku teraklar, tollar.

Bu she’riy parchada ham ikki jumladagi nihollar leksemasi predikatning subyekt aktantini
reallashtirgan.

Tengi yo ‘q boylikdir do ‘st-u yor, o ‘rtoq,

Sevgi , muhabbat ham jo ‘n bir gap emas

Yuqoridagi misralarga e’tibor qarataylik. Do ‘st-u yor, o ‘rtoq leksemalari predikatning
subyekt aktantini ro‘yobga chiqargan.

Subyekt shaxs semasini anglatgan holda, predikatning turli aktantlarida namoyon bo‘ladi:

1. Agens aktanti. Mazkur argument shaxs semasi anglatib, harakatning bajaruvchisini

ifodalaydi. Agens aktantini boshqarib kelayotgan so‘z aniq nisbat shaklida bo‘ladi va bu ar-
gument gapda ega vazifasida keladi. Agens valentlikning mazmuniy, shakl turlarida namoyon
bo‘lishi mumkin.

Yoshi to ‘gsonlarni goralab qolgan

Chol-kampir sayyohlar bunda oz emas.

Biri minorani suratga olgan,

Biri cho ‘g ‘irmaga qo yibdi havas.

Oz leksemasining sememasida qandaydir narsa yoki shaxsning me’yordan kamlik semasi ham
mavjud va bu semaning o‘rni sayyohlar leksemasi orqali namoyon bo‘lib, birinchi jumladagi
predikatning bo‘sh o‘rnini to‘ldirgan, agens vazifasida kelgan. Bu leksema predikat bilan hech
qanday grammatik shakllarni va mazmunan bog‘lagani uchun semantik valentlik turiga mansub
bo‘ladi.

Kimningdir boshiga ish tushdi nogoh,

Shayton avradimi — topmadi to ‘zim,

Bolalarin yig ‘ib chekdi oh-u voh,

Kechirmayman, dedi, o zimni o zim.

Semantik valentlik turida leksemalar o‘zaro sema asosida bir-birini reallashtiradi, bir-birini

' O‘sha asar, 6-bet

Hions| 2020 7-kucm Tomxenr
119




5 V3BEKUCTOHJIA WIMHI-AMAJIAN TAAKUKOTJIAP" MAB3YCHJIATH PECITYBJIMKA
@5 18-KVII TAPMOKJIN WIMHM MACO®ABHAN OHJIAMH KOH®EPEHIIMA MATEPHUAILIIAPHA

taqozo etadi. Yuqorida keltirilgan misolda o‘zim leksemasi predikatning agens aktanti o‘rnini
to‘ldirgan va perdikat bilan -man shaxs-son shakli orqali bog‘langan. Shuning uchun mazkur holat
grammatik shakl valentligiga oiddir.

2. Adresat aktanti. Bu argument agens aktanti singari subyekt ma’nosini anglatadi. Lekin
ma’nosiga va fe’l bilan grammatik bog‘lanishiga ko‘ra farq qiladi.! Agens harakatning bajaruvchi-
sini aniqlasa, adresat aktanti harakatni qabul qilib oluvchini ifodalaydi. Bundan tashqari adresat
aktanti valentlikning semantik turini yuzaga chiqarsa, agens aktanti mantiqiy va shakl valentligin-
ing tarkibida bo‘ladi. Lekin adresat aktantida jo‘nalish kelishigi va turli ko‘makchilar bilan kelishi
grammatik valentlikka o‘xshab ketadi. Aslida, predikatning semasida predmetning kimgadir atal-
ganligi namoyon bo‘lib turadi.

Hisob-kitob qilgay ular har yogni

O ‘zbekning odatin bilib-bilmagan

Kampir eshitmagan to ‘qqiztovogni

Chol ham kuyoviga sarpo qgilmagan.

Mazkur she’riy parchada subyekt vazifasida Chol, kampir, kuyov leksemalari kelgan. Chol,
kampir lekksemalari agens aktantini namoyon etgan bo‘lsa, kuyov leksemasi adresat aktanti
vazifasida kelgan. Adresat vazifasidagi leksemada yuqorida ta’kidlangandek harakatni qabul qilib
oluvchi shaxs va atalganlik, evaz ma’nolari sezilib turadi.

Yoki: Dunyo ishlariga bogib hayron, lol,

Shogird ustoziga berdi-ku savol:

Jumladagi ustoziga shakli kelishik shaklini olganligi bois harakat bevosita shogird tomonidan
ma’lum bir adresga qaratilganligini ko‘rish mumkin.

3.Pasiens aktanti. Gapda turlicha aktantlar reallashish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Hamma ak-
tantlar ham doimiy ravishda gapda reallashavarmaydi. Yuqorida gapning asosiy birligi predikat
ekanligiga nazar tashlab o‘tgandik. Gapda shakl jihatidan obyekt, subyekt aktantlari reallashaver-
masligi mumkin, ammo mantigan bu o‘rinlar sezilib turadi. Mana shunday aktantlardan biri hiso-
blangan obyek argument ba’zan shaxs semasiga ega bo‘lgan so‘z bilan ifodalanishi ham mumkin.
Obyektni ifoda etgan shaxs semali leksemalar pasiens deyiladi. Masalan:

Baland dorning ostiga

Keltirdilar mahkumni.

Jallod sirtmoq solay deb,

Paypasladi halqgumni.

Parchada shaxs semali leksemalardan mahkum leksemasi ham mavjud. Gapda tushum kelishigi
shakli har qanday so‘zni obyekt bo‘lib kelishini ta’minlaydi. Mahkum leksemasi ham predikatdan
anglashilgan harakatning obyekti bo‘lib kelgan.

Pasiens aktantini reallashtiradigan vositalardan biri orttirma nisbat shaklidir. Orttirma nisbat
shakli harakat tushgan shaxs yoki predmetni reallashtiradi. Yuqoridagi jumlada ham —tir shakli
mahkum leksemasini namoyon qilgan. Shuni hisobga olgan holda pasiens aktantini garmmatik
valentlik deb atasak noto‘g‘ri bo‘lmaydi.

4. Kontragent aktanti. Fe’lning birgalik nisbati qo‘shimchasi kontragent aktantini yuzaga
chiqaradi. Kontragent argument gapda deyarli bilan ko‘makchisi bilan qo‘llanadi. Agar gapda
harakatni bajaruvchi shaxs soni ko‘plikni tashkil etib, predikat birgalik nisbatda bo‘lsa-yu, bilan
ko‘makchisi ishtirok etmagan bo‘lsa, u kontragent aktanti hisoblanmaydi. U holda agens miqdori
ko‘payadi, xolos.

Xulosa qilib shularni aytish mumkinki, predikatning o‘zi shakl tomonidan gapni tashkil
etsa ham, lekin mazmunan, mantigan subyet, obyekt aktanlari ham sezilib turadi. Bu aktantlar
predikatga tobe bo‘lgani uchun gapning zaruriy elementlari emas deyiladi. Biroq bularsiz gapni
tashkil etib bo‘lmaydi.

Shuningdek, subyektning turli xil ko‘rinishlari mavjud bo‘lishida leksemaning semantikasi va
ayrim shakllar asos bo‘lishini yuqoridagi misollarda ko‘rib o‘tildi.

' M.Mirtojiyev. O‘zbek tilida fe’l valentliklari. T — 2007. Universitet. 22-bet
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ONA TILI DARSLARIDA KICHIK GURUHLARDA ISHLASH

Gijduvon tumani 28-maktab
ona tili adabiyot fani o‘qituvchisi
Narzulloyeva Zilola

Annotatsiya: Maqolada interfaol metodiga tasnif berilgan . Ona tili darslarida, pedagogik
texnologiyalardan biri bo‘lgan, kichik guruhlarda ishlash metodi misollar asosida yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Guruh ishining tagdimotini o‘tkazish, yakunlash va ularni rag‘batlantirib borish
kerak.

Interfaol ta’lim jarayonida dars o‘quvchilarning o‘zaro muloqotlari asosida amalga oshiriladi. In-
terfaol so‘zi ingliz tilidan olingan bo‘lib, ya’ni “interakt”, “inter’’-o°zaro, “akt”-harakat, ta’sir, faollik
ma’nolarini bildiradi. Interfaol metod— bu o‘quvchi bilan o‘qituvchi o‘rtasida ta’limni o°zlashtirish
munosabatlarini kuchaytirish, faollashtirish demakdir. Interfaol metod o‘qituvchi bilan o‘quvchini
hamkorlikda ishlash vositasida dars samaradorligini oshirishga yordam beradi. Interfaol metod
o‘quvchini mustaqil fikrlashga undaydi. Interfaol metodlarni o‘quv jarayoniga joriy etishning asosiy
magsadi shuki, dars gaysi shaklda, gayerda o‘tkazilmasin ,darsda o‘qituvchi bilan o‘quvchining
hamkorlikda ishlashini tashkil etishdir. O‘qituvchi darsda turli muammoli vaziyatlar hosil gilgan
holda o‘quvchilarni turli muammolarga jalb etishi, ularning harakatlarini faollashtirishi va nati-
jada o‘quvchilarning o‘zlashtirishlarini ta’minlashi lozim. Bunda o‘qituvchi asosan yo‘l yo‘riq
ko‘rsatuvchi, xulosalovchi, kuzatuvchi vazifasini bajaradi. Interfaol metod orqali o‘quvchilarning
mustaqil fikrlash qobiliyatlari rivojlantirilib, ularda erkin fikrlash, mustaqil qaror qabul qilish, his-
siyotlarini boshqara olish, tanqidiy va ijodiy fikr yuritishning rivojlanishiga zamin tayyorlaydi.

Darsning mazmunli va samarali o‘tishi uchun kichik guruhlarda ishlash qo‘l keladi, chunki
bunda har bir o‘quvchi o‘zi va guruhi uchun kurashadi. Kichik guruhlarda ishlash an’anaviy
darsdan nimasi bilan farq qiladi. O‘quvchilar faol ishlaydilar va topshiriqlarni bajarishga
mas’uliyat bilan qaraydilar. O‘quvchilar jamoa bo‘lib fikr-mulohazalarini muhokama qiladilar.
Tushuntirish uchun bir-birlarini tinglaydilar, savollar beradilar. Bir — birlariga yordam beradilar.
Guruh ishlarida o‘quvchilar o‘zlarini erkin tu’tadilar, o‘ziga nisbatan ishonch paydo bo‘ladi.

O‘qituvchi mavzu bilan tanishib chiqishi va uning mazmuniga oid muammolarni belgilashi,
guruhda ishlashning eng samarali yo‘llarini belgilab olishi kerak. Masalan: guruhni 4 ta kichik
guruhga bo‘lib, guruhlarga topshiriq beradi va vaqtni belgilaydi va mustagkamlash darsi o‘tilsa,
topshiriglarni bajarish uchun 10 daqiga beradi. O‘quvchilar guruhda ish boshlaganda bir — bir-
lariga savollar beradilar, egallagan bilimlari bo‘yicha o‘zaro fikr almashadilar.O‘quvchilar gu-
ruhlarda ish bilan band bo‘lgan vaqtda o‘qituvchi xona bo‘ylab yuradi, u barchani kuzatib top-
shirigni izohlab beradi, yordamga muxtojlik sezayotganlarga yordam ko‘rsatadi, hamda dars
mavzusi bilan band bo‘lishini kuzatadi. Vaqt tugagandan so‘ng hammaning e’tiborini doskaga
jalb qgiladi. va har bir guruhdan bittadan vakil doskaga chiqib, guruh bajargan ishni butun gu-
ruh oldida tagdim etadi. Har bir guruh tagdimotidan so‘ng boshqa guruhdagilar savol beradilar.
O‘qituvchi ham guruh ishlarini yakunlab bo‘lgandan so‘ng, ularga izoh beradi: xatolari bo‘lsa,
to‘qrilaydi va xulosalaydi, guruh ishini baholaydi. Guruh bilan ishlashni tashkil etishda quyidagi
tamoyillarniesdan chiqarmaslik kerak:

1. Guruhlar tarkibi 3-7 o‘quvchidan iborat bo‘lishi kerak. O‘quvchilar sonini ko‘paytirish
guruhlarda ishlash jarayonini qiyinlashtiradi va ba’zi o‘quvchilarning chetda qolib ketishiga sabab
bo‘ladi. Ba’zan esa o‘rtaga tashlangan fikrlar ko‘payadi va natijada bu javob variantlarini qayta
ishlashda o‘quvchi giynaladi. Natijada esa ba’zan to‘g‘ri javoblar chetda qolib ketadi.

2. Guruhlar tarkibini o‘zgartirib turish kerak. Har bir darsdan yangi guruhni tashkil etish lozim.
Bu hamma bolalarni bir birlari bilan do‘stona munosabatda ishlashlarining imkonini tug*diradi.

3. Guruhda og‘il va qiz bolalardan bir xil guruh bo‘lib qolmasligiga e’tibor berish lozim.

4. Guruh tarkibini o‘qituvchi belgilashi lozim: har bir guruhga qobiliyatli o‘quvchilar bo‘lishiga,
qobiliyatli o‘quvchilardan guruh tuzilib qolmasligiga e’tibor berish kerak.

5. Guruh ishining tagdimotini o‘tkazish, yakunlash va ularni rag‘batlantirib borish kerak.

Xulosa qilib aytganda, hozirgi zamon pedagogika nazariyasi va amaliyoti tendensiyalaridan
biri- bu an’anaviy o‘qitish doirasidan chiqishga intilish, o‘quv jarayoniga zamonaviy nuqtai
nazardan yondashishdir, ya’'ni interfaol usullardan foydalanish.

Adabiyotlar:
1. N.S.Sayidahmedov “Ilg‘or pedagogik texnologiya”
2. J.G*.Yo‘ldoshev “Ilg‘or pedagogik texnologiya” Toshkent,”Fan”,2004 yil.
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ONA TILI FANINI O‘QITISHDA KOMPETENSIYAVIY YONDASHUVNING O‘RNI

Nurmatova Sharofat Azizaliyevna.
Surxondaryo viloyati Qiziriq tumani 70-maktab
ona tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi,
Aliboyeva Salomat Azizaliyevna

Qiziriq tumanidagi 46- maktab o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Respublikamizda ilk bor Birinchi Prezidentimiz 1. A. Karimov 2012-yilda
imzolagan “Chet tillarini o‘qitishni takomillashtirish to‘g‘risida”gi farmoniga muvofiq
kompetensiyaviy yondashuvga asoslangan DTSlari ishlab chiqildi. Shundan so‘ng boshqa fan
sohalariga ham kompetensiyaviy yondashuv joriy gilina boshladi.

Kalit so‘zlar: intellekt mahsulotlari—ixtirolar, kashfiyotlar, g‘oyalarni sotish orqali Vatanimiz
iqtisodiyoti mustahkamlanadji;

Bir necha yildan buyon ta’lim sohasida bilim, malaka, ko‘nikma tushunchalari bilan birga
kompetensiya tushunchasi ham qo‘llanilib kelinmogda. Bilim—o‘rganilgan ma’lumotlarni eslab
qolishva qayta tushuntirib berish bo‘lsa, ko‘nikma bu bilimlarni tanish vaziyatlarda qo‘llay
olishdir. Malaka o‘rganilgan bilim, ko‘nikmalarni notanish va tanish vaziyatlarda qo‘llay olish
hamda yangi bilimlarni hosil qilishdi. Kompetensiya mavjud BKMlarni kundalik faoliyatda qo‘llay
olishdir. Kompetensiya so‘zi “to complete” so‘zian kelib chigqan bo‘lib, “Musobaqgalashmoq,
bahslashmoq, bellashmoq” degan ma’nolarni bildiradi.

Onatilifaninio‘qitishdao‘quvchilarda quyidagiikkiyo‘nalshda kompetensiyalar shakllantirilishi
ko‘zda tutilgan:

1. Tayanch kompetensiyalar;

2. fanga oid kompetensiyalar.

Tayanch kompetensiyalar kommunikativkompetensiya, axborotlar bilanishlash kompetensiyasi,
0‘z-0‘zini rivojlantirish kompetensiyasi, ijtimoiy faol fuqarolik kompetensiyasi, milliy va
umummadaniy kompetensiya, matematik savodxonlik, fan va texnika yangiliklaridan xabardor
bo‘lish hamda foydalanish kompetensiyasi kabilarga ajratiladi.

Fanga oid kompetensiyada quyidagilar farqlanadi:

1. Nutqiy kompetensiya (tinglab tushunish, so‘zlash, o‘qish, yozish);

2. lingvistik kompetensiya (fonetika, grafika, orfoepiya, orfografiya, leksika, grammatika va
uslubiyatga oid).

Ona tilini oqitishda kompetensiyaviy yondashuvning ikki xil darajasi farqalanadi. Bular:

1. Al va Bl—ona tili fani chuqurlashtirilmagan boshlang‘ich va o‘rta ta’lim o‘quvchilari
o‘zlashtirishi lozim bo‘lgan kompetensiya darajasi;

2. Al+ va B1+ —ona tili fani chuqurlashtirilgan boshlang‘ich va o‘rta ta’lim o‘quvchilari
o‘zlashtirishi lozim bo‘lgan kompetensiya darajasi.

Maktabda o‘rta ta’limda ona tili fanini o‘rganish davri mobaynida nutqiy kompetensiyaning
so‘zlash gismida o‘quvchilar o‘z nutqlarini ifodali va ravon, mazmunli va ta’sirchan ifoda eta
oladi, leksik, Grammatik va uslubiy me’yorlarga amal qiladi, nutqda mantiqiy urg‘uni o‘rinli va
to‘g‘ri qo‘yadi.

Mashhur bobokalonimiz A. Navoiy: “Og‘ziga kelganni demak nodonning ishi”, -deganlar.
Mashhur investor Uoren Baffer esa: “o‘zingizga investisiya qiling. O‘zingiznikidan kamida ellik
foiz ko‘proq qiymatga ega bo‘lishning eng oson yo‘li—yozma va og‘zaki muloqot qobiliyatingizni
rivojlantirish. Dunyodagi barcha bilimlarga ega bo‘lishingiz mumkin, ammo ularni topshirishingiz
kerak”,-degan. O‘quvchilarning nutqi go‘zal, jozibador va mantiqli bo‘lishi uchun o‘qituvchi
ularda ona tili faniga oid nutqiy va lingvistik kompetensiyalarni shaklantira olishi, rivojlantira olishi
lozim. Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev: “Dunyodagi eng sharafli kasb o‘qituvchi kasbi”,-deb haq
gapni aytganlar. Albatta, har bir o‘qituvchining o‘zi aynan shu kompetensiyalarni o‘zlashtirgan
kompetentli bo‘lishi darkor. Bunga esa biz o‘qituvchilar tinimsiz o‘z ustimizda ishlashimiz, fanga
oid ilmiy adabiyotlarni o‘qib uqishimiz, tajribalarimiz orqali erishamiz.

Kompetensiyaviy ta’lim bizga nega kerak? Bizning fikrimizcha, kompetensiyaviy ta’lim
quyidagilarga erishishimizni ta’minlaydi:

1. O‘qgituvchilarning ilmiy salohiyati, kasbiy etikasi, jamiyatdagi maqomi yuksaladi;
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2. kompetensiyaviy ta’limni egallagan o‘quvchilardan yuksak intellectual kadrlar chiqadi;

3. intellekt mahsulotlari—ixtirolar, kashfiyotlar, g‘oyalarni sotish orqali Vatanimiz iqtisodiyoti
mustahkamlanadi;

4. xalqaro PISA,STEAM, TIMSS, PIRLS kabi baholash mezonlardan mamlakatimiz yuqori
natijaga erisha oladi;

5. o‘quvchilar orasida suisid(o‘z joniga qasd qilish) yo‘qoladi, chunki u hayotning turli
vaziyatlaridagi muammo va to‘siqlarga to‘g‘ri yeimni topa oladi;

6. o‘quvchilar ham ma’naviy, ham moddiy yuksalishga intiladilar va bu uchun eng maqbul yo°‘l
fagatgina oqib-o‘rganish ekanligini tushunib yetadila va h.k.

Bugungi kunda o‘quvchular kompetentligini oshirishda Prezidentning besh tashabbusi ham
samarali islohotlardan biri bo‘lib xizmat qilmoqda.

Tezkor zamonda ta’lim sohasida faoliyat olib borayotgan har bir jonkuyar o‘qituvchilar
muntazam bilimimimzni charxlab, o‘qib-izlanib borishimiz, 0°z o‘quvchilarimizga shaxsiy namuna
bo‘lishimiz darkor. Aynigsa, hozirgi pandemiya sharoitida ularni ruhlantirib, ilmga rag‘batlantirib
turishimiz lozim.

Adabiyotlar:

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining2012-yil 10-dekabrdagi “Chet tillarni o‘rganish
tiimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-1875-sonli garori.

2. O‘zbekiston Respublikasi VMning 2017-yil 6-apreldagi “O‘rta ta’lim va o‘rta maxsus,
kasb-hunar ta’limining davlat ta’lim standartlarini tasdiqlash to‘g‘risida”gi 187-sonli qarori.

3. Ona tili fanidan o‘quv dasturi.
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LISONIY MUNOSABAT VA UNING ASOSIY TURLARI

Abdurahmonova Saidaxon Habibullayevna
Raxmatullayeva Gulbaxor Akramovna

Andijon viloyati Shahrixon tuman

61-maktabning ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchilari.
Saidaabdurahmonova6l@umail.uz
Gulbaxorraxmatullayeva6l@mail.ru

Annotatsiya: Ushbu maqolada lisoniy munosabat va uning asosiy turlari va masalalari xusu-
sida mulohazalar yuritilgan.

Kalit so‘zlar: lison, unosabat, sintagmatik aloqa, hokim-tobelik, sintaktik aloga, leksema,
partonimik, giponimik, partonimlar, giponimlar, ziddiyat (oppozitsiya)

Munosabat keng qamrovli tushuncha bo‘lib, bir butunlikning tarkibiy qismlari - birliklari ora-
sidagi o‘zaro aloga va bog‘lanishlami anglatadl. Bunday alogalar turlicha bo‘lishi mumkin. Quy-
idagi gapga diqqat qilaylik:

Ularning Ismlari - Salim va Halim. Bundagi nutqiy birliklar turlicha munosabatlar bilan
bog‘langan. Ular so‘zi ism so‘zi, -lar qo‘shimchasi bilan ketma-ket, zanjirsimon bog‘langan. Yoki
ism so‘zi uchta tovushning ketma-ketligidan iborat. Bunday chiziqsimon, liniyaviy ketma-ketlik
aloqasi, sintagmatik aloqa deyiladi. Sintagmatik aloqa lisonda ham, nutqda ham mavjud bo‘ladi.
Masalan, [kitob] leksemasi beshta tovushning birikuvidan iborat nomemaga ega bo‘lib, u lisoniy
birlik sanaladi. Shuningdek, yasama so‘z ((suvchi), (ertapishar)), so‘z birikmasi (kitobni 0‘qimoq)
da ham birikuvchi a’zolar sintagmatik alogada bo‘ladi.

Sintagmatik aloqani sintaktik aloqadan farqlash lozim. Sintagmatik aloga barcha til birliklariga
xos ketma-ket bog‘lanish bo‘lsa, sintaktik aloqa so‘z va gaplarning hokim-tobelik munosabatidir.
Demak, sintagmatik aloga va sintaktik alogani butunlay boshga-boshqa hodisalar ham, shuningdek,
ulami bir-biriga aynan tenglashtirish, bir-birini qoplovchi tushunchalar sifatida qarash ham mumkin
emas. Sintagmatik va sintaktik aloga butun-bo‘lak munosabatidadir. Boshqacha aytganda, sintaktik
aloqa sintagmatik aloqganingbirko‘rinishidir.

Ko‘pincha sintagmatik alogani nutqqagina xos deb tushunish hollari ham uchraydi. Bu hodisani
biryoqlama, tor tushunish oqibatidir. Yuqoridagi gapda ishtirok etayotgan birliklar orasida pog‘onali
munosabat ham mavjuddir. Pog‘onali munosabat deganda birliklarning boshqasi tomonidan
qamrab olinishi tushuniladi. Masalan, Salim va Karim so‘zlari erkak kishilaming ismi bo‘lib,
ayollarning ismi bo‘lgan Halima so‘ziga qarama qarshi turadi. Lekin ulaming barchasini [ism]
leksemasi qamrab oladi. [ism] leksemasi esa, [nom] leksemasi bilan birgalikda, [ot] leksemasi
tomonidan gamrab olinadi.

Bu pog‘ona yuqoriga va quyiga qarab yana davom ettirilishi mumkin. Demak, [Salim], [ism],
[ot] leksemalari pog‘onali munosabatga kirishgan. Lisoniy birliklarning pog‘onali munosabatlari
ikki xildir. Masalan, [daraxt] va [tana], [ildiz], [barg], [shox] birliklarining o‘zaro munosabati
[daraxt] va [olma], [o‘rik], [nok], [gilos] leksemalarining o‘zaro munosabatlaridan farq qiladi.

Avvalgi pog‘onali munosabatda [daraxt] butunni va qolganlari qismni ifodalab, keyingisida
[daraxt] turni ifodalasa, mevaning muayyan nomlarini ifodalovchi birliklar turning ko‘rinishlari
- Jinslar sifatida namoyon bo‘ladi. Ikkinchi munosabatdagi birliklar [daraxt] leksemasining xu-
susiy ko‘rinishlari - Juziylashishidir. Birinchislda esa bunday munosabat mavjud emas. Shu bois-
dan «gilos daraxtdir» tarzidagi hukmni aytish mantiqiydir. Biroq «lldiz daraxtdir» deyish mumkin
emas.

Tilshunoslikda lisoniy birliklaming butun-bo‘lak munosabati partonimik (part - qism, bo‘lak),
tur-jins munosabatlari giponimik (tur-jins) munosabatlar deyiladi. Partonimik munosabatlarga
kirishuvchi gismni ifodalovchi birliklar partonimlar, giponimik munosabatga kirishuvchi Jins
nomlari giponimlar deyiladi. Butunlik totonim va tur nomi giperonim deyiladi.

O‘xshashlik (paradigmatik) munosabatlari o‘zaro teng (pog‘onali munosabatdagi [daraxt] va
[tana], [daraxt] va [gilos] birliklari semantik qamrovi jihatdan teng emas edi), bir umumiy bel-
gi asosida birlashib, qator hosil giluvchi, ammo o°ziga xos belgilarga ko‘ra farqlanib turuvchi
birliklaming o‘zaro munosabatini ifodalaydi.

Yuqorida aytllganidek, paradigma a’zolari o‘zaro teng bo‘lib, nutqda bir xil o‘rinni egallaydi va
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bir xil xususiyatlarga ega bo‘ladi. Berilgan misoldagi [Salim], [Karim], [Halima] so‘zlari o‘zaro
teng, bir xil o‘rinda kela oladi, biroq o‘zaro farqlarga ham ega.

O‘zaro o‘xshashlik munosabatlarida bo‘lgan birliklarning bir-biri bilan farqli xususiyatlari aso-
sida qarama-qarshi qo‘yilishi ziddiyat (oppozitsiya), ziddiyatga kirishayotgan paradigma a’zolari
ziddiyat a’zolari deyiladi. Ziddiyatdagi birlik o‘zaro ma’lum bir belgi asosida qarama-qarshi
go‘yiladi. Bu belgi ziddiyat belgisi deb yuritiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Mengliyev B.R. Hozlrgl o ‘zbek adabiy till. Fonetika-fonologiya. Grafika. Imlo. Lek-
sikologiya-semasiologiya. Leksikografiya. I qism Qarshi. 2004.

2. SH. SHoabdurahmonov va b. Hozlrgl o ‘zbek adabiy till. I gqlsm. 1980.

3. E. Qilichev. Hozlrgl o ‘zbek adabiy till. Buxoro. 1999

4. Abduazizov A.A FOnologicheskaya sistema sovremennogo usbekskogo yazika. Refera-
tivniy sbornik //Problemi fonologil I morfonolologll. Referati. Obzori.
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ANALYSIS OF SYNTACTIC ELEMENTS IN ENGLISH AND UZBEK IN
PREDICATE

Oyimgul Sadinova

Teacher of 69" school
Pastdargam district, Samarkand
+998997476522
azizaalangovab6@gmail.com

Abstract: English is already the most widely used and widely learned language in the world,
and there is no state that does not speak in English. Because, when science is developing like
lightning, it is impossible to imagine these developments without English. Any new technology
is also based in English. That is why there is a growing need and desire for learning this language
in our country. However, learning English as a national language has become of interest to the
British people as well. In addition, there is still no solution to the full study of the grammar of
both languages and the solution of all their branches and problems. Therefore, this article aims
at learning how to compare both languages and their differences and similarities while learning
both languages.

Key words: lexical meaning, syntactic layer, syntax analysis, semantic character, typology.

There are different approaches to predicate semantics. While some scholars claim that semantic
understanding of a predicate is only represented by its semiotic interpretation1[1], others indicate
that the semantics of units in a sentence can be determined by structural hierarchy[2]. It can
also be noted that the semantics of each element in a sentence depend on its use in speech [3].

This paper is based on the Greek and component models in determining the differential
syntactic-semantic features of the cross-sectional elements. In other words, the analysis of words
into components and syntax complements each other. Therefore, the purpose of this section is
to identify the differential syntactic and semantic characters of the predicative elements, to find
their typology, and the isomorphic and allomorphic manifestations of the syntactic elements in
both languages, and to explain their variants. This is to illustrate how differential syntactic and
semantic characters can be combined with syntactic relationships. When analyzing syntaxes, it
is important that we see the differential syntactic and semantic symbols in the sentences of the
same Greek and component models.

In general, the analysis of syntactic elements in a sentence shows the semantic field of each
element in a syntactic layer. For example, a particular item may have different semantic fields
in different languages in different parts of the sentence. As for the English word pen and the
Uzbek ruchka, we can see the following statement:

1. I buy a pen. Men ruchka sotib olaman.

2. A pen writes. Ruchka yozadi.

3. I write with a pen. Men ruchka bilan yozaman.

If we derive the lexical meaning of the words pen, ruchka, these words represent the subject
but have different semantic fields in the syntactic layer. In the first sentence, pen and ruchka have
the subordinate character, and the non-categorical symbols represent the object, and in the second
sentence, the agent (action singer). In the third sentence, besides the substitution symbol, the words
with a pen and ruchka have the instrumental character. The syntax models of these statements are
as follows:

English: Uzbek:

(1) SbAg. PrAc. SbOb; (1) SbAg. SbOb. PrAc;

(2) SbAg. PrAc; (2) SbAg. PrAc;

(3) SbAg. PrAc. Sblns. (3) SbAg. Sblns. PrAc.

It appears that the words pen, ruchka and pen in the syntactic layer have sub-categorical
symbols in both languages, whereas non-categorical differential syntactic-semantic symbols
combine different symbols, namely, object, agency, and instrumental characters. However, in this
work only syntactic units that are predicate will be explored in both languages.

Syntax analysis is primarily based on three categories of symbols, namely procedural,
substitution, and qualifications. On their basis, a number of non-categorical signs of syntactic units
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are identified. Therefore, the aforementioned categorical characters in the case are: 1) typology of
procedural syntax in place of NP2; 2) typology of substitution syntax instead of NP2; 3) NP2 is
characterized by subgroups such as quantitative syntax typology.

Conclusion: In summarizing the above, we can note the differences and similarities in syntactic

analysis in both languages.

References:
1. Cook G. Discourse and Literature. - Oxford: Oxford University Press, 1994. — P. 242.

2. Tenbep JI. OcHoBa cTpykTypHOTO cunTakcuca: [lepeBon ¢ ¢pani. - Peaxon.: I'B.Crenanos
(ITpenucnosue) u ap.- Beryn. crates u oour. pea. B.I'I'aka. - M.: IIporpecc, 1988. — C.53.
3. Gruber J.S. Lexical Structures in Syntax and Semantics. — Amsterdam, 1996. — P. 48-49.
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TEMURIYLAR DAVRIDA O‘ZBEK TILSHUNOSLIGI
(A. NAVOLY, Z. M. BOBURLARNING LISONIY QARASHLARI)

Sayfiddinova Ma’mura Akbaraliyevna
Namangan viloyati Namangan shahar
50-sonli umumta’lim maktabi

ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Til tafakkurning ifoda qurolidir. Kishining ko‘ngli (fikri) daryodir, so‘z esa -
dur, so‘zlovchi g‘avvosdir. Dur xilma-xil bo‘lgani singari, so‘z ham har xil bo‘ladi.
Kalit so‘zlar: Tilshunoslik, o‘zbek tilshunosligi, lisoniy qarashlar, kalomi ilohiy, guhari sharif.

Alisher Navoiyning boshqa sohadagi singari tilshunoslik sohasidagi xizmati ham g‘oyat
katta ahamiyat kasb etadi. Tishunoslikka doir fikrlari ulug® siymoniig har bir asarida, jumladan,
“Muhokamat ul-lug‘atayn” .asarida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Tenggi yo‘q so‘z ustasi Alisher
Navoiy o‘zining lug‘atchilik va tilshunoslik sohasidagi yarim asrlik tajribasini “Muhokamat ul -
lug‘atayn” asarida umumlashtiradi. Alisher Navoiyning ushbu asarida olg‘a surgan va tilshunoslik
tarixi uchun gqimmatli bo‘lgan fikrlari quyidagilardan iborat:

1. Turli tillarning paydo bo‘lishi va rivojlanishi haqida fikr bildiradi. Alisher Navoiy tillarning
paydo bo‘lish vogeasini Nuh payg‘ambar va uning o‘g‘illariga bog‘laydi. Bu haqda “Muhokamat
ul- lug‘atayn”da shunday yozadi: “...turkiy, forsiy va hindiy asl tillarning manbai (kelib chiqishi)
durki, Nuh payg‘ambar... ning uch o‘g‘ligakim, Yofas va Som va Xomdur etishur... Yofasniki,
tavorix ahli Abut-turk bitirlar, Xito mulkiga yibordi va Somniki, Abul-furs bitirlar.

Eron va Turon mamolikning vasatida voliy qildi va Xomniki, Abulhind debdurlar, Hindiston
bilodiga uzatti. Va bu uch paygambarzoda avlod va atboi mazkur bo‘lg‘on mamolikda yoyildilar
va qalin bo‘ldilar”.

Tillarning paydo bo‘lishi haqida fikr yuritar ekan, u arab tilini mustasno qiladi. U arab tilini
“kalomi ilohiydur”, hamma tillardan go‘zalroq va boyroqdir, - deydi. Chunki xudoning kalomi
bo‘lgan “Qur’on” va payg‘ambar hadisi, avliyolar so‘zi shu tilda yaratilgan. Shu asosda Navoiy
arab tilini barcha tillardan yuqori qo‘yadi.

2. Til va tafakkur birligi haqida. A.Navoiy fikricha, til ijtimoiy hodisadir. Til insonni hayvondan
ajratuvchi “gavhari sharif” dir:

So‘zdurki, nshion berur o‘likka jondin,

So‘zdurki, berur xabar jonga jonondin,

Insonni so‘z ayladi judo hayvondin,

Bilki, guhari sharifroq yo‘q ondin.

Navoiy bu fikrlarini chuqurlashtira borib, so‘zning ta’sir kuchi, uning katta ruhiy ozuga va
tarbiyaviy ahamiyatiga yuqori baho beradi. U o‘zining “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarida
shunday mulohaza bildiradi: “So‘z durrining ayirmasi bundan ham cheksiz va darajasi bundan
ham nixoyatsizdir. Shundayki, yaxshi so‘zdan o‘lgan badanga toza ruh etadi, unga jon baxsh etadi,
yomon so‘zdan tirik tanga o‘ldiruvchi zahar xosiyati paydo bo‘ladi, kishini halok etishga olib
boradi”.

So‘z so‘zlashdan magsad ma’no ifodalashdir. Binobarin, “ma’ni adosida alfoz tilga kelur va ul
alfozdin ma’ni fahm bo‘lur”. U ma’noni birlamchi, shaklni ikkilamchi deb qaraydi va ma’noga
so‘zning joni deb baho beradi. Alisher Navoiy til va tafakkurni bir - biridan ajratmaydi, balki ularni
uzviy birlikda oladi. O*zbek tilini fors - tojik tili bilan chogashtirib, uning fors tilidan qolishmasligini
ko‘rsatib, o‘zbek tilida asarlar yozishga rag‘batlantirdi. A.Navoiy ikki tilni chog‘ishtirganda 100
fe’Ini keltirib, ularni taxlil giladi va o‘zbek tilini xazina deb biladi, Masalan, fors-tojik tilida
“girya kardan” birikmasi o‘zbek tilida yig‘damoq, ingramogq, singramogq, yiglamsinmoq, sixtamoq
o‘kurmoq, inchkiramoq fe’llari bilan, “nushidan” so‘zi o‘zbek tilidaga ichmoq, sipgormoq,
tamshimoq so‘zlari bilan berilishini izohlaydi. Alisher Navoiy, o°zi aytganidek uning so‘zlarining
martabasi yuqoridan pastga tushmaydi. Undan so‘nggi davrlarda yashagan ijodkorlar ham ajoyib
namuna sifatida foydalandilar, uni oz ustozlari deb bildilar. Jumdalan, Munis shunday yozadi:

So‘z ichra Navoiyki jahongir durur,

Munisga maoniy yo ‘lida pir durur.

Z. M. Bobur o‘zining “Boburnoma” sida tilshunoslikka yangi nazariyani - uch oilaga kiruvchi
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bir necha tillarni qiyoslab o‘rganish nazariyasini yaratuvchi sifatida ko‘zga tashlanadi. Boburning
umumtilshunoslikka qo‘shgan hissasi quyidagilardan iborat:

1. “Boburnoma”dauch oilaga kiruvchi bir necha tilni solishtirib o‘rganishning ajoyib namunasini
ko‘rsatib, dunyo tilshunosligida yangi nazariyaning asoschisi sifatida maydonga keldi. Chunonchi
Hind - Ovrupo tillari oilasiga mansub bo‘lgan hind, fors va afg‘on, xom - som tillari oilasiga
mansub arab tillarini turkiy tillar oilasiga mansub bo‘lgan o‘zbek tili bilan giyoslab o‘rgandi.

Masalan, Bobur fors - tojik tiliga xos bo‘lgan pos so‘zini izohlar ekan, sutkaning sakkizdan
bir qismini, ya’ni uch soatni bildirishini, posbon so‘zi esa posdan xabar beruvchilar ekanligini
izohlaydi. Darhagqiqat, -bon (-von) qo‘shimchasi asos so‘zdan anglashilgan predmet yoki ob’ektga
ega shaxs nomini yasaydi. Bu qo‘shimcha asl turkiy so‘zlar tarkibida kamdan kam uchraydi: “Hind
eli kecha - kunduzni bir gari deb turlar, yana kechani to‘rt va kunduzni to‘rt qismat qilibturlar. Har
qaysisi bir pahr deb turlarkim, forsida pos bo‘lgay. Ul viloyatlarda pos va posbon eshitilur edi. Bu
xususiyat bizga ma’lum emas edi».

2. Bobur so‘zlar etimologiyasi sohasida ham o°ziga xos yul tutgan olim. Jumdalan, uning
Kashmir nomini izohlashi o‘ta diqqatga loyiq:

3. Bu tog‘ elini kas derlar. Hindiston eli «shin»ni «sin» talaffuz qiliptur. Chun bu tog‘da
mu’tabar shahar Kashmirdur... bu jihattin bo‘la olurkim, Kashmir demish bo‘lgaylar». Demak kas
aslida kash bo‘lib chigadi va Kashmir shu tog‘dagi gqabila nomi bilan bog‘liq.

3. Nutq tovushlari tahlili sohasida ham yangi fikrlarni aytgan. Bobur tillardagi tovush xususiyati,
ularda bo‘ladigan eng kichik jarayongacha jiddiy e’tibor bergan. Shuning uchun norgil daraxti
haqida gapirar ekan, arab tilida uning norjil tarzida talaffuz qilinishini yozadi. Haqiqatan, arab
tilida g tovushi yo‘q. Shunga ko‘ra arab tilida bu tovush j ga o‘tadi. Bobur uslubiyat va so‘z
ma’nolari xususida ham alohida yo‘l tutgan. U asarlarini sodda tilda yozdi va boshqalarni ham
shunday yozishga chaqirdi. Bu haqda Boburning o‘g‘li Humoyunga yozgan xati xarakterlidir.
O‘g‘lining dabdabali uslubda yozilgan bir xatini tanqid qilib, u shunday yozadi: «Mundin nari
betakalluf va ravshan va pok alfoz bila biti, ham senta tashvish ozroq bo‘lur, ham o‘quguchigay.

Xullas, Bobur tilshunoslikda yangi nazariya yaratgan etuk tilshunos olim bo‘lgan. Bu uning
tovushlar tahlili, grammatik vositalar, lahja va adabiy til munosabati, uslubiyat va so‘z ma’nolari
haqidagi fikrlarida oz ifodasini topgan.
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O°‘ZBEK TILI DARSLARIDA O‘QUVCHILARNING NUTQIY
KOMPETENSIYALARINI SHAKLLANTIRISH USULLARI

Sharopova Oysara Zayniddinovna

Buxoro viloyati Kogon shahar

3—umumiy o‘rta ta’lim maktabi

o ‘zbek tili fani o‘qituvchisi

Tel: +99 893 081-25-81

Annotatsiya: maqolada o‘zbek tili fanini o‘qitishning asosiy vazifasi, nutqiy kompe-

tensiyaning tarkibiy gismlari, 10 — 11 — sinflarga mo‘ljallangan nutqiy kompetensiyaning Bl

va Bl+ darajasiga asosan o‘quvchilarning o‘qish va mehnat jarayonida, jamoat joylarida turli

nutqiy vaziyatlarda mustaqil ravishda fikrini bayon eta olishi, hamda o‘quvchilarning nutqiy

kompetensiyalarini shakllantirishda og‘zaki va yozma nutqning ahamiyati katta ekanligi

to‘g‘risida, o‘zbek tili fanini o‘qitishda o‘quvchilar nutqidagi kamchiliklar va ularning sabablari
haqida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: kirish, nutqiy kompetensiyaning tarkibiy qismlari, tinglab tushunish, so‘zlash,

o‘qish, yozish.

Savodxonlik — o ‘zbek tili yozish va o‘qish malakasining namoyon bo‘lish darajasidir.
K. Galina.

“O‘zbek tili” fani ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan o‘rta ta’lim maktablarida ikkinchi til
sifatida o‘qitilishi hammamizga ma’lum. Shunga ko‘ra, bunda ta’lim mazmunida asosiy e’tibor
o‘quvchilarning nutqiy va 11ngv1st1k kompetensiyalarini rivojlantirishga garatilgan bo‘ladi. O‘zbek
tili fanini o‘qitishning asosiy vazifasi esa, o‘quvchilarning kundalik va kasbga oid sohalarda
faoliyat olib borish uchun o‘zbek tili fani bo‘yicha o‘zlashtirgan bilimlarini muloqot jarayonida
qo‘llash malakasini rivojlantiruvchi nutqiy kompetensiyalarni shakllantirishdan iboratdir.

Nutqiy kompetensiyaning tarkibiy qismlari: tinglab tushunish, so‘zlash, o‘qish, yozish hisob-
lanadi. Ushbu kompetensiyaning 10-11-sinflarga mo‘ljallangan B1 va B1+ darajasiga asosan
o‘quvchilar shaxsiy qiziqishlari va tanlagan kasbiga oid axborot va ma’lumotlarni tinglab
tushuna oladi; ijtimoiy va kasbga yo‘naltirilgan mavzulardagi ommabop suhbatlarni, bahs —
munozaralarni tushunadi, erkin suhbatlasha oladi, oz rejalarini tushuntira oladi, hamda bayoniy
va tavsifiy matnlar tuza olish imkoniyatiga egadir; matnni kengaytirib yoki qisqartirib so‘zlab
bera oladi. Shuningdek, o‘quvchilar o‘rganilgan nutqiy va kasbiy mavzularda tagdimot qila oladi,
o‘qilgan asar, ko‘rilgan film haqidagi taassuroti va unga munosabatini bayon qiladi. O‘zbek tilida
faol go‘llanadigan 1500 ta so‘zni va 50 dan ortiq iboralarni nutqida qo‘llaydi; 80 — 90 so‘zdan
iborat matn asosida diktant, 100 — 110 so‘zli matn asosida esa bayon yoza oladi va 2 — 2,5
bet hajmida bog‘lanishli matn tuza olish qobiliyatiga ega bo‘ladi. Dasturda ko‘rsatilganidek
ta’kidlash joizki, o‘quvchilar ayrim ish qog‘ozlarini, jumladan, ariza, tushuntirish xati, tarjimai
hol, bildirgi, taklifnoma, tafsifno-ma, tilxat, ishonch qog‘ozi, hisobot yoza oladi.

Bugungi kunda o‘zbek tili fanini o‘qitishda o‘quvchilar nutqida quyidagi kamchiliklar ham
ko‘zga tashlanmoqda. Masalan:

- Matnda mavzuga uyg;un holda asosiy fikrni yoritib bera olmaslik;

- Matnda mavzuga uyg‘un holda asosiy fikrni yoritib bera olmaslik;

- So‘z tanlashdagi xatoliklar, ma’nodosh so‘zlardan foydalana olmaslik;

- Bitta gap yoki yondosh gaplarda bir so‘zni o‘rinsiz takrorlash;

- Gap tuzishda so‘zlar tartibiga e’tibor bermaslik, gap bo‘laklari o‘rnini chalkashtirish;

- Ko‘proq bir qolipdagi oddiy va soda sintaktik qurilmalarni qo‘llash;

- Yozma nutqda murakkablashgan soda gaplar qo‘shma gaplarning deyarli ishlatilmasiligi;

- Turli tasvir vositalari ishlatilgan jumlalar, hissiy - ta’siriy bo‘yoq bildiruvchi ifodalarning
qo‘llanmasligidir.

O‘quvchilar nutqida uchraydigan kamchiliklarning sabablarini esa quyidagicha izohlash
mumkin:

- o‘quvchilar va o‘qituvchilar lug‘at boyligining kambag‘alligi;

- kitob mutolaasi, kitobxonlikka e’tiborning yuqori emasligi;

- dars jarayonida nutqiy kompetensiyalarga oid tajribalarning yetarli emasligi;
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O‘quvchilarning nutqiy kompetensiyalarini shakllantirishda og‘zaki va yozma nutgning
ahamiyati katta hisoblanadi. Shu yo‘nalishda ayrim ishlarni amalga oshirish mumkin. Jumladan,
o‘quvchilarning lug‘at boyligini oshirishga e’tibor qaratish lozimdir. Bunda o‘quvchilar klaster
metodi orqali berilgan ruscha so‘zlarni o‘zbek tiliga tarjima qiladilar. So‘ngra shu so‘zlarni bosh
harflaridan so‘z hosil qiladilar.

Jlureparypa Adabiyot
4
[IkoTHBHBINA ABOP Kapannam Maktab hovlisi Qalam
Tapenka ~ «—» CromoBas Likopcha <«——» Oshxona
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TEACHING GRAMMAR THROUGH AUTHENTIC TEXTS

Sulaymonova Kuysuntosh Hayitovna,
English teacher of the special school, Navai

Teaching grammar has been always the point of discussions for many years. Therefore there
are many controversies on the matters of teaching grammar. As it is known, the schools and
lyceums in our country prepare learners to enter the Higher Educational Establishments, where
the entrance examinations are based on knowing the grammar rules. However, we should teach
student not only to do grammar tests, but also correctly use the grammar rules while speaking.
Students often complain that they know all the grammar, but they are still incorrect when they
speak and cannot use properly grammar rules in their speech.

Using communication activities to teach grammar can offer variety to the students and cater
to the needs of learners who are keen to develop their ability to use English. It also provides
opportunities for teachers to give systematic feedback on students® errors.

In the classroom we need to provide learners with opportunities to understand the grammatical
system of the target language and relate this grammatical system to the meanings it conveys in
communication. There are many ways of teaching grammar in communicative approach. In this
article we want to present the advantages of teaching grammar through authentic texts. As it is
known, authentic texts give more opportunity to learners to acquire the language as it is. There
are the following advantages in teaching grammar through authentic texts as providing co-textual
information, allowing learners to deduce the meaning of unfamiliar grammatical items from the
context; if the texts are authentic they can show how the item is used in real communication; as
well as grammar input, texts provide vocabulary input, skills practice, and exposure to features
of text organization; their use in the classroom is good preparation for independent study; if the
texts come from the students themselves, they may be more engaging and their language features
therefore more memorable. One more benefit of it is that introducing grammar, using the authentic
texts should be taught together with teaching reading, listening, writing and speaking skills.
Involving all the skills learners grasp the language and alongside with it grammar will be in the
centre.

However, with advantages we can also mention some disadvantages. The first one is the
difficulty of the text. Some teachers attempt to use a dense newspaper article with low level
students. The linguistic load of unfamiliar vocabulary and syntactic complexity can make such
texts impenetrable, and ultimately very demotivating. Considering that, the teacher should
choose the texts appropriate to the level and alsothey should be adequate with the syllabus of the
discipline taught. One of the alternative is to use simplified texts as they may give a misleading
impression as to how the language item is naturally used, again defeating the purpose of using
texts. Not all texts will be of equal interest to students. Therefore the teacher should select
the materials considering learners‘ interest. The learners are to achieve a functional command
of a foreign language, they will need to be able to understand and produce not just isolated
sentences, but whole texts in that language. The language is context-sentitive, which means that
an utterance becomes fully intelligible only when it is placed in its context. That is why, when
we give grammar through context it will be more efficient to acquire the language structure
and use grammar rules appropriately. Teaching grammar through the authentic texts will give
learners opportunity to master their communicative skills too. The authentic texts tend to make
easy understanding and displaying the specific features of grammar. Thus, the aim of the teacher
in teaching grammar through the authentic texts is to select the necessary materials related to
the level, interest of learners.
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TEACHING READING EFFECTIVELY ON LANGUAGE LESSONS

Toshboyeva Feruza Berdiqulovna

Sirdaryo viloyati,Guliston tumani,

70-IM1 ingliz tili o ‘ituvchisi

Tel:902425780 feruzatoshboeva@gmail.com

Annotation: In the present article there has been tried to analyze peculiarities of teaching
reading methods in the light of foreign language acquisition and English teaching methodology. In
teaching students to read the teacher must do once best to prevent mistakes. Teachers may however,
be certain that in spite of much work done by them, students will make mistakes in reading.

Key words: reading, language skills, passive skill, teaching reading.

Reading is one of the key language skills that students should acquire in the process of learning
a foreign language. Moreover, it is not only the goal of education but also a means of learning a
foreign language as while reading students review sounds and letters, vocabulary and grammar,
memorize the spelling of words, the meaning of words and word combinations i.e. they polish
their foreign language knowledge. Reading skills are the cognitive processes that a reader uses in
making sense of a text. To become a proficient reader language learner should master automatic
letter and word recognition and the ability to use context as an aid to comprehension. To make
teaching reading effective it is advisable to focus on one skill at a time, explain the purpose of
given tasks, establish connection with the previously acquired knowledge and skills, make usage
of visual and audio aids, discuss problematic issues etc. Teachers should also keep in mind that
reading is not a passive skill, make students engaged with what they are reading, encouraged
them to respond to the content of a reading text not just to the language, to make sure that tasks
correspond to the topic and level of the students etc.

To make teaching reading effective it is advisable to focus on one skill at a time, explain the
purpose of given tasks, establish connection with the previously acquired knowledge and skills,
make usage of visual and audio aids, discuss problematic issues etc. Teachers should also keep
in mind that reading is not a passive skill, make students engaged with what they are reading,
encouraged them to respond to the content of a reading text not just to the language, to make sure
that tasks correspond to the topic and level of the students etc.

All in all, there are six important methods of teaching reading and they are as follows:

% 1. the alphabetic method / ABC method / spelling method,

% 2. the phonic method,

+ 3. the word method,

¢ 4. the phrase method,

+* 5. the sentence method,

o 6 the story method.

o The pros of alphabetic method are that it gives the students sufficient opportunity to see
words and helps them to build up the essential visual image. However, as it is a dull and monotonous
process it appears to be a difficult and lengthy method that does not expand the eye-span.

0o The phonic method is based on teaching the sounds that match letters and groups of letters
of the English alphabet. It is linked with speech training and helps to avoid spelling defects.
Nevertheless, the drawback of the method lies in the facts that meaning is not given priority in this
method, additionally, it may delay the development of reading words as a whole.

o The word method, otherwise known as “Look and say” method, teaches to read words as
whole units, rather than breaking the word down into individual letters or groups of letters. It is
an easy and natural direct method that facilitates oral work but at the same time it encourages the
learner the habit of reading one word at a time.

o The phrase method lies midway between the word method and the sentence method. It
helps in extending the eye span. This method has the same limitations as the word method has. It
places emphasis on meaning rather than reading.

o The sentence method or “look and say method” in other words is often used in situational
teaching. It perceives the whole sentence as the minimum meaningful unit. The procedure goes as
follows: sentence - > phrase-> words-> letters. Readers find it difficult to read a sentence without
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the knowledge of words and letters. Thus, it is rather a time consuming method.

o The story method is the most advanced one. The teacher tells the story in four or five
sentences illustrated through pictures. The children first memorize the story and then read it.
Before-teaching-practices should not be neglected with this method.Scholars recognize six word
recognition strategies, namely, context clues, morphemic analysis, word analysis, ask a friend,
skip the word, phonics. Activating or building background knowledge, using sensory images,
questioning, making predictions and inferences, determining main ideas, using fix-up options,
synthesizing are the seven reading comprehension strategies.Teachers should be very reasonable
and careful with error correction and choose the most suitable for the case as it may psychologically
influence learners. The correction may be made by the teacher or another student during or after
reading.All the things considered, reading is a language activity and ought not to be divorced from
other language activities. To read effectively in English second-language students need to learn
to think in English. The methods of any teaching reading lesson should be chosen according to
the learner’s level of skill development. Teaching reading is a job for an expert who has to create
conditions whereby learners can learn and develop their reading skills.research is only a modest
contribution to the issue of teaching reading methodology and thus further investigation into the
sphere is highly recommended.
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ONA TILI DARSLARIDA METODIK USULLARDAN FOYDALANISH

Vakilova Dilorom

Qashqadaryo viloyati Koson tumani

85-maktab ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi.
Telefon: +998 90 341-97-41
dilorom.bakulova@mail.ru

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili darslarida dars samaradorligini oshirishda metodik
usullardan foydalanish yo‘llari haqida tavsiyalar beriladi.
Kalit so‘zlar: Dars samaradorligi, o‘quvchilar bilan individual ishlash.

O‘qituvchi- galb musavviri! U yosh qalbda urfon nihollarini qadab, ezgulik, yaxshilik, insof,
vatanga ehtirom va mehr ko‘rsatish kabi tuyg‘ularni mo‘rg‘ak yurakda mohirona tasvirlaydi.
Aynigsa, bu borada ona til va adabiyot fani o‘qituvchilarining yelkasidagi burch va ma’sulyat
ortib boradi.

O‘qituvchi 45 dagiqalik dars jarayonida o‘qituvchilarni e’tibori band etish uchun ham mohir
mabhoratli pedagok bo‘lishi lozim.

O‘qituvchi darsga jalb etish va dars samaradorligini oshirishda o‘qituvchi turli metodik
usullardan foydalansa, ham o‘quvchi qiziqishi ortadi, zerikish xosil bo‘lmaydi, ham dars jarayoni
,jonli” tarzda bo‘lib o‘tadi.

Buni ona tili darslarida sinovdan o‘tkazamiz.

»S0°‘zlar yomg‘iri” — bu metodik usul ona tili darslarida 5-6-7-sinflarda qo‘llanishga
muljallangan va o‘qituvchilar bilan individual ishlashni yuzaga keltiradi. Manitorda, yoki sinf
taxtasida o‘qituvchi ma’lum mavzu yuzasidan so‘zlarni tartibsiz ravishda yozib qo‘yadi. Buni
5-sinfda qo‘shma so‘zlar mavzusi bo‘yicha ko‘rib chigamiz.

Ikki yoki undan ortiq so‘zlarning qo‘shilib kelishdan qo‘shma so‘z hosil bo‘ladi. Demak,
tartibsiz so‘zlardan, so‘zlar yomg‘iridan qo‘shma so‘zlar hosil qilish bo‘yicha individuallikni
ta’minlovchi metodik usulni qo‘llaymiz.

osh, gul, suv,
xon, qor, bobo,
qiz, taxta, qaychi,
qovoq, bo‘ron, yostiq,
beor, chehra, ko‘k,
X0‘10Z, gant, uch,
burchak, qudugq, sakkiz,

oyoq, ko‘rpa.

Jadvaldagi so‘zlardan har bir o‘quvchi belgilangan vaqt mobaynida qo‘shma so‘zlar hosil
qilishadi. Eng ko‘p qo‘shma so‘zlar hosil gilgan o‘quvchilar rag‘batlantiriladi. Masalan:

Gulqgaychi

Paryosyiq

Xo‘rozqand . . .

Bu kabi metodik usullardan ona tili darslarida boshqa mavzularni mustahkamlash va takrorlashda
foydalanish mumkin. Hamda dars samaradorligini oshirib o‘quvchining mavzuga qiziqishi ortadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. ,,Metodik usullar” — ilmiy maqola Muallif X. Berdiyorova- 2018

Hions| 2020 7-kucm Tomxenr
135



V3BEKUCTOHJIA WIMHI-AMAJIAN TAAKUKOTJIAP" MAB3YCHJIATH PECITYBJIMKA
@5 18-KVII TAPMOKJIN WIMHM MACO®ABHAN OHJIAMH KOH®EPEHIIMA MATEPHUAILIIAPHA

PISA TADQIQOTLARI ASOSIDA ONA TILI DARSLARINI TAKOMILLASHTIRISH

Ajiniyoz nomidagi NDPI o°‘zbek tili va adabiyoti
ta’lim yo‘nalishining 2- bosqich magistranti
Yakupova Gulnora Yaxshigeldiyevna

Ilmiy rahbar: Yuldasheva Sh. Sh.

tel 97-353-19-00

Annotatsiya: ushbu maqolamizda pisa dasturining o‘quvchilar hayotidagi ahamiyati haqida,
hamda pisa topshiriglarini qay darajada bajarish haqida yoritib o‘tdik.
Kalit so‘zlar: Pisa, o‘quvchi, ona tili

“Mamlakatimiz o ‘z taraqqiyotining yangi davriga qadam qo ‘ygan xozirgi kunda O ‘zbekiston
Respublikasi 2017-2021- yillarda rivojlanishning beshta ustuvor yo ‘nalishi bo ‘yicha Xarakat-
lar strategiyasi asosida barcha sohalarda keng ko ‘lamli o ‘zgarishlar amalga oshirilmogda.
Anashu islohatlarning muvoffaqiyati, mamlakatimizning dunyodagi rivojlangan, zamonaviy dav-
latlar qatoridan munosib o ‘rin egallashi avvalo ilm-fan va ta’lim -ta’rbiya sohasining rivoji
bilan, bu borada bizning dunyo migiyosida raqobatdosh bo‘la olishimiz bilan uzviy bog ‘ligq.
Mamlakatimiz innovatsion rivojlanish yo ‘lida shiddat bilan rivojlanib borayotgan bir davrda
kelajagimiz davomchilari bo ‘Imish yoshlarni, ularning bilim va ko ‘nikmalarini xorijiy ta’lim
standartlari asosida shakllantirish, zamonaviy aniq mezon va talablar asosida baholash tizmini
takomillashtirish muhim ahamiyatga egadir.

PISA — dunyo mamlakatlari o‘quv dasturlarida mavjud bo ‘Igan talablar doirasida
xalgaro baholash dasturlarini o ‘tkazishga asoslanib, o ‘quvchilarning bilim va ko ‘nikmalarini
amaliyotda qo ‘llay olish, fikrlash va mulogot qilish qobiliyatlariga e tibor qaratadi. Pisa xalgaro
baholash dasturida asosan o ‘quvchilarni ijodiylikka yo ‘naltirish ularning fikrlash qobiliyatini
shakllantirishga yo ‘naltirga ilmiy tadgqiqot hisoblanadi. Ona tili darslarida asosan o ‘quvchiarni
ijodiy fikrlshga yo ‘naltirilishi lozim hisoblanadi. Bunda asosan o ‘quvchilardan ijodiylikni,
qiziquvchilikni, talab giladi. Shu sababli ona tili darslarida matn ustida ishlash yetakchi ahamiyat
kasb etadi. Ona tili moshg‘ulotlari fikrni bayon qilishda nutqning badiily gimmatini oshiradigan
voisitalar: maqol va matallardan, hamda shoir va yozuvchilarning maqol va ofarizmga aylangan
iboralari va jumlalaridan, badiiy asarlaridan olingan ko‘chirmalar va yorqin obrazlardan, o‘zbek
xalqining qochirma so‘zlari va frazealogik iboralardan, o‘xshatishlar va sifatlash mubolag‘a va
boshqa badiiy til vositalaridan, ritorik so‘roq gaplardan foydalanishga o‘rgatish lozim. Chunki
o‘quvchi nutqining ravon, aniq hamda ifodaliligini taminlavchi vosita hisoblanadi. Masalan: ona
tili fonetikasini o‘rgatishda tovush tizimining xususiyatlarini ko‘rsatish orgali o‘quvchilarning
badiiy talaffuz meyorlarini o‘zlashtirilishiga yordam beramiz va bu orqali tarbiyani amalga
oshiramiz. So‘zdagi ma’lum bir tovushni o‘zgartirish orqali qofiyadosh so‘zlar hosil qilish,
misralar oxiridagi tovushdoshlik ohongdoshlik ustida ishlash orqali o‘quvchilarda she’riyatga
kuchli qiziqish vujudga keladi. Madomiki, o‘rta umumta’lim maktablarida ona tilini o‘rgatishda
asosiy maqsad bolalarda ijodiylik, mustaqil fikrlash, ijodiy fikr mahsulini nutq sharoitiga mos
ravishda og‘zaki, yozma shakllarda to‘g‘ri, ravon ifodalash ko‘nikmalarini shakllantirish va
rivojlantirish ekan, demak, ularni ijodiy yozma ish ustida ishlash usullariga o‘rgatish lozim.
Bundan tashqari pisa dasturi o‘quvchini mustaqil ﬁkrlashga ko‘proq undaydi.

Rasmdagi narsaning norm shakldosh bo ‘lgan Fevobei toping.

o -

g |

A) L"Ej B) & 2 D)

Bu dastur asosan o quvchllammg ﬁkrlash topqlrhq qobllyatlm shakllantiradi.

PISA sinovlariga o‘quvchilarni tayyorlash jarayonida, asosiy e’tiborni alohida olingan PISA
topshiriglarini yechishga emas, balki ularni va ularga o‘xshagan topshiriqlarni yechish uchun
kerak bo‘ladigan o‘quvchilarning umumiy tayyorgarlik darajasini oshirishga qaratish magsadga
muvofiq bo‘ladi. Dunyo mamlakatlarida PISA dasturining natijalari asosida o‘quv dasturlarida
mavjud bo‘lgan talablar doirasida o‘quvchilarning bilim va ko‘nikmalarni amaliyotda qo‘llash,
fikrlash va muloqot qilish qobiliyatlariga baho beriladi. Darhaqiqat, ona tilini o*qitishda nazaryani
amaliyot bilan bog‘lash magsadida har bir soatlik dars mashg‘ulotida o‘qituvchi o‘quvchilarga
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mavzu yuzasidan nimalarni bilishlari va nimalarni amalda qo‘llay olishlari lozimligini aytish
maqsadga muvofiqdir. Shuningdek, ona tili mashg‘ulotlarida o‘quvchilar tamonidan tuziladigan
matnlar, yoziladigan bayon va insholar nazriy bilimlarni amaliy ko‘nikmaga aylantirishga yordam
beradi. Ona tili ta’limini turmush bilan bog‘lashning asosiy omillaridan biri o‘quvchilarga ish
qgog‘ozlardan foydalana olish malakalarini singdirishdir. Chunonchi, ,, Atoqli otlar va ularning
imlosi” mavzusini o‘rganish jarayonida manzilgoh yozish ustida ish olib borilsa, ,, shart maylidagi
fe’llar” mavzusini o‘rganishda qaror matni ustida to‘xtalish maqsadga muvofiqdir. Bundan
tashqari Abdurrahim Nosirov pisa dasturi bo‘yicha o°zining fikrlarini bildirib o‘tgan. Farzandingiz
maktabda,,5” bahoga o‘qiydi. Matematika, tabiiy fanlar, chet tillaridan ham o‘zlashtirishi a’lo.
Bu- yaxshi albatta. Ammo, o‘quvchining ertangi kelajagini nechog‘lik kafolatlaydi? Qolaversa,
kundalik daftardagi mazkur ragam o‘quvchining egallagan bilimiga qanchalik mos? Zero,
o‘qituvchi har kuni sinfdagi 30 nafar o‘quvchini baholarkan, obektiv va subektiv omillar tasiriga
tushishi tabiiy. Qalaversa, maktabni fizika fanidan a’loga bitirgan o‘quvchi kelgusida zarurat sabab
uydagi oddiy dazmol yoki rodioni tuzatishga to‘g‘ri kelsa, o‘sha bahosi bilmi asqotib muommani
hal qila oladimi? Xullas Pisa tadqgiqotlari ma’na shu talablarga o‘quvchi mos bo‘lishini taqoza
qiladi. Bu dasturda asosan o‘quvchilar maktabda egallagan bilimlarini hayotda qo‘llay olishlarini
tagoza qgiladi ya’ni 5 bahoga o‘qigan o‘quvchi o‘sha bahoga haqgigatdan ham loyiq bo‘lishini talab
qilmoqda.

Foydalangan adabiyotlar:

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining «O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi
tizimini2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida» 2019-yil 29-apreldagi
PF-5712-sonliFarmoni;

2. Xalqaro tadqiqotlarda o‘qituvchilarning o‘qish savodxonligini baholash o‘quv qo‘llanma
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA OMONIMLARNING TILDA PAYDO BO‘LISHI VA
YUZAGA CHIQISH USULLARI

Yo‘ldosheva Mushtariybegim
FarDu talabasi
+998916769066

Annotatsiya: ushbu maqolada omonim so‘zlarning tilda paydo bo‘lish sabablari va
ifodalanish usullari hagida ma‘lumot beriladi.

Kalit so‘zlar: leksema, omonimlar (omoifodalar, shakldosh so‘zlar), omonimlik, bir bo‘g‘inlilik
(monosillabizm) tovush kombinatsiyalari.

Mustagqillik yillarida o‘zbek tilshunosligida yangi davr boshlandi desak, mubolag‘a bo‘lmaydi.
Tilshunoslikning qator sohalari qatorida, chog‘ishtirma tilshunoslik ham yangi taraqqiyot
bosqichiga ko‘tarildi. Shunday sharoitda, o‘zbek tilini nafaqgat qardosh tillar, balki, chet tillari bilan
qiyoslash, tahlil qilish orqali tilimizning dolzarb muammo va masalalari, o‘ziga xos xususiyatlari:
giyoslanayotgan til bilan o‘xshash va farqli tomonlarini ochib berish imkoniyatiga ega bo‘ldik.
So‘zlar 0°z ma‘no ifodasiga ko‘ra omonim (shakldosh), sinonim (ma’nodosh) va antonim (zid
ma’noli) bo‘lishi mumkin. Biz bugun omonimlar haqida so‘z yuritmoqchimiz. Omonimlar har
bir tilshunoslikda o‘ziga xos ahamiyat kasb etadigan, 0‘z o‘rni va vazifasiga ega bo‘lgan birliklar
hisoblanadi. “Bir xil aytilib yoki yozilib, turli ma’nolarni ifoda qiluvchi so‘zlar emoenimlar deyiladi
(grekcha homog — “bir xil”, onyma — “nom”)”. [1, 72] Ko‘rib turganimizdek, omonim so‘zlarni
tasnif qilishda so‘zning talaffuzi, yozilishi va ma’nosi birdek muhim tomon sifatida hisobga olinar
ekan. Demak, omonimlik deganda so‘zlarning talaffuzi va yozilishi, yoki ikki tomonidan bittasining
bir xilligi, ammo ma’no jihatidan farqlanishini tushunamiz. Omonimlar hamma tilda mavjud va
o‘rganiladi, shu jumladan, o‘zbek va ingliz tillari ham omonim so‘zlarga juda boy tillar hisoblanadi.
“Oxford English Dictionary” (2™ edit.1989) 2540 ta omonimlarni ro‘yxatga olgan. Jumladan,
ularning 89%i bir bo ‘g ‘inli, 9,1%i ikki bo ‘g ‘inli so‘zlardir (1,9%i uch va undan ortiq bo ‘g ‘inli).[2,
30] Ko‘rib turibmizki, ingliz tilida omonimlarning deyarli 90% ini bir bo‘g‘inli so‘zlar tashkil qilar
ekan. E’tiborlisi shundaki, biz “O‘zbek tili omonimlarining izohli lug‘ati” (Sh.Rahmatullayev.
1984) da keltirilgan 497 omoifodani tahlil qilish orqali shuni aniqladikki, ularning 44,3 %ini bir
bo ‘g ‘inli, 45%ini ikki bo ‘g ‘inli (10,7%i uch va undan ortiq bo ‘g ‘inli) so‘zlar tashkil gilar ekan.
Demak, o‘zbek tilida ingliz tilidan farqli o‘laroq ikki bo‘g‘inli omonimlar soni sezilarli bo‘lmasada
(0,7%ga) ko‘p ekanligini ko‘rib turibmiz. Ingliz tilshunosligida omonimlikning bir bo‘g‘inli
leksemalar orasida ko‘p uchrashiga Qozon Federal Universiteti filolog olimlari: “So‘zlardagi
oxirgi bo‘g‘inlarning yo‘qolishi va qisqarishi bilan ko‘paygan monosillabizm omonimlar sonining
keskin oshishiga katta hissa qo‘shgan bo‘lishi kerak™, - deya o‘z munosabatlarini bildiradilar. [2,
31] Monosillabizm — bu bir bo‘g‘inlilikdir. Omonimlik hodisasi ham aynan bir bo‘g‘inli so‘zlar
orasida juda ko‘p uchrashi haqida biz yuqorida aytib o‘tdik. Masalan,

1. ingliz tilida: can v. (f. qila olmoq) — can n. (ot, konserva bankasi);

too adv. (juda) — to prep. (predl. —ga) — two num. (son, ikki).

2. o‘zbek tilida: is (ot, hid) — is (ot, tutun) — is (ot, o‘rgimchak to‘ri);

kez (ot, palla, dam) — kez (f. aylanib yurmoq) so‘zlari kabi.

O‘zbek tilshunosligida taniqli tilshunos, filologiya fanlari doktori, professor Sh. Rahmatullayev
omonimlik hodisasining tarixiy shakllanishi borasida o‘zining uch umumiy qarashini bayon qilgan
[3, 40-42] va biz ularni biroz soddalashtirgan holda ko‘rib chigishga harakat gilamiz. Demak,
omonimlar: 1. Qadimiy turkiy tildagi turkum sinkretizmning yo‘qolishi oqibatida paydo bo‘lgan.
Turkum sinkretizmi — bu ayni bir ifoda jihatiga ega birlik fe’l va ot, fe’l va sifat ma‘olarini anglatish
uchun qo‘llanishi. Qadimiy turkiy til davrida bu keng tarqalgan hodisa edi. Masalan, bog ‘ so‘zi
bog‘lamoq ma’nosidagi harakat fe’lini ham, bog‘langan tugunni ham anglatgan. 2. Leksemalardagi
tovush o‘zgarishlari natijasida yuzaga chiqadi. Xususan, og (rang, sifat) — oq (ogmoq, fe’l)
omonim juftligi aslida a:q (sifat) — aq (fe’l ) shakliga ega bo‘lgan, keyinchalik ketma-ket tovush
almashinuvi natijasida esa hozirgi ko‘rinishga kelib, omonimlarga aylangan. 3. Omonimlik leksik
ma’no taraqqiyotidan vujudga keladi. Bunda bir turkumdagi leksema asosida boshqa turkum
leksemasining yuzaga chiqishi nazarda tutiladi. Masalan, o¢ turkumidagi sovug so‘zi semantik
bog‘liqlik asosida sovug sifat leksemasi asosida yuzaga kelgani kabi. Tabiiyki, bunday holatda
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ular 0‘z-0‘zidan omonimlarga aylanadilar. Tilshunoslikda bu jarayon konversiya deb nomlanadi.
“Konversiya (lotincha conversio — aylanish) — so‘z yasashning semantik-grammatik usulining
alohida ko‘rinishini tashkil giladi, - deydi A.Abdulazizov. — Bunda bir turkumdagi so‘z ikkinchi
bir turkumga o‘tadi: uning leksik va grammatik ma’nosi o‘zgaradi”. [1, 89] Lekin konversiya
turkiy sinkretizm hodisasi bilan bir xil emas. Ya’ni, sinkretizmda tarixan bir so‘z bir necha
turkumlar ma’nosidagi so‘zlarni ifodalash uchun xizmat qilgan bo‘lsa, konversiyada ma’lum
turkumda qo‘llanilib kelinayotgan so‘zni boshqasiga o‘zgartirish yuz beradi. Omoifodalarning
tilda shakllanishi xususida ingliz tilshunosligida ham bir qancha keng tarqalgan usullar mavjud: 1.
Fonetik o ‘zgarishlar (phonetic changes) (0°zbek tilida omonimlar shakllanish bosqichidagi kabi),
ya‘ni tarixan boshqacha talaffuz qilingan so‘zlar vaqt o‘tishi bilan talaffuzining bir xillashadi.
Masalan, night (tun) — knight (ritsar; otliq jangchi) so‘zlarining talaffuzi hozirda bir xil /nart]
shaklida, lekin tarixan knight so‘zidagi “k” tovushi talaffuz qilingan. 2. Boshgqa tillardan so ‘z
o zlashtirish (borrowing). Bu holda omonimlik o‘zlashgan so‘zlar talaffuzi bilan sof ingliz tilidagi
so‘zlar talaffuzining o‘xshashligi natijasida vujudga kelgan (asosan, lotin va fransuz tillardan
o‘zlashgan so‘zlarda ko‘p uchraydi): match (o ‘yin) — match (gugurt), bu so‘zlar juftligida birinchi
“o0‘yin” ma’nosidagi so‘z fransuz tilidan o‘zlashgan va sof inglizcha “gugurt” ma’nosini beruvchi
match so‘zi bilan omonimlik hosil qilgan. Bu hodisani boshgqa tillardan o‘zlashgan so‘zlarda ham
uchratishimiz mumkin, masalan, bank (kredit-moliya muassasasi) va bank (sohil), bunda birinchi
so‘z italyan tilidan o‘zlashgan holda omonimlik hosil gilgan. Shuningdek, omonimlikning ushbu
usuli o‘zbek tilida ham uchraydi, masalan, tok (uzum) — tok (elektor toki). Bunda birinchi so‘z
o‘zbekcha, ikkinchisi o‘zlashmadir (rus tilidan). 3. Omonimlar konversiya (conversion) hodisasi
sabab vujudga keladi. Ya’ni turkum o‘zgarishi asosida yuzga chiqadigan omonimlik ingliz tili
uchun ham xosdir. Masalan, work n. (ish) — to work (ishlamoq) v. yoki find n. (topilma) — to
find v. (topmoq) so‘zlaridagi kabi. Aytish joizki, konversiya — ingliz tilidagi omonimlarning
shakllanishida asosiy rol o‘ynaydi. 4. Qisqartirish (shortening). So‘zlarni qiqartirishlar ham
ingliz tilshunosligida omonimlar sonining oshishiga asosiy sabablardan biri bo‘ldi. Masalan, fan
n. (ot; mukkasidan ketgan muxlis) so‘zi asli fanatic adj. (sifat) so‘zining qisqartirilishi natijasida
vujudga kelgan va lotin tilidan o‘zlashgan boshqa fan v. (fe’l; yelpimoq) so‘zi bilan omonimga
aylanib qolgan. 5. Taqlid so ‘zlar (sound-imitations) ham tilda mavjud boshqa turkum so‘zlari bilan
omonim juftliklarni hosil qila oladi. Masalan, bang n. (taqlid so‘z; qo‘qqis baland tovush) — bang
n. (peshonaga tushib turadigan soch turmagi; gajak) — bang v. (fe’l; baland tovush hosil qilish
uchun biror narsaga zarb bilan urmoq) kabi. [5, 69] E’tibor qarating, taqlid so‘zlarning boshqa
so‘zlar bilan omonimligi o‘zbek tili uchun ham xosdir: far I sifat — f. — ho‘l, nam; yangi, toza; tar 11
taqlid so ’z — ba’zi narsalarning yirtilishida yoki ba’zi asboblarning ishlashida chigadigan tovush.
[4, 672]

Xulosa giladigan bo‘lsak, tilda omonimlar yuzaga chiqish usullari rang-barangdir. “Umuman,
omonimiyaning voqge bo‘lishi tilning 0‘z xususiyati bilan izohlanadi: har bir tilda tovushlar sanoqli,
shu tilda ishlatiladigan tovush kombinatsiyalari ham cheksiz emas. Ikkinchidan, leksemalarning
ifoda jihatida ham, ma’no jihatida ham uzluksiz o‘zgarishlar bo‘lib turishi bilan omonimiyaning
paydo bo‘lishiga tabiiy hodisa deb qaralishi lozim”. [3, 44] Albatta, tilning imkoniyati keng, lekin
cheksiz emas: har qanday tilda so‘z hosil qilish imkoniyati cheklangan. Har qanday harflar ketma-
ketligi ham so‘z bo‘la olmasligi esa bizga ma’lum. Shunday ekan, omonimlar tilda leksik ma’noni
ifodalashga bo‘lgan so‘z ehtiyoji tufayli shakllanishi tabiiy hol, fikrimizcha. Negaki, sozlar boshqa
tildan o‘zlashtirilsa ham u nutqda mavjud so‘zlar bilan omonimlik hosil qilishi mumkinligining
guvohi bo‘ldik.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. A. Abdulazizov. Tilshunoslik nazariyasoga kirish: Oliy o‘quv yurtlarining fil. fak. talabalari
uchun darslik. — T.: Sharq, 2010

2. Lectures on English lexicology. Kypc nekiuii no 1eKcukolIoruy aHIIMMCKOro si3blka. Y 4eo-
HOE TocoOue JyIsl CTYJICHTOB MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB. — M.: Kazans, 2010

3. Sh. Rahmatullayev. Hozirgi o‘zbek adabiy tili (darslik). — T.: Universitet, 2006

4. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. — T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2006-2008

5. I'b.Anutpymmna, O.B.AdanacseBa, H.H.Mopo3oBa. JIEKCHKOIOTHS aHTITUHCKOTO SI3bIKA. —
M.: JIpoda, 2004
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DEVELOPMENT OF LANGUAGE AND STUDY SKILLS

Yuldasheva Umida Solijonovna,
English teacher of the SSSS Ne34
Fergana region Furkat district

Nowadays English is the most widely spoken language in the world. It has become a world
language not only for being superior to others, but also it has a strong foundation. In today’s
global world, the importance of English cannot be denied in almost every single aspect of our
lives. Therefore, many young people prefer to learn English in order to widen their horizons and
job prospects. Moreover, one can develop an international network of friends in which they build
cross-cultural awareness communicating with other fellow students and sharing opinions. But not
all language learners find it easy as some learners are lack of effective strategies to ease the process.
For this reason some tips are given in this article to assist students gain knowledge effectively.

Listening tips: It plays an important role in learning any foreign language. Effective listening
ensures understanding and helps to improve accuracy while speaking as well. While listening
actively:

* pay attention not only to what it is said, but also how it is pronounced;

* listen to music and immediately write down its lyrics by yourself;

e watch movies, TV shows, news and so on without subtitles.

The main reason of doing this activity is that, in that process your ears will get used to the
sounds of the language.

Speaking tips: It is often the hardest point of four language skills, but as soon as you can speak
a little, there are several ways to develop it quickly and have a fun:

» talk and record yourself. This may sound strange, but it will exactly work well as you repeat
the recording several times realizing your mistakes until you feel satisfied with the results;

* speak to others, especially classmates, in English even when you are not in a lesson. You can
even make a group to play games, have a meal or just chat together;

 while watching movies and films, try as much as possible to repeat all the words as you listen.
On this occasion, it will be beneficial enough for you to improve your pronunciation, which is vital
in speaking.

Reading tips: It is a process of the brain and takes time to enhance: your mind has to attach
meaning of the words, phrases and expressions represented by symbols. In addition, you should
comprehend the grammar and structure of the sentences used in a passage you are reading. If you
build strong reading skills, it will be beneficial for your future study or career. Because you can
read:

* books written in English and articles, newspapers. That is why try to start with easy books,
even children’s books and comics;

* you can test how well you understood an article by summarizing. If you cannot, try reading it
again and comprehend the meaning instead of the individual words.

Writing tips: Even though this section may be the difficult for a lot of learners, anyone can get
used to writing with a little discipline and a willingness to learn. Below there are some tips how to
improve writing:

 write down the words and expressions that you consider valuable because of their meanings
and examples. If you utilize them in sentences you will remember them better and faster. You can
also keep them in a diary;

* read other people’s writings, especially best ones. Then you could learn how to use different
word order and ways or expressing your opinions clearly, with a strong support.

Ifyou are really keen on improving your English, take some of those handy tips into consideration
to get on your right way. Nonetheless, if you add a few of those suggestions above to your language
learning process, you will certainly make much progress.
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ANJAKTUYECKAS UTPA KAK OHO U3 YCJIIOBUM AKTUBU3AIIUA
ITO3HABATEJIBHOU JEATEJIBHOCTHU

babasicanosa Cauépa Cadbuposna—

YUUmMETbHUUA PYCCKO20 A3bIKA U JIUMEPANYpPbl
Tocyoapcmeennoit cneyuanu3upo6anHoll WKoIbl —
UHmMEPHAM ONUMNUNCKUX U HAUUOHANLHBIX 6U006 cChopma
2opooa Xuevl XopesmcKkou oonacmu

AHHoTanus: B craThe paccmarpuBaoTcs 0COOCHHOCTHU Pa3BUTHS PEUH YUAIIUXCS C TOMOIIBIO
JTUIAKTUYECKUX WP, YKa3aHbl Pe3yNbTaThl SKCIIEPUMEHTAIBHBIX pa0OT ¢ UX UCIHOJIb30BAHHUEM,
JaHbl METOAMYECKHE PEKOMEHIALINN 110 UX MCIIOJIB30BAHNIO HA YPOKAaX PYCCKOI'O SI3bIKA.

KiroueBble cii0Ba: IUIAKTHYECKUE UTPHI, KIacCU(DUKALMS UTD, S3bIKOBAsI UTPA, JIMHTBUCTH-
YECKUE MUHHUATIOPHI.

Wrpsl o pycckoMy s3bIKY- 0COOBIM BUJ IUAAKTUYECKOTO MaTepHrala, UCIoIb3yeMOro Ha ypo-
Kax M BHEKJIACCHBIX 3aHATHUAX C LEJIBIO MOBBIIICHUS I103HABATEIbHBIX HMHTEPECOB YYallUXCA.
OHM cojepKaT HE TOJBKO pa3BlIEKAaTEIbHYI0 HH(POPMAIMIO, HO W O0OralaroT yyalluxcs
HOBBIMH 3HaHMSIMH, yMeHUsMU.Mrpa nemaer mporecc OOy4eHHS IO PYCCKOMY SI3bIKYy HE
TOJNBKO OoJiee JMHAMUYHBIM, UHTEHCUBHO TPEHUPYIOIIUM IaMsATh, HO U Ooyiee pagoCTHBIM, a
MOTOMY B 3HAYUTEIBHON Mepe Oosee TBopueckuM. K mopbopy urp mpemabsBisercs psa Tpedo-
BaHUM:

1. Urpbl 10MKHBI COOTBETCTBOBATh OINPEIEICHHBIM YUeOHO-BOCIIMUTATENbHBIM LIEJIAM, HECTH
COZIEpP)KaTeNbHYI0 Harpy3ky B COOTBETCTBHM C IPOrPaMMHBIMH TPEOOBAaHUSAMHM K 3HAHHSIM,
YMEHHUSM U HaBBbIKaM.

2. Urpsl [OMKHBI COOTBETCTBOBATh M3y4aeMOMY MarepHally M CTPOUTBCS C yueTOM
MOJTOTOBJICHHOCTH U TICUXOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH yUaInxcs.

3. Urpsl TpeOyroT cozgaHusi HEOOXOAMMOIO IUJAKTHUYECKOTo MaTepuajia U ONpeieieHUs
METOJIUKH €T0 IPUMEHEHHMUS.

B 3aBrcHMMOCTH OT IPUMEHSEMBIX CPEICTB, HA3HAYCHUS U ITO3HABATEIIBHBIX 3a1a4 BbIICISAIOT
CIIEAYIONIYI0  KJIacCU(UKALUIO AMJAKTUYECKUX WIpP: TPEHUPOBOYHBIE, I103HABATEIbHO—
KOHTPOJIbHBIE, CIO’KETHO-POJIEBBIE, TBOPYECKUE.

SI3pIKOBast UTpa AaeT BOZMOXKHOCTh YUEHUKAM YOEIUTHCS B PEAbHOCTH CUTYAIlMH OOIIEHUS,
rje HeoOXOAUMO NMPUMEHUTH JIMHIBUCTUYECKUE 3HAHMSI W PEYEBbIE HABBIKU. TBOpUECKOMY
BOOOPaKEHUIO COJCHCTBYIOT TaKUE PEUYEBbIE KOHKYPCHI, KAK CO3JJaHUE PACCKa30B IO KapTHHAM,
110 JaHHOMY Hadally MM KOHILY, «JIOMHCHIBAHUE)» CTUXOB, MOA0OP AMUTETOB K CIOBY B KOHTEKCTE
U BHE KOHTEKCTa U JIp.

XopomuM  ciocoOOM — M3JIOKEHUS  JIMHIBUCTUYECKOTO  3HAHUSA, AaK-THUBU3HMPYIOLIUM
MI03HABATENILHYIO JIESTEIbHOCTh 00y4aeMbIX B OOJIACTH SA3BIKOBEAUYECKON MPAKTHKH, SBISIOTCS
JIMHIBUCTUYECKUE MHUHHUATIOPBI.

Takue MuHHATIOPBI MOTYT OBITH CBSI3aHBI CO BCEMHU pa3lelaMy JUHTBUCTUKU. Dopmbl
paboThl ¢ HUMU pa3HOO0Opa3Hbl. Hampumep,onpenenuTs sS3bIKOBYIO TEMY, K KOTOPOM OTHOCHUTCS
MUHHUATIOPA,TPOAHATIN3UPOBAaTh PUCYHKH K MHHHATIOPE; NMPOJOLKUTH MUHHUATIOPY; PACIIUPUTH
MUHHUATIOPY KOHKPETHBIMU IIPUMEPAMHU U T.A.

PaboTarh ¢ MUHHATIOpaMU Ha SI3BIKOBBIE TEMBI BECbMa IOJIE3HO, TAK KAK OHU OJJHOBPEMEHHO
SABIIAIOTCA U YIPAKHEHUEM Ha M3YyYEHUE I'PaMMaTUYECKHUX IPAaBWJI, U CPEICTBOM 3alIOMHHAHUS
IIpaBUIIA.

Jlexcuueckre M IpaMMaTHUYECKHE HWIPbI CHOCOOCTBYIOT COBEPIIEHCTBOBAHUIO CJIOBAPHOIO
3araca IKOJIBHUKOB, Pa3BUTHIO TPAMMAaTHYECKHX, PEYEBbIX YMEHHI M HABBIKOB. | [prBenemnpumep
OJIHOW M3 UTPOBBIX CUTYAIIUM:

Hrpa «Xned-comby.

Lenb Wrpel: MO3HAKOMHUTH ydalMxcs ¢ (ppa3eosoru3mMaMu pyccKOro f3bIKa, HMEIOLIUMHU
CTPAHOBEAUECKYIO IIEHHOCTh (OTPa’KAIOLIUMH PYyCCKYIO HCTOPHUIO U KYJIBTYpPY).

VYcnoBus urper:

Bapuantr 1. Beaymuii naer ciIoBeCHOE ONMCAaHHWE CHUTyallMd WIIM PEYEBOrO KOHTEKCTA.
VY4YacTHUKM JOJIKHBI 110 IPUIIALICHNIO BEIYILIET0 Ha3BaTh COOTBETCTBYIOLINH (pa3eosoru3m co
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CJIOBOM XJI€0.

Bapuant 2. Benymmii Ha3piBaeT (pa3eosoru3M co CIOBOM XJeO.

Y4YacTHUKM Wrpbl JODKHBI TOA00paTh K Hemy pudmy.OneHuBaeTcs  MPaBUIBHOCTH
ucnonbs3oBanus Qpas. IlobGexnaer HaOpaBIIMii OosbIIee YUCIO 0AIIOB.

Marepuan i KOHKypca: BOAWTH XJje0-coiib, TepeOuBaTbesi ¢ Xyieba Ha KBac, MOCATUTh
Ha xj1e0 1 BOIy, XJeOOM HE KOPMH, TapoM XJieO €CTh, €CTh UyXKou Xje0, 3a0bIBaTh Xj1€0-COJIb,
oTOMBaTh XJIe0, XJ1e0 Ja COJb, CUJIETh Ha XJIeOeH BOJIE.

JIOTIONTHUTENBHO OaJlIbl HAUMCIISIFOTCS 32 JJMHTBOCTPAHOBEAYECKUIT KOMMEHTApHil, B KOTOPOM
WUTPOKU HA30BYT (DAKTBI PyCCKOM HMCTOPUU, HALIMOHAIBLHOTO OBITa, TPAIUINH, C KOTOPBIMHU
CBSI3aHO TMOSIBJIICHUE (PAa3COJOTHUCCKUX CIUHUIl. PacmmpuTh Matepuan MOXKHO, HCIIONB3Ys
(dpa3eoornuecKue eIUHUIBI C OTIOPHBIMU CIIOBAaMH: KPACHBIH, TPOIII, KHCEIh, BEPCTa U JIp.

[To pe3ynbTaram NpoBEIEHHOTO YKCTIEPUMEHTA MOKHO C/I€NIaTh BBIBO O TOM, YTO UCTIOJIb30BaHNE
JTUIAKTUYECKUX WIP HA YPOKax PYCCKOTO S3bIKa MPUHOCHUT TMOJOKHUTEIbHBbIE pPe3yJabTaThl B
(opMHpPOBAHUHU 3HAHUI U yMEHUI JeTEH.
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METOAUKA U3YUYEHUA UMEHU ITPUJIATATEJIBHOI'O B HAYAJIBHBIX
KJIIACCAX

JDrcanunoea /[ypoona Illaekamoena
Yuumenwvnuua pycckozo azvixa
Anouxcanckoit cpeoneii wikonot Ne 13
+998 90 544 73 75

AHHoTanus: B 1anHol cTaThe aHATU3UPYETCS] UMEHU MTPUIIAraTeIbHOro 00yUeHuUs U ero BUIbI
B HaYaJIbHBIX KJIACCaX.
KuroueBble c1oBa: nMs puilarareibHbIX, KJIACC, PaMMAaTUKa, POLI.

Cucrema u3yuyeHus NPEANONAracT OCTENEHHOE YCIO0KHEHUE U pacIlMpeHre MaTepuaia Kak
CO CTOPOHBI JIEKCUKH, TaK U CO CTOpPOHBI Trpammaruku. B I kiacce ydaiuecss HaOmona0T Hal
JICKCUYECKUM 3HAYCHHEM MMEH MPHIaraTesIbHbIX, Y4aTcsl CTABUTh K OTHM CJIOBaM BOIIPOCHI Ka-
Koi? kakas? kakoe? kakue?; Bo Il kiacce uzyyarorcsi UBMEHEHHS TTpUilararelibHbIX MO pojiaM U
YHcllaM B 3aBUCUMOCTH OT MMEH CYIIEeCTBUTENbHBIX, B III Kilacce — ckiioHeHue mpuiarareib-
HbIX M MPaBONMCAaHUE NAACKHBIX OKOHUaHMU. OJHOBPEMEHHO Ha YpOKaX PYCCKOro si3blKa U
YTEHUsl B peub JETEH BBOJSATCS HOBbIE MMEHA IpUJIaraTelibHble, YTOUHSETCS CMBICI paHee U3-
BeCTHBIX. DopMuUpyeTCs yMEHUE MPABMWIHLHO YHOTPEONIATh UX B CBA3HOM peyH.

Metoauka u3y4eHHs] UMMEH MpuiarareabHbIX 00yCIIOBJIEHA, MPEXKIE BCEro, UX JIMHIBUCTUYE-
ckuMu ocoOeHHocTaMHu. [IpuararenbHble 0003HadalOT npu3Hak npeaMera. CyIHOCTh CMBIC-
JIOBOTO 3HAYEHUs IMpHIarareIbHbIX TPeOyeT paccMaTpUBaTh UX B CBS3H C CYIIECTBUTEIbHBIMHU.
I'pamMaTiyeckue NpU3HAKU TPUIIATATENbHBIX (PO, YUCIO, Ma/JekK) TakkKe 3aBUCAT OT MUMEHU
cylecTBUTeNbHOrO. [103TOMY /11 MOHMMaHUSA MMEH MpuiarareiabHbIX BaxkHO yxke ¢ | kiacca
HalpaBUTh BHUMAHUE JIET€H HA yCTAHOBJICHHE 3aBUCUMOCTH MMEHH MPUJIAraTelIbHOro OT UMEHU
cyliecTBUTeNbHOTO. B I K1acce KOHKPETHO 3TO BBIPAYKAETCS B TOM, YTO YYalllMeCs, BO-IIEPBBIX,
OAOMPAIOT MPU3HAK K MPEIMETY U, BO-BTOPBIX, Pa3BUBAIOT YMEHHE YCTAHABIMBAThH C MIOMOIIBIO
BOIIPOCA CBS3b CJIOB B MPEJIOKEHUH, T. €. BBIJCNATH CIIOBOCOYETAHUS, COCTOSIINE U3 MpHiiara-
TEJILHOTO M CyIIecTBUTEILHOTO (0e3 Tepmuna). [lo3nuee, Bo 11 u 11 kimaccax, 3Ta 3aBUCHMOCTD
Bce Ooliee KOHKPETH3UPYETCS: B KaKOM 4YHCIE, POJE, MajJeKe CTOUT UMS CyIIECTBUTEIbHOE, B
TakoOM € pofe, YHclie, Majexe ynoTpelnsercs U uMs mpuiararenbHoe. TakuM oOpasoM, ce-
MaHTHUKO-TPAaMMaTHYECKHE CBOMCTBA MPHIIATaTeIbHBIX O0YCIOBIMBAIOT CICAYIONIEE METOIUYE-
ckoe TpeboBaHue: paboTa HaJ| NpuiaraTesIbHbIMU JIOJIKHA MATH KaK B IUIaHE JIEKCUKH, TaK U B
wiane Mopdonorun u cunrakcuca. [lepsbiii stan (I kiacc).llepBoHayasibHOE O3HAKOMIIEHUE C
npuiarateabHbIMH (TTOKa erle u 0e3 TepMHUHA), €CTECTBEHHO, HAYMHACTCS C HAOMIOACHUN Haj
JIEKCMYECKUM 3HAauY€HUEM MpuiaraTelibHbIX U BOIPOCOB, HA KOTOphle OHHM OTBeuaroT. IlpusHa-
KU TPEJAMETOB Pa3HOOOpa3Hbl U MOTYT XapaKTepU30BaTh MPEIAMET CO CTOPOHBI IBETa, (POPMBI,
BEITMYMHBI, MaTepuaia, Ha3HAuYCHUs, MPUHAJISKHOCTH U T. A. CiemoBarenbHo, aisi GopMupo-
BaHMSI TIOHATHSI HYKHO PACKPBITh 3TO MHOTOCTOPOHHEE 3HAYeHHUE mpuiarareibHbiX. [10cKonbKy
C KaTeropuen poja ydamuecs 3HaKOMSTCA TOJIbKO BO Il kitacce, MepBOKIACCHUKM ydarcsl CTa-
BUTH BOINPOC NMPAKTUUYECKH, PYKOBOACTBYSCh CMBICIIOM CJIOB: MOMMJOP KakoW? CHEeNblid, ClivBa
Kakasi? crienas, si00ko kKakoe? crienoe. Pacro3HaBaHue CJIOB, OTBEYAIOIIMX HA BOMPOC Kakue?,
U CJIOB, OTBEUAIOIIUMX Ha BOMPOCHI KakoW? Kakasi? kakoe? (eIUHCTBEHHOE M MHOKECTBEHHOE
YHCII0), LEeIeCO00pa3HO CBSA3aTh C HAOIIONCHUSAMHU HAJ| KOJMYECTBOM IPEIMETOB. DTO BHOCHT
2JIEMEHT OCO3HAHHOCTH B JelcTBUA ydanuxcs. Bropoii stan(Il kimacc) B OCHOBHOM HallpaBlleH
Ha pelIeHHe TpeX 3a7ad: (OPMHUPOBAHUE IMOHSITHUS «UMsS MPHIATATEIbHOE», PA3BUTHE YMEHUS
TOYHO yHOTPEOJATh MpUilararelibHbIe B pedH, (POPMUPOBAHNE HABBIKA MPABOMHCAHUS POJIOBBIX
OKOHYAaHMW MMEH NpuiiarareiabHbIX. Bee Tpu 3aa4um pemiaorcst BO B3aUMOCBSI3H.

Cnucok UCTHoiIb3yeMOoi TUTEPaTyphI:

1. babenko JL.I. Jlekcukonorus pycckoro si3uka. Y4uebnoe nocodue. ExarepunOypr. 2008 1.

2. I'yxsa @.K. Jlekcuka u gpazeonorus pycckoro s3bika.—K.:Pagsacpka mxomna,1982

2. Jlxanunona I1. Y. Ynorpebnenue CTUIMCTUYECKU-CEMAHTUUECKUX CHHOHMMOB B JICKCUKE
KyMbIkckorO si3bika [Tekcr] / I1. Y. JIxxanunosa // Monopnoii yuensiid. — 2012.
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POJIb OBPA3OBATEJIbHBIX TEXHOJIOTUA B OPTAHU3AIIUA
BOCHUTATEJIBHOU AEATEJBHOCTHU B LIKOJIE

Paxmanosa Hapzuza baxaovipoena—

YuumenbHUUa PyccKozo A3blKaA U IUmepamypol

Tocyoapcmeennoii cneyuanu3upo6anHoul WKoIbl —

UHMEPHAM ONUMRUNCKUX U HAUUOHATLHBIX U006 CROPMA 20P00a
Xuewt Xopezmckou oonacmu

AHHoOTanusi. B crarbe paccmarpuBaroTcs pasIMYHBIE BHIBI TEXHOJOTHH, KOTOPBIE MOXKHO
MICTIONIB30BaTh B BOCIIMTATEIBHON paboTe C IEThbMH B COBPEMEHHOM IIKOJIE.

Crarbs packpblBaeT BIMSHHME U BHEJPEHHUE Pa3IMYHBIX BUIOB TEXHOJOTUH B OpraHU3aluu
BOCITMTATSIILHOM ACATCIIBHOCTHU YHaIlllUXCs.

KniueBble cioBa: BoOCIMTAaTeNbHas JESITENBHOCTh, 310pOBbecOaperaromnas TEXHOJIOTHS,
nuddepeHInpoBaHHOE 00yUeHHE, IPOEKTHOE 00yUEHHUE.

CeroHs 11€J1b10 BOCITUTAHUS IIKOJIBHUKOB JIOJKHO OBITh CO3/IaHKe yCI0BUH s YOPMUPOBAHUS
U Pa3BUTUS JTMYHOCTH: BEICOKOKYJIBTYPHON, MHTEIIIEKTYaIbHON, COLIMAJIBHO AKTUBHOW, T'YyMaHHOM.
Bocnuranune B KaxIoM peOCHKE UYEIOBEYHOCTH, J0OPOTHI, T'PaKJaHCTBEHHOCTH, TBOPYECKOTO
OTHOLICHHUS K TPYAY, OEPEKHOTO OTHOLICHHUSI KO BCEMY JKUBOMY, OXpaHa KyJbTypbl CBOETO Hapo/a
— BOT BeJyIlIME LICHHOCTH, KOTOPBIMU JOJKEH PyKOBOJCTBOBATHCS NMEAATOTMUECKUN KOJIJIEKTUB U
KOTOPBIMHM JIOJIKHA HACBIIIATHCS BOCIUTATENIbHASI CUCTEMA IIKOJIBI.

B coBpeMeHHBIX yCIOBUSAX BOCHUTAHHE B 00pa30BaTENbHBIX YUPEXKIEHHUSIX CIEAYeT paccMma-
TPUBATh HE KaK CAMOCTOATENbHBIN BU]I, a KaK (DYHKIIHIO, CBOWCTBEHHYIO JIFOOOH Mearornyeckoi
JEeATEIbHOCTH.

B neparoruke CymecTByeT MHOKECTBO COBPEMEHHBIX ITOJXON0B M KOHLECNIUI BOCIIUTAHUS
ydamuxcs. Bce oHM moMoraror nejarory B INIAHUPOBAaHWU U OPTaHM3ALMU BOCIIUTATEIIBHON pa-
OOTHI C I€TbMH, B PEIICHUU CIOKHBIX BOIPOCOB BOCIUTAHUS, PACIIMPSAIOT U 000ramawT neaa-
TOTMYECKYIO KYJIBTYpPY YUUTEIS.

B «Ilegarornueckoi SHIMKIONEANN» BOCIIMTAHUE ONPEAEIIAETCA KAK LeJICHA-TIPaBICHHAs J1e-
ATENbHOCTb, MPU3BaHHas (OPMHUPOBATH y JETEH CUCTEMY KayeCTB JIMYHOCTH, B3IISA0B U yOeK-
JeHUH WM B emie OoJiee JIOKAIbHOM 3HAYEHWU — PElIeHHe KaKoH-11M00 KOHKPETHOW BOCIHUTA-
TEJIbHOM 3a7a4u.

1O. H. KyntoTkuH 0ObSICHSIET 3TO TEM, YTO BOCIIUTAHUE — ATO JEATEIbHOCTb,

HaIlpaBJI€HHAs HAa OPraHU3ALMI0 JPYIHMX BUJIOB JE€ATEIbHOCTH. BOoCIUTHIBaTE MOKHO C OJIMHA-
KOBBIM YCIIEXOM 4€pe3 Tpyl, yueHHe, OOLIeHHE, XyJ0’KECTBEHHOE TBOpPYECTBO, clopT U T. 1. Ho
HE CYILLECTBYET BOCIIUTAHUSA B UNCTOM BHJe. Opranusys B BOCIIUTATATENbHBIX LIEIAX Pa3InYHbIC
BUJIbI ICATEIBHOCTH U OOLIEHHUs BOCIIMTAHHUKOB, MEAAror Kak Obl Ha/JICTPauBaeT HaJl HUMH BOC-
[IATATEIbHBbIE OTHOLLICHHUS.

BocnurarenpHas IesSTENIbHOCTh KaK OCOOBIA BHUJ MEJAaroruueckor JeATENIbHOCTH OCYIIECT-
BIISIETCS II€JarOrOM B CHUCTEME NEAArorMyeCKuX OTHOLICHHWM M HallpaBjIeHa Ha:

- COBEpPLIEHCTBOBAHNE JIIOIEW U OTHOIIEHUH MEXKIY JIFOIbMU;

- co3/1aHue ONArONPUATHBIX YCIOBUHM JUIsl pa3BUTHSI IMUHOCTH;

- cpeny oOuTaHus;

- MUKPOKJIUMAT OOIIIHOCTEH, B KOTOPbIE BXOAUT BOCIIUTAHHHUK.

Takum 00pa3oM, NOA BOCIUTATENbHON JAEATEIBHOCTBIO MOXKHO TOHUMAThH JACATEIbHOCTD,
HarpaBJIEHHYIO Ha CO3/IaHUE YCIOBUH YCIIEUTHOTO Pa3BUTHI JMYHOCTH PeOCHKA.

B nenaroruke nponucansl pa3HOOOpPa3HbIE BU/IbI TEXHOIOTHI:

- TEXHOJIOTHSI pa3HOYPOBHEBOI'0 O0y4EHMUS;

- TeXHOJIOT'HsI MOJYJIBHOTO O0y4€eHUs;

- TEXHOJIOTHsI TIPOEKTHOTI0 00yUYeHMS;

- JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHAS TEXHOJIOTHS;

- TEXHOJIOTHS 3[0pOBbecOeperaroas;

- TEXHOJIOTHsI Y4eOHOH JIeIIOBON UTPHI;

- TEXHOJIOTHsI MPOOIEMHOr0 00y4YeHHUS;

- TEXHOJIOTHSI Pa3BUTHS KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS;
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- TeXHOJIOTHsI TU(PEepEeHIIMPOBAHHOTO 00yUEHUS;

- TEXHOJIOTHSI pa3BUBAIOIIET0 00yUeHMS,;

- nH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHAS TEXHOJIOTUSI.

Bce aTH TeXHONIOTHY PUMEHSFOTCS [Tl OPTaHU3AIH HE TOJBKO Y4eOHOIH,

HO W BOCIIUTATEIbHOM pabOoThI B IIIKOJIE, B KJIACCE.

300posvecbepecaroujas mexHoNo2us.

Lenb TeXHOIOTMU: COXpaHEHHE (PU3UYECKOTO U NMCUXUYECKOTO 3/10pOBbs peOCHKa 1 00yueHHe
HaBBIKAM €r0 COXPaHEHHs. BBIMOTHEHMIO 3TOM MPOrpaMMbl CHOCOOCTBYIOT MEPONPUSATHS MO
BOCIHMTAHUIO CAHUTAPHO-TUTUEHUYECKUX HOPM: YPOKH (DU3KYIBTYPBI, CHIOPTHBHbIE COPEBHOBAHMS,
ceKkiuu, JIHU 3M0pOBBS, IOXOBI U SKCKYPCHH, KIIACCHBIE YacCHhl,

[Iupoko NpUMEHSETCS B BOCHHUTATEIFHOW pabOTe mMexHON02Us NPOEeKMHO20 00yYeHUs,
IpU KOTOPOW ydYaIIuecs CaMOCTOSATENIBHO M OXOTHO NPUOOPETAIOT 3HAHHMS W3 Pa3IMYHBIX
WCTOYHHMKOB, Y4aTCsi UMM IOJIb30BAThCS, MPHOOPETAIOT KOMMYHHUKATHBHBIC YMCHHS, PA3BHUBAIOT
HCCIIeI0BATEIbCKUE YMEHUS U CUCTEMHOE MBILIUICHHE.

Ha ypo4HBIX M BHEKJIACCHBIX 3aHATHAX HPUMEHSIETCS MexHon02us ougghepeHyuposantozo
06yuenus. 11enb TEXHOIOTUN — YYET WHANBUIYATBHBIX 0COOCHHOCTEH yJaluxcst B Takoi Gpopme,
KOTJIa OHH TPYNITUPYIOTCS HA OCHOBAHWH KaKUX-JIMOO 0COOGHHOCTEH ISl OTJETFHOTO O0yUeHHUS.

Ocoboro BHUMAHHUSI  3aCHYKHBACT  UHDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHAS — MEXHONI02Us
(UKT). lenp TtexHomoruu: (GOpMUpPOBAHHE YMEHHMH padboTaTth ¢ HWHPOPMAIMEH, pa3BUTHE
KOMMYHHUKATUBHBIX CIOCOOHOCTEW ydammxcs, (HOPMHUPOBAHUE HCCICIOBATEIILCKUX YMEHHIA,
YMEHUHNPUHUMATh ONTUMAaJIbHbIE pereHus.IX MOKHO MCIOIb30BaTh HAa BCEX dTarax mpolecca
o0y4eHus1, MOJIEPKUBATh y YUYEHUKA COCTOSIHUE TICUXOJIOTHYECKOro KoM(pOopTa Mpu OOIIEHUH C
KOMIIBIOTEPOM.

B pesynprare npuMeHEHHsI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH HApSAY C TPATUIMOHHBIMH JOJKHO
00eCTIeYnBaThCs TOCTHKEHUE 00yUYaIONIMMUCS BOCITUTATEIBHBIX PE3yJIbTaTOB.

Yerexu BOCIIMTATENILHOW JIESITETLHOCTH CBSI3aHbI, MPEXE BCETO, C TEM, HACKOJIBKO BIIaJIeeT
nejaror yMeHUsMHU pa3BUBaTh U TOAJEPKHUBATH MO3HABAaTEIbHbIE MHTEPECH! JETeH, co3/aBaTh
arMocgepy TBOpUECTBa.

Jluteparypa

1. BocniurarenbHas nedarenbHOCTD neaarora / moa oomr.pea. B. A. Cnacrennna. — M. : Aka-
memust, 2005. — 336 c.

2. ManenkoBa JI. . Bocriuranue B coBpemenHoi mkoine. — M. :Ilexn. o6mi-Bo Poccun, 1999.
— 300 c.

3. PoxxxkoB M. 1. Opranuszanus BoCIUTaTeabHOro npouecca B mkose. — M. :Bnanoc, 2000.
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ONA TILI DARSLARIDA LINGVISTIK TAHLIL USULLARIDAN FOYDALANISH

Saida Nazarova —
Andijon tumanidagi 54-umumta’lim maktabining
boshlang ‘ich sinf o‘qituvchisi, ADU magistranti

Annotatsiya: Maqolada boshlang‘ich sinf ona tili darslarida lingvistik tahlil ustida ishlash
xususida fikr yuritilgan. Ona tili darslarida lingvistik tahlil usullarini qo‘llashning o‘quvchilar
savodxonligi va ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirishdagi ahamiyati ifodalangan.

Kalit so‘zlar: lingvistik tahlil, grammatik-orfografik tahlil, fonetik-orfografik tahlil,
morfologik-orfografik tahlil, leksik-orfografik tahlil

Boshlang‘ich sinf ona tili darslarida lingvistik tahlil turlaridan foydalanish o‘quvchilarning
tilga oid bilimlarni egallashlarida muhim hisoblanadi. Lingvistik tahlilni boshlang‘ich sinflarda
ko‘p qo‘llaniladigan orfografik mashqglarning quyidagi turlari misolida o‘tkazish mumdkin:
grammatik-orfografik tahlil, ko ‘chirib yozuv, diktantlar, leksik-grammatik tahlil, bayonlar kiradi.

Grammatik-orfografik tahlil quyidagicha guruhlanadi:

1. Fonetik-orfografik tahlil

2. Morfologik-orfografik tahlil

3. Leksik-orfografik tahlil

Fonetik-orfografik tahlil oldiga qo‘yilgan vazifalar quyidagilardan iborat:

> Aytilishi va yozilishida farqlanadigan tovush va harflarni belgilash (“Jarangli va
jarangsiz undosh tovushlar, ularni harflar bilan ifodalash™ mavzusi). Dil — til, gul — kul, ziyrak —
siyrak, joy — choy, bol — pol.

> Avytilishida tushib qoladigan undosh tovush va harflarni belgilash (“Aytilishda tushib
qoladigan undoshlar” mavzusi”). Toshkent, Samargand, do ‘st, rost, past, sust, xursand, go ‘sht

> Qo‘sh undoshlarni belgilash (“Ketma-ket kelgan bir xil undoshlar” mavzusi). Tilla,
katta, hassa, jizza, ikki, yetti, gramm.

> Qatorundoshlarni belgilash (“Ketma-ket kelgan har xilundoshlar” mavzusi). Samargand,
do ‘st, rost, past, sust, xursand, go ‘sht

> Tutuq belgili so‘zlar imlosi bo‘yicha orfografik tahlil:

A’lo: 3 ta harf, 3 ta tovush, 2 bo ‘g ‘in, 1 ta belgi.

Sa’va: 4 ta harf, 4 ta tovush, 2 bo ‘g ‘in, 1 ta belgi.

> Ayrim harf birikmali so‘zlar imlosi bo‘yicha orfografik tahlil:

Mosh — 2 ta harf, 1 ta harfiy birikma, 3 ta tovush (m, o, sh).

Morfologik-orfografik tahlil o‘zak va qo‘shimchalardagi o‘zgarishlarni aniq belgilab beradi.
Bu tahlil yordamida o‘quvchilar o‘zakka qo‘shilgan qo‘shimchalar qo‘shilishi natijasida so‘zning
talaffuzi va yozilishi o‘rtasidagi farqlarni ongli ravishda tushunib oladilar.

O‘quvchilar ayrim fe’l o‘zaklariga (3-sinf. “Bo‘lishli va bo‘lishsiz fe’llar” mavzusi) bo‘lishsiz
fe’l yasovchi —ma qo‘shimchasi qo‘shilganda, bormadi fe’lini bomadi, kelmadi fe’lini kemadi,
somadi, omadi, temadi tarzida aytishadi va shunday yozib qo‘yishadi. Shuning uchun bunday
so‘zlarni quyidagicha morfologik-orfografik tahlil qildirib borish yaxshi samara beradi.

Olmadi: Ol — o‘zak; -ma — bo‘lishsizlik shaklini yasovchi qo‘shimcha; -di — qo‘shimcha.

Morfologik-orfografik tahlil (4-sinf. “Otlarning egalik qo‘shimchalari bilan qo‘llanilishi”
mavzusi) namunasi: O ‘rtog ‘im — o ‘rtoq —im — q — g°; yuragim — yurak —im — k — g.

Yuqoridagi so‘zlarda otlarga egalik qo‘shimchasi qo‘shilganda, o‘zakdagi jarangsiz
undoshlarning jaranglilashishi kuzatildi. Bu jaranglilashish faqat og‘zaki talaffuzda emas, balki
yozma nutqqa ham ta’sir ko‘rsatadi va so‘zlar fonetik tamoyil asosida yoziladi. Ayrim so‘zlarda
esa o‘zakda unli tovushning tushib qolishi kuzatiladi. Shahar, bag‘ir, ko‘ngil, singil, og‘iz, burun,
o‘g‘il kabi so‘zlarda ikkinchi bo‘g‘indagi a, i, u unli tovushlari tushib qoladi va bu so‘zlar ham
fonetik tamoyil asosida yoziladi: shahar — shahrim, bag‘ir — bag‘rim, ko‘ngil — ko‘nglim,
singil — singlim, og‘iz — og‘zim, burun — burnim, o‘g‘il — o‘g‘lim kabi.

4-sinfda “Kishilik olmoshlari” va “Kishilik olmoshlarining kelishik qo‘shimchalari bilan
qo‘llanilishi” mavzulari asosida olmosh yuzasidan fikr yuritiladi. Men, sen kishilik olmoshlari
qaratqich (-ning) va tushum (-ni) kelishigi qo‘shimchalarini qabul qilganda, odatda bitta n
talaffuzda ham, yozma nutqda ham tushib qoladi. Masalan: men — meni, men — mening, sen
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— seni, sen — sening.

U kishilik olmoshiga jo‘nalish (-ga), o‘rin-payt (-da), chiqish (-dan) kelishigi qo‘shimchalari
qo‘shilganda esa talaffuzda ham, yozma nutqda ham bitta n ortadi.

Masalan: u — unga, u — unda, u — undan kabi. Bu holatlar o‘zbek orfografiyasi qoidalarida
e’tirof etilgan. Bu qoidani o‘quvchilarga o‘rgatish va ularning olmosh so‘z turkumi bo‘yicha
olgan bilimlarini mustahkamlash uchun darslikdagi mashqlardan foydalanish tavsiya etiladi.
O‘quvchi o‘zlashtirgan qoidani amalda tatbiq etib borsagina, u turli o‘rinlarda, turli shakllarda
qoidaga oid birliklarni (orfogrammalarni) ko‘ra olsa va maxsus berilgan shart asosida muayyan
vazifani izchil bajarib borsagina, qoida uning xotirasidan mustahkam joy oladi. Demak, qoidani
shunchaki yodlash yoki bilish kifoya qilmaydi, balki uni mashq orqali to‘la o‘zlashtirish, shaxsiy
nutq faoliyatining tarkibiy bir elementiga aylantirish kerak.

Orfografik tahlil og‘zaki va yozma ravishda o‘tkaziladi. Og‘zaki orfografik tahlilda imlosi
mustahkamlanadigan so‘zning qanday yozilishi tahlil gilinadi.

Leksik-orfografik tahlilda to‘g‘ri yozish bilan bog‘liq vazifalar bajariladi.

1. Rus tili va rus tili orqali kirib kelgan so‘zlarni shakily yozuv asosida yozish. Masalan, stol,
stul, shkaf, stakan, kompyuter, stadion, televizor.

2. Paronim (talaffuzdosh so‘zlar) so‘zlarni qo‘llashda ularning ma’nosiga e’tibor berish orqali
bir-biridan farqlash. Masalan, ahl (odamlar jamoasi) — ahil (inoq, totuv), asr (vaqt o‘lchovi — 100
yil) — asir (mahbus, tutqun) kabilar.

Yozma orfografik tahlilda imlosi mustahkamlanadigan so‘zlar turli belgilar va sxemalar bilan
izohlanadi. Uning ahamiyati shundaki, o‘quvchilarning mustaqil fikrlash darajalraini o‘stirib
boradi. Yozma orfografik tahlilning yana bir qulay tomoni shuki, oqituvchi undan o‘quvchilarning
yozgan matnlarini tekshirib, mavzu yuzasidan olgan bilimlarini atroflicha baholash imkoniyatiga
ega bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Uzviylashtirilgan Davlat ta’lim standarti va o‘quv dasturi. Ona tili. (1 — 4-sinflar). T.: 2017.
16-bet.

2. O‘zbek tilining asosiy imlo qoidalari. T.,”O‘qituvchi”, 1995.

3. Qosimova K va b. Ona tili o‘qitish metodikasi. T.: “Noshir”, 2009.

4. Yunusov Q. Boshlang‘ich sinflarda orfografiya o‘qitish masalalari. Andijon. 1991.
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METOJIUKA U3YUEHUS CHHOHHUMOB B YYEFHOU JIUTEPATYPE 110
PYCCKOMY SA3BbIKY

Tawnynamosa Cauoa Taxupoena
Yuumenwvnuuya pycckozo azvixa
Anouscanckoit cpeoneii wikonvt Ne 13
+99890 259 86 75

AHHOTaIUS: B CTaThe AHATU3UPYIOTCSI CHHOHUMUYHBIEC CJIOBA HA PYCCKOM SI3BIKE W UX THIIHI,
a TaKke MpUBOAMUTCS MH(OpMaIUs 00 UX UCHOIb30BAHUM B PEUH.
KuioueBble cjioBa: si3bIK, CHHOHUM, CHHOHUMHMSI, JIUTEpaTypa, 3a1a4a.

Pycckuil s3bIK - OMH U3 CaMbIX PACHPOCTPAHEHHBIX SI3BIKOB B MHUpe. FIMEHHO ITOATOMY €ro
W3yYCHUE PACIIUPSET JTMHTBUCTUYCCKUN KPYro30p MIKOJIBHHUKOB, MPUOOIIACT WX K OJHOMY U3
MHUPOBBIX S3BIKOB, €r0 OOTaTON KYJIBTYpe.

Jlis Toro, 4ToOBl peanu3oBaTh 3Ty Lieidb, HEOOXOAUMO pellaTh CIEAYIoLIUe 3aJa4yu: - pas-
BHUBaTh y CTYAEHTOB yMEHHUE CIIyllaTh, IOHUMAaTh YCTHYIK) PYCCKYHO p€db, TOBOPUTh, YUTATh U
MHACATh MO-PYCCKU;

- oboramare 3amac S3bIKOBBIX CPEACTB IIKOJHbHUKOB HOBBIMH CIIOBAMH, IPAMMAaTHYECKUMU
(hopMamMu, CHHTaKCUYECKUMU KOHCTPYKIIHSIMH,

- pa3BuBaTh YMEHHE YHOTPEONISATh YCBOEHHBIC SI3bIKOBBIE CPEJICTBA B COOTBETCTBUU C
HOPMAaMH PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA — JIEKCUYECKUMU, OPPOIMHUIECCKUMHU, TPAMMATHIE CKUMH,
CTUJIMCTUYECKUMHY;

- (opMupoBaTh 3JE€MEHTAapHbIE HABBIKM MpaBomnucaHus. [Iporpamma kaxmoro kiacca
COCTOHUT U3 CIIEAYIOUIUX Pa3eioB:

*  Pa3BurHe HaBBIKOB PEYEBOM JAEATEIBHOCTH.

*  PasBuTHe HAaBBIKOB yHOTPEOICHUS SI3BIKOBBIX CPEICTB.

*  TpeGoBaHwus K pe3ynbraraM 00ydeHHs.

Jls1 53 pexTHBHOTO pa3BUTHS HABBIKA PAIUPOBAHUS UCTIONB3YIOT 33/IaHUSI, HE TIPE/ITOJIararonue
COCTABJICHUS YYAIIUMHUCS Pa3BEPHYTHIX BbICKA3bIBAHUN:

*  BBINOJIHEHHE ICUCTBUI MO HHCTPYKIMHU, COAEPKAILIEHUCS B IPOCITYIIAHHOM TEKCTE;

* pucoBanue  (0ObIYHOE,  HE CIIOBECHOE)  TI0 NPOCAYIMAaHHOMY
MIPOU3BEICHUIO;

*  Kparkue (OAHUM — JBYMsI CJIOBAMHU) OTBETHI HA BOIIPOCHI IO TEKCTY;

*  BBIOOp M3 HECKOJBKUX, JAHHBIX YUUTEJIEM, BAPHAHTOB OTBETA HA BOMPOC MO TEKCTY M T.II.

Crnymanuio MOXET TPEIIIecTBOBAaTh IOATOTOBUTENbHAS paboTa, 3aKIIovaroniascs B
TOJIKOBAHUU OTAEJIBHBIX CJIOB, CUTYyallMil; MOCTAHOBKE BOIPOCOB M 3a/laHUM, HANPABIISIOLINX
BHUMaHUE MpHU CAymaHuu u 1ap. HeoOxoauMocTs Takoil paboThl T ee 00beM OMpenemsIoTCs
CJII0’KHOCTBIO TEKCTA, CTENEHBIO TOJArOTOBIEHHOCTH CTYJIEHTOB, XapaKTePOM 3aJJaHUsl Ha IPOBEPKY
MMOHUMAaHUS MPOCITYIIAHHOTO.

Hpyroit Buj pedeBOW JACSITEILHOCTH — TOBOPeHHe (COCTaBJICHHWE JHAIIOTUYECKUX U
MOHOJIOTUYECKHUX BBICKAa3bIBAHUS) SIBIISICTCSI HE MEHEE BaXKHBIM aCIIEKTOM B 0Oy4eHuH. {7151 3TOrO
HEOOXOIMMO CO3/1aBaTh B Kilacce OOCTAHOBKY, KOTOpas CIIOCOOCTBYET OOINEHHIO, MOOMIPSIET
LIKOJIbHUKOB BBICKa3bIBaTh CBOM MBICIHM, NOJACPKUBAET JUAIOr HA TEMBI, MPEACTABIISAIOIINE
peanbHbIi nHTepec s aereil. HyxxHo hopMupoBarh KOMMYHUKAaTHBHBIE YMEHUS: OPUEHTUPOBATH
coepkanue u (OpMbI BBICKa3bIBAHUS HA KOHKPETHOTO CIYIIATeNIsl, BHUMATEIbHO, 3aNHTEPECOBAHHO
CIIyIIATh IPYTHUX, CTPOUTH OTBETHYIO PEIUTHKY TOYHO B COOTBETCTBHH CO CKa3aHHBIM COOECETHUKOM.
B xome 3Toit paGoThl y MIKOJIBHUKOB (DOPMUPYETCS MPEACTABICHUE O TPEOOBAHMSIX K PEUEBOMY
BBICKa3bIBAHUIO, OTPA0ATHIBATh YMEHMSI, HEOOXOUMBIE JJIsSI COCTABJICHUS TEKCTA, y4aT KPUTHIECKU
OLICHMBATh pe4eBO€ Npon3BeieHne. [Ipr 3TOM NCTIOB3YIOT CBEIEHUS O TEKCTE, KOTOPBIE yUalTUecs
NOJyYUJIM HA YPOKAX POJHOIO SI3bIKAa: O TEME€ M OCHOBHOW MBICIH, CTPYKTYpE TEKCTa, €ro
CTHJIUCTHUYECKOU OKpacke, PyHKIIMOHATIBHBIX, CATYaTUBHBIX 0COOCHHOCTEH U JIp.

Crnucok Ucnonb3yeMoil TUTepaTyphl:
1. AnTtonoBa JI.I. Benenue JHEBHUKOBBIX 3amUCed KaK AJIEMEHT MPOo(deCCHOHATBHON MOro-
TOBKH Oymymux yuwrtenen // Pycckuit si3pik B mikose. — 1988. — Neb.
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CBOEOBPA3HE PEUEBBIX XAPAKTEPUCTHK IIEPCOHAXKEN B
JAPAMATHYECKUX ITPOU3BEJAEHUAX A.Il. YEXOBA

Towibaesa @unypa Anexkcanoposéna
yuumeinb pyccKko2o A3blKa, 00uieo0pazoeamenvrHas wiKona
Ne 27, Yapmaxkckuit paiion, Hamanzanckaa oonacmp

AHHOTamus: I3 npamaryprudeckux IpPUEMOB, OCYIIECTBIEHHBIX UYEXOBBIM B IIbece
«BumHEBBIN cam», HEOOXOMMMO yKa3aTh €Il€ Ha ciexyromue: YexoB paclupsieT U yriyosser
COZIep)KaHUE MbEChl ITyTEM BBEJCHMS TaK Ha3bIBAEMBIX HECIICHHWYECKHX 00pa30B. AHAJIU3 MbECHI
IIOKa3bIBA€T, YTO MMOMMMO MATHAILATH JIEHCTBYIOIMX HA CLIEHE JIML, B HEl (urypupyror emgé
TPUALATH J[BAa HECLIEHHYECKHX 00pa3a, KOTOphIE TOJbKO YIOMHHAIOTCS: SpOciaBcKas TETYIIKa,
YTOHYBIIMI ChIH PaneBckoii, 1o00oBHUK PaneBckoii, oren Jlonmaxuna u ap.

KiiroueBnle cioBa: nbece, poib, ped, CIOXKET, IEPCOHAK, TUPUYECKH, XapaKTep.

YexoB MpeabsBIIsIL K peuy IEPCOHAXKEH 1Ba OCHOBHBIX TpeboBaHusl. [Ipexae Bcero, HacrauBas
Ha JKU3HEHHOH IpaBle clokeTa U 00pa3oB, OH CTPEMWICA K MaKCHUMaJlbHOM MpPOCTOTE WU
€CTECTBEHHOCTH SI3bIKa NEpcoHake. Ero oueHs pazapaxaio, 4To y HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX
JpaMaTyproB «IEpCOHAXU HE TOBOPSAT, a M3peKaroT». B To ke Bpemsi OH cuMTaj, 4TO peub
repoeB JI0JDKHA OBITH CTPOTO MHAMBHIyaTH3upoBaHa. HeoOXxonnumo, 3asBisl OH, YTOOBI KaXIbIi
NEPCOHAXK «TOBOPHJI CBOMM SI3BIKOM.

OTOT NPUHIUN UHAMBHUIyaAIM3allUd peYU MPOBENEH U B mbece «BuHEBBIN caqy: s3bIK Pa-
HEBCKOM — 3TO JINPUYECKU OKPAIIEHHBIN A3BIK HECKOJIBKO CEHTUMEHTAJIBHOMN >KCHIIUHBI; PEUb
JlomaxuHa — rpy0oBaras pedb JAeiblia; B peud TpodruMoBa Mbl CIBIILIUM MTyOIUIUCTUYECKU-
OpaTopcKue HOTKH; peub ['aeBa XxapakrepusyeTcs Ha30WIMBBIM MOBTOPEHUEM OMIIBSPIHBIX TEp-
MHUHOB H T. . B 00nactu pedeBoil XapakTepUCTUKU MepcoHaked YexoB, KaKk MbI BUAUM, ObLI
BEPHBIM IIPOJOJIKATEIEM TPAJULUANA BEJIIMKUX PYCCKUX KiaccukoB XIX B.

«BunmHéBbIf camy ObUT TOJBKO JAJBHEWIIUM Pa3BUTHEM U YIIIyOJEHHUEM TOM HOBAaTOPCKOM
JpaMaTypruyeckoi JMHUH, KOTopas oT4éTINBO ObUia HamedeHa UexoBbIM yxke B «lIBaHOBe»,
«Yaiikey, «Tpéx cectpax» u «lsne Baney. JIupuueckas KOHCTpYKIUs Tbec YexoBa U yTBEpAMIIa
32 HUMHU NIPaBO Ha Ha3BaHUE «WIMPUUYECKOM KOMEAMM» (MJIM — HETOYHBIM TEPMHH — «JIPaMBbI
HACTPOCHUI»).

JlydmiM MCTOJIKOBATeIeM TeM M 00pa30B YEXOBCKOH Apamarypruu Obl1 U ocTaércss MoCKoB-
CKMM Xy[nOKECTBEHHbI Tearp. MIMEHHO B 3TOM Tearpe, BBICTYNHMBIIEM B 310Xy YexoBa mon
3HAMEHEM CLIEHUYECKOW MpaB/bl, ApaMaTypruieckue npuHIunbl YexoBa. HalLIM cBOE Hanbolee
COBEpIIEHHOE BoIuionieHne. CUMBOJIOM HCTOPUYECKON CBSI3M MOCKOBCKOTO XyI0’KE€CTBEHHOTO
Tearpa ¢ YeXOBbIM J0 CHX MOP OCTAa&TCs MU300pakeHUe YalKu Ha 3aHaBece HTOTo Tearpa.

B 3anucHol kHnxkke UexoBa cCOXpaHMIaCh MaJIeHbKas allJIeropysi, B3siTast UM y (PaHIly3CKOTo
nucarens Anbdonca lona:

* — JloueMy TBOM MECHH TaK KOPOTKH — CIPOCHIIHM ONHAXIbl NTHIY.— W y Tebs He
XBaTaeT JbIXaHUS?

* — YV MeHs 04eHb MHOT'O [1€CEeH,— OTBETUJIA ITHUIIA,— U 5 XOTela Obl OBEATh UX MUPY BCE».

B mbecax YexoBa, Kak yke yKas3bIBaJOCh BBILIE, Ba)KHBI HE TOJBKO NEPEKUBAHUSA IE€POEB, a
BECh aHCAMOJIb CLIECHUUYECKUX CPE/ICTB, COBOKYITHOCTh BCETO, YTO 3pUTEIb BUJUT Ha ClLieHe. ABTOp
UCIIOJIB3YET KaX1yI0 1€Tajlb, yCHINBAIOLLYI0 3MOLMOHAIBHYIO CTOPOHY IbeCchl. OTCIO/1a OHATHA
Ta POJib, KOTOPYIO UTPAIOT B IIbECE 3PUTEIBHBIM U CIIyXOBOW AJIEMEHTHI. 3pUTENIbHBIC 3((PEKTH B
npece “BumrHeBsIi can” co3qaroTcs B OCHOBHOM IPY TIOMOIIH Teii3a)a; TaKOBBI Oellble 1BETHI
BUIITHEBOTO CaJia U BOCXOJIAIIEE CONHIIEC (B MEPBOM JCHCTBUH), 3aXOsIIee COMHIE (BO BTOPOM
neiicTBuM) U T. 1. He MeHee BakKHYIO pOJIb BIIbECE UIPAIOT CIYyXOBblE APPEKTHI: 3aMUPAIOIINN
IIeyaJIbHBIN 3BYK JIONHYBILEH CTPYHBI (BO BTOPOM J€HCTBUM ), TUXasi My3bIKa (B TPETbEM ACHCTBUM),
CTYK TOHopa (B IOCJIeIHEM IeHCTBUN).

I'myxue yaapsl TOmopa 1o cTBojaM BUIIIHEBOTO CaJia B OCIEIHEM ACHCTBUU UTPAIOT OCOOEHHO
BO)XHYIO POJIb B KOMITIO3UIITHOHHOW CTPYKTYpPE MbECHI: OHU CUMBOJIM3HPYIOT THOENIh BUIIHEBOTO
cazia, KOHEIl IBOPSIHCKOTO THE3/1a C €r0 HEHYKHBIMU JIJISl )KU3HU, OECIIOMOIIHBIMU BJIAJI€JIbLIAMHU.
UexoB HMCKYCHO M30€eraeT MOHOTOHHOCTH HacTpoeHui. OH A00MBaeTcst 3TOr0 MNpu MOMOIIH
KOHTPACTHOI'O MEPEIUIETEHUS B IbECE APAMaTHYECKOTO U KOMUYECKOTO DJIEMEHTOB.
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N3 npamarypruueckux MpUEMOB, OCYLIECTBIEHHbIX YexoBbIM B mbece “BumineBsiii can”,
HEOOXOMMO yKa3aTh elle Ha ciemyronire: YexoB pacmupsieT U yriiyOnseT conep:KaHhe MbeChl
IyTEM BBEJICHUS TaK HA3bIBAEMBIX BHE CIIEHUYECKHX 00pa30B. AHAJIHM3 MbEChl MOKA3bIBAET, YTO
MIOMUMO TSATHAAIATH EUCTBYIONIMX HA CIICHE JIUII, B HEW (PUTYPHUPYIOT elle TPHUALATh 1Ba BHE
CLIEHMYECKHX 00pa3a, KOTOpPbIE TOJBKO YIIOMHHAIOTCS: SPOCTIaBCKask TETYLIKA, YTOHYBLINI ChIH
PaneBckoii, mo0oBHUK PaneBckoi, oren JlonaxuHa u aAp. B mbece oueHb BaKHYIO pOJIb UTPAET
CMBICTIOBOM TOJTEKCT, T. €. T€ HEJIOTOBOPEHHOCTH, T€ HaMEKH, KOTOPbIe CKPBITHI MoJ (hpazaMu
IIEPCOHAXKEH.
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ABOUT ENGLISH ANTONYMS

Tynanosa I'ynu /lunmoooexoena
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Abstract: this article provides information on English antonyms. in addition, the types of
antonyms and their use in speech structure are analyzed.
Key words: English antonyms, polysemantic words, parts of speech, category.

We use the term antonyms to indicate words of the same category of parts of speech which
have contrasting meanings, such as hot — cold, light — dark, happiness — sorrow, to accept — to
reject, up — down.

If synonyms form whole, often numerous groups, antonyms are usually believed to appear in
pairs. Yet, this is not quite true in reality. For instance, the adjective cold may be said to have
warm for its second antonym, and sorrow may be very well contrasted with gaiety.

On the other hand, a polysemantic word may have an antonym (or several antonyms) for
each of its meanings. So, the adjective dull has the antonyms interesting, amusing, entertaining
for its meaning of “deficient in interest”, clever, bright, capable for its meaning of “deficient in
intellect”, and active for the meaning of “deficient in activity”.

Antonymy is not evenly distributed among the categories of parts of speech. Most antonyms
are adjectives which is natural because qualitative characteristics are easily compared and
contrasted: high — low, wide — narrow, strong — weak, old — young, friendly — hostile.

Verbs take the second place, so far as antonymy is concerned. Yet, verbal pairs are fewer in
number. Here are some of them: to lose — to find, to live — to die, to open — to close, to weep
— to laugh.

Antonymic adverbs can be subdivided into two groups; a)adverbs derived from adjectives:
warmly — coldly, merrily — sadly, loudly — softly; b)adverbs proper: now — then, here — there,
ever — never, up — down, in — out.

Not so many years ago antonymy was not universally accepted as a linguistic problem, and
the opposition within antonymic pairs was regarded as purely logical and finding no reflection in
the semantic structures of these words. The contrast between heat and cold or big and small, said
most scholars, is the contrast of things opposed by their very nature. When we were dealing with
the problem of synonymy, we emphasized the fact that both the identity and differentiations in
words called synonyms can be said to be encoded within their semantic structures. Can the same
be said about antonyms? Modern research in the field of antonymy gives a positive answer to
this question. Nowadays most scholars agree that in the semantic structures of all words, which
regularly occur in antonymic pairs, a special antonymic connotation can be singled out. We are
so used to coming across hot and cold together, in the same contexts, that even when we find hot
alone, we cannot help subconsciously registering it as not cold, that is, contrast it to its missing
antonym. The word possesses its full meaning for us not only due to its direct associations but
also because we subconsciously oppose it to its antonym, with which it is regularly used, in this
case to hot. Therefore, it is reasonable to suggest that the semantic structure of hot can be said
to include the antonymic connotation of “not cold”, and the semantic structure of enemy the
connotation of “not a friend”.

It should be stressed once more that we are speaking only about those antonyms which are
characterized by common occurrences, that is, which are regularly used in pairs. When two
words frequently occur side by side in numerous contexts, subtle and complex associations
between them are not at all unusual. These associations are naturally reflected in the word’s
semantic structures. Antonymic connotations are a special case of such “reflected associations”.

References:
1.JIexcukonorust anruiickoro sizbika — ['b. Antpymmuna, 1999. (Antrushina G.B.,, English
Lexicology, 1999) ix.gverdebi 209 — 224.
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B OBIIEOBPA3ZOBATEJIbHBIX HIKOJIAX 3TO METOJA OBYYEHHUA PYCCKOMY
A3BIKY B HAYAJIBHOU HIKOJIE

Kypaesa Myxmapam /laoadysaeena

Momunosea Oounaxon Cobuposna

Yuumena pycckozo azvika u numepamypol

28-it wikonw llaxpuxanckozo paiiona Anousxcanckoii oonacmu
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AHHOTaTHMsA: B naHHON cTarbe peub MIET O NMPENOAABAHUN PYCCKOTO S3bIKAa B HadaJbHOMU
1IKoJIe. DTO OCHOBHOE U Beayllee hanpaetienue npukiaHoi Hayku. OBaieHue PyCCKUM SI3bIKOM
SABJISICTCS MIPEIMETOM M3YyYEHUs aHHOW Melaroruyeckoil HayKd, METOJO0JIOIMH HadaJlbHOTO 00-
Y4EHHS pyCCKOMY SI3BIKY.

KuroueBble ¢j10Ba: pycCKUi SA3bIK , U3yYEHUE, B HAYAJIbHBIX IIKOJIAX, 1ETH

B nocnennue ronasl HaGmomaeTcs OBICTPBIA POCT YHUCHA JETeH, W3ydalolUX HHOCTPaHHbIC
S3bIKM B Ooyiee MosonoM Bo3pacte. HecMoTpst Ha To, 4TO MOSBISIOTCS Y4eOHUKH, MpeAHA3HA-
YeHHBIE JJI1 MOJIOJIBIX YYEHHUKOB, B JIUTEpPAType MO MEAarorudeckoMy oOpa3oBaHUIO Majo Teo-
peTndyeckux cchblUioK. OHO MPEJIOKUT YUUTENSIM U TPEHEpaM COINIACOBAHHYIO TEOPETUYECKYIO
OCHOBY JIJIsl CTPYKTYpUPOBAHUSI MBIIUICHUSI 00 M3y4eHUH s3bIKa JeThbMU. OHO JaeT MpaKTHde-
CKHE COBETHI O TOM, KaK aHAJIM3UPOBATh U OLICHUBATH 3aHATHS B KJIACCE, UCIIOJIb30BAHUE SI3bIKA
U pa3BUTHE s3bIKa. [leTu, Kak MpaBWIO, C YIOBOJBCTBUEM H3Y4alOT HOBBIW SI3bIK B HAYAJIbHOU
1iKosie. BoNbIIMHCTBO TEXHUK WM3YyYEHHUs SI3bIKa JTOCTABISIIOT OOJBIIOE YIOBOJILCTBUE, M JIETH
MOJIy4arOT HACTOAIIEE YyBCTBO MAaCTEPCTBA OT OCBOEHHUS M HCIIOJIb30BAHUS HOBBIX KITFOUEBBIX
¢pa3! HecmoTps Ha TO, YTO M3ydYEHHUE SI3bIKA SIBISETCS O0s3aTeNbHBIM TOJIBKO C 3-TO roja u
BBIIIC, HET HUKAKUX MPUYHH, TI0 KOTOPHIM IIKOJIA MOXET HE 3aXOTeTh BBECTH HehOpMaTbHOE
oOy4eHue B MPEAIICCTBYIONIHE TObI. HEKOTOpHIE MIKOIBI UCTIONB3YIOT TICHHE WM TIPOCTOE pac-
CKa3bIBaHHE MCTOPHUH, U €CTh JaKe ACTCKUE CaJlbl, KOTOPBIC MPEMOIAIOT MOACYET, [IBETA U TPH-
BETCTBUS Ha MHOCTPAHHOM si3blke. OKUaeTCsl, YTO BCeM JETSIM Oy[eT MpeaoCTaBlIeHa BO3MOXK-
HOCTh HAyYUTHCS: OOIATHCS YCTHO; ACNUTHCS CBOMMH UACSIMH M YyBCTBAaMH, MCIOJIb3YS PEUb;
CPaBHUTh MX MCIOJIb30BAHUE TPAMMATUKH AHIJIMICKOTO SI3bIKA M MIPABOMUCAHUS Ha JPYIOM S3bI-
K€; BBIPA3UTh HEKOTOPBIE UJIEU B MHCbMEHHOM BHJIE

Y4eOHbIi TUTaH OOJIbIIE HE YCTAaHABIMBAET TEMbI WM €MHULIBI PAOOTHI ISl TOKPHITHS; BME-
CTO ATOTO B HEM H3JIOKEHO, YeMy JIeTel cieayeT olOyuyaTh 1oj Oosiee OOMIMMH 3arojOBKaMHU.
Hexotopsie n3 HUX BKIHOYAOT B ceds: CiymiaHue s3plKa U MPUCOCAMHEHHE K WU3YYCHHIO T10-
BCEHEBHBIX CJIOB U (hpa3; Hayuurbcst pasroBapuBarh Ha JPYyroM sI3bIKE JUIsl OOMEHa HIesSIMU U
MHEHHSIMH, a TaK’K€ YMETh 3aJ1aBaTh BOIPOCHI U OTBEYATh HA HUX; YTEHHE TEKCTOB U PACCKA30B
Ha JIpyroM s3bIK€, BBINOJIHEHUE OCHOBHBIX 3aJaHUi Ha NMOHUMaHue; V3yueHue meceH, CTUXOB,
pubM U pacckazoB Ha JPYTOM SI3bIKE, YTOOBI TIOMOYB C JIEKCUKOW, a TAKKe C KYJIbTYPHBIM I10O-
HuMaHueM; Hamrcanne HEKOTOPBIX CIIOB U (pa3 M3 MaMsITH, a TAKXKE OMUCAHUE JIFOIACH U MeCT
C OCHOBHBIMH TPEIOKCHHUSIMHU.

Kaxxgas mkona MokeT 00ydaTh 3TOMY KOHTEHTY 110 CBOEMY YCMOTPEHHIO, HO OOJIBITMHCTBO U3
HUX BBIOEPET PsiJi OBCETHEBHBIX M MOBCEIHEBHBIX TEM, TAKUX Kak LU(DPHI, I[BETA, TO3APABICHHUS,
CEMbSl, KUBOTHBIE, IIKOJA, MYTEIIECTBUS WM APYTUe MOJ00HBIE MPEAMEThI, KOTOPhIE KaKyTCs
MOIXOSAIINMH. 3-H TOJ1 4aCTO MOXKET OBITH IEPBBIM Pa3oM, KOrja peOeHOK U3ydaeT PyCCKHUH S3bIK,
U B ATOH (yIre OH MOXKET IMPOCTO HCIONIB30BaTh PeUb U OTPAHMYCHHBIC MMCHMEHHBIC 3a/IaHUs
JUTst U3ydeHusi ocHOB. [1o Mepe Toro, kKak oHM MepexoAsT ¢ 3-ro roja, AeTu OyAyT BHAETh HAMHO-
ro OoJbIlle MTUCHMEHHOTO S3bIKA U Pa3BHUBATh CBOM PAaHHUE HABBIKH, YTO IMO3BOJIUT UM TOBOPHTH,
MUCaTh U CIYyIIaTh C TOpas3ao 0oNIbIINM MacTepcTBOM. OOyueHrne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KOTOpOe
Balll peOCHOK M3y4yaeT B LIKOJE, TOJMKHO OBITH Ooliee YeM AOCTAaTOYHBIM, YTOOBI TOMOYb MM B
sToM. TeM HEe MeHee, Bbl MOXKETE MOJAepkKaTh UX OOydeHue JoMa, MOmpoOOBaB HEKOTOPHIE U3
CHEAYIOLIUX ACHUCTBUIM:

MMOMHTEPECYUTECh M YUYUTECh BMECTE C PeOCHKOM. YUHUTECh BMECTE C HUMU: y3HAHTE SI3bIK,
KOTOPBI OHU HM3y4YalOT, U HAYYWTE WX HEKOTOPHIM KIFOYEBBIM clioBaM U (pazam. OHH MOTYyT
3aXOTeTh CJENaTh MPOCTOM IJIAKAT, WILTIOCTPUPYIONINI KITFOUEBBIC CJIOBA U (Ppa3bl, WIH HCIIONb-
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30BaTh 3aMETKU JUIs 00O3HAuYEHUs] MPEAMETOB ObITa Ha MHOCTPAaHHOM si3bike. Emne omHa xopo-
mast uJest - COo3/1aTh CIOBAPh «HOBBIX CJIOBY», YTOOBI OHM MOIJIM 3aIHMCHIBATH BCE HOBBIE BEIIH,
KOTOpBIE OHU M3ydad. Bo3MOXXHO, BB 3aXOTHTE WHBECTHPOBATH B ABYSI3BIYHBIN CIIOBAPH, YTOOBI
OHM MOTJIM UCKaTh JPYTHUE CJIOBA - CYLIECTBYET MHOXECTBO «JIOCTYIHBIX JJIsl AETEWH» BEpCHUIl.

Cnenaiite 310 MynsTuMenua. [louemy Obl HE HAWTH KHUTH, (UIBMBI MW TICCHU Ha S3BIKE,
KOTOPBIM OHU H3y4aroT? DTO MOXKET OBITh 3aMeyaTelIbHbIM CIIOCOOOM BBIYUHUTDH SI3BIK, JaKe HE
OCO3HAaBasIPTOT0. PaHHME YMTATENH WM KHUTH IOAHSATDH JIOCKYT» MPEKPACHO MOIXOIAT JUIS U3-
yUeHHsI HOBOTO si3bIKa. IHTEpHET MeanbHO MOAXOTUT Ul TOTO, YTOOBI MPUBHECTH HEKOTOPHIE
KyJBTYpHBIE 3HAHHS B Ball JIOM, TIPEAOCTABIISAS JOCTYII K BUJCO, PO / ayIno U N300paskeHHUSIM
co Bcero mupa. Hukoraa emie He ObUTO Tak JIETKO PacUIMPSTH KPyro3op Bamiero pedenka. Ectb
TaK)kK€ MHOTO WP, JOCTYIHBIX OHJIAWH (MHOTHE M3 KOTOPHIX OecIulaTHbI), YTOOBI NOMOYb BO-
BJIeYh BaIIero peOeHKa JIoMa, a Takke BeO-CalThl (IMMePEUYHCIICHBI HIDKE), KOTOPhIE TaKKe BKIIIO-
4aroT B ce0sl UTPbl, SJEKTPOHHBIE KHUTH U CCBUIKU HA JIPYTHe CalThl HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

[Ipexne Bcero, caenaiite a000€ JOMOJHUTENBHOE H3YyUEHHE SI3bIKAa, KOTOPOE BBl JIEJIAaeTe
JI0OMa, BECEJIBIM, NIPAKTUYHBIM U MOAAECpKUBatOIIMM. V3ydeHne HOBOro s3blKa ITOHAYaly MOXKET
MI0Ka3aThCsl HEMHOTO CJIOHBIM, HO C TIOMOIIBIO POJUTENCH W IIKOJ STOr0 HE JOJKHO OBITh.
Jlaxxe urpa B MpoCTble UTPbl U JOOABICHHUE AIEMEHTa PYCCKOrO s3bIKa (TAaKOro Kak IOJICYET,
L[BETa WJIN JaKe MPOCTO OTBET «J1a» U «HET») MOXKET ObITh 3aMeyaTreIbHOW MOMOIIbIO.
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